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PREFACE. 



Uf the two original works forming the subject of the present volume, 
and of which an English translation is now for the first time submitted 
to the public, the Mi,ut Amil or that comprising the text, contains a 
brief but comprehensive view of the first division of Arabic Syntax, or 
of that part, which treats of the government exercised by nouns, verbs and 
particles. The second, or Shurh, is a commentary on the former, and 
illustrates by a more minute and detailed analysis, the various rules 
recorded in the text, and the general acceptations of the several govern- 
ing powers* 

The first Book is entitled Mi ut Amil, or the Hundred Governing 
Powers, because the Author has contrived to reduce to that precise num- 
ber, the whole of those powers in Arabic construction, which are found 
to affect the terminations of nouns and verbs. A synopsis of this system 
may be seen in the commencement of the work, and a brief explanation 
of its leading divisions will be found in the concluding remarks to the 
translation; it is unnecessary therefore to enter into any further detail, 
and I slia.ll merely observe of the title, that although it appears in some 
degree affected, and is not I imagine altogether strictly correct, yet the 
general design of the treatise, displays so much skill and ingenuity, and 
combines at the same time so many excellencies of brevity, order, per- 
spicuity and precision, that it may be fairly considered, on the whole, as the 
most judicious compendium of Arabic regimen, that has yet appeared in 
the language. 

a 



Digitized by LjOoq Le 




PREFACE. 



Those indeed who are fond of simple abstracts of science, will have 
no reason to complain of the length or difficulty of the M ( iut Amil. It 
contains in something less than five quarto pages, the most important 
department of Arabic Syntax, and is almost entirely free from those little 
verbal quibbles and philological fopperies, which tend more or less to 
disgrace almost every work on Arabic grammar. The title to be sure 
carries with it an appearance of superfluous exactness, and some little gram- 
matical finesse will no doubt be discovered in the author’s mode of sup- 
porting it,* but this is too petty an objection to merit any remark, it is 
in truth a mere systematic ccrpriccio : a solitary particle out of the great 
arabian desert of metaphysical refinement, where subtilties. 

Swarm populous, un-numbered as the sands. 

Of Barca or Cyrene’s torrid soil. 

* Kis method is as follows. He divides regimen into two general classes or departments, 
termed verbal and absolute. By the first is simply understood the effect that one word 
Has upon the termination of another. By the second is meant that specific mark of case 
assumed by a noun when used absolutely as the nominative to asentence. The government 
in the first instance is termed verbal, because, the change of termination is occasioned by 
some word either expressed or understood. In the second it is called absolute^ because the 
word thus governed is considered independent of all verbal agency, and acquires this pecu- 
liar form of construction from its nominative situation alone. Verbal government he then 
subdivides into two distinct classes. The first, comprehends ninety -one specific wordfe, which 
are termed from their nature, Prescriptive governors. The second, contains seven distinct 
classes of words* such as verbs, adjecti/es* participles, infinitives &c. &c. each of which 
necessarily includes all the words of its own species, and each of these classes he considers 
numerically as owe, and terms the whole Analogous governors ; here then are all the verbal 
governors in the language reduced to ninety-eighty viz. ninety -one in the prescriptive, and 
seven in the analogous class, to which if we add tveo in the absolute, we shall Have an 
exact centenary of governing powers. 
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I know not well what the votaries of the eastern oracles will say to this 
comparison. I fear they will rise indignant against me for venturing an 
expression that may tend to degrade the literary eminence of the Arabs: 
but this is not my intention : I would rather support than lessen their im- 
portance. I consider myself in some measure as one of their disciples, and 
certainly feel respect for their language and literature. But although 
I freely acknowledge their merits, I will not acknowledge the infalli- 
bility of their doctrines, nor voluntarily subscribe to all their gram- 
matical dogmas; their superlunar speculations; their metaphysical dis- 
tinctions 4 twixt south and south-west side;’ and the whole host of 
fallacies and fictions, with which they perplex and embarrass the most 
simple subjects of literature. Undoubtedly their works discover both 
geniu3 and learning, and in the minute cultivation of many sciences, 
particularly grammar and rhetoric, it may be doubted whether they have 
been surpassed by the learned of any other nation, but their literary 
affectation by disfiguring their works, diminishes in a considerable degree 
the real merit of their labours, and throws so many unnecessary impedi- 
ments in the way of the student, that it is not very surprising we should- 
find them almost entirely neglected. 

One specimen of their solemn mode of trifling in literary works may be 
worth inserting. The Author of the grammatical treatise termed the Kafeea, 
for some reason best known- to himself, neglected to prefix to his grammar the 
usual auspicatory formula of praise to the deity,- the omission of which is 
considered by the sober Moosulmans as a serious mark of impiety. It was 
therefore necessary to defend this omission, and accordingly his commenta- 
tor Moolla Jamee, in the true spirit of casuistical-sophistry, settles the point 
of conscience as follows: 44 It is observable, 4 says he’ that the Author 
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Shuekh Ibnool Hajib, has not commenced his woric with the prescribed 
ceremonial of praise to the deity. This omission however must not be at- 
tributed to negligence or contumely — ‘ then to what must it be attributed?' 
why, to a proper sense of modest humility to be sure, which led him to 
depreciate his own merit as a grammarian, in comparison with those who 
preceded him, (the grace of God be upon them!) and consequently he 
thought himself unworthy to imitate their works in any respect! but al- 
though, Continues the commentator, he has omitted the actual insertion of 
the words, it cannot therefore be inferred, that in direct opposition to 
the positive injunction of the sacred ritual, he has neglected the ceremony 
altogether. ‘ Oh no ! — that would be an unreasonable and unnecessary 
supposition,’ particularly as we know ‘ adds he,’ that it is not restricted to 
verbal forms alone, but may be virtually discharged in secret, mental aspi- 
rations !’ Now this is considered a very conclusive piece of reasoning, and 
completely exculpates the grammarian from all manner of censure.* 

In speculations of this nature the Arabian grammarians seem to take 
peculiar delight. One third of the commentary on tlie Kafeea by 
Moolla Jamee, consists of subtilties and sophisms, which have very 
often no more connexion with the science of grammar, than with 
the science of palmistry. Every trifle gives occasion for an episode, 
and every episode is 4 conglutinated or made up ’ -f- of as much recondite 
erudition, as the learned commentator can well muster together. After 
defining a word, he ascends synthetically to language as a compound, 
which comprises he says the language of God, of man, of angels, and 



* See the Commentary on the Kafeea by Moolla Jamee, p. 1. 

• t “Hie liber est conglutinalus &c.” Epist. Obscurorum Virorum.See Pursuits of Lit. p. 102. 
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of Genii.* Lest any one however should be puzzled to find out the true 

/ 

nature of this latter dialect, a learned scholiast comes forward with a 
specimen, f and another gravely adds, as an infallible proof of its 
demoniac originality, that no human being can pronounce it three times 
successively at one breathing. 

Through this commentary however, this xfaM v*v* of syntax, or some 
other, of equally ‘ crude consistence,* every student is obliged to ‘ swim, 
or sink, or wade, or creep, or fly,’ who would aspire to any thing 



* An analogous division of language prevails among the Hindoos — 11 The gods 
speak Sanscrita; benevolent genii Pracrita; wicked demons Pisachi , and men of low 
tribes and the rest Magad’hi. 1 ' Colebrooke on Sans, and Pracrit. A. R. 7. 199. 

t It is also given in the Tulkhees-ool- Miflahy a treatise on Arabic Rhetoric, as a speci- 
men of verbal harshness, and is supposed to have been uttered by a Jin after having 
killed a traveller in the Arabian desert, whose name was Hvnn. It turns out however 
to be very intelligible Arabic, though in— • 

* Words so debas’d and hard, no stone, 

Is hard enough to touch them on/ 

jii ju jr 

^4/ A J 4y + + ft * 

1 J)* 

Which the reader may compare with the well known line in Homer, 

IIoXA* SaWk, xxTirila, mfyavU re r\ foflcv. 

So happily paraphrased by Pope, 

O’er hills, o’er dales, o’er crags, o’er rocks,, they go ; 

- Jumping, high o’er the shrubs of the rough ground, 

Rattle the datt’ring cars, and the.shockt axles bound. 

✓ 

b 

i 
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like literary distinction. Moolla Jamee is indeed the Priscjan of the East, 
and his comment is considered the very ne plus ultrd of grammatical 
knowledge. Not to have read it, argues absolute ignorance ; read it, 
and you are dubbed at once a Moplla, and a man of learning} such is 
the wonder-working efficacy of Arabic grammar. It supercedes in a 
great degree the knowledge of every other art, and every other science, 
being in fact, if we may credit some of the learned Arabian doctors, 
the very essence of all the arts and sciences. 

But grammar after all in its obvious and natural sense, is truly a simple 
art, the art of teaching the rules of inflexion and syntax, or the various 
relations of words to one another in discourse. The rules necessary for 
this knowledge are neither very numerous nor difficult, and perhaps not 
more so in Arabic than in other languages, but the Arabian philologists by- 
blending them with the abstract speculations of logic, have effected a new 
and complex system of grammar, a system which comprises not merely 
the various relations, but the exact significations and definitions of words; 
their divisions into genera or classes ; their combinations into propositions, 
and these again into reasoning or dicourse. Now all this is the proper 
business of logic, which is surely a distinct science, yetall this they have in 
some measure confounded with thesimple rules of government and concord, 
so that a student looking into their works for a plain rule of syntax, finds 
himself entangled in all the mysteries of metaphysics, 

i There are some men, says Johnson, who seem to think nothing so 
much the characteristic of genius, as to do common things in an un- 
common manner, like Hudibras , to tell the clock by algebra , or like the 
lady in Dr. Young’s Satires, to drink tea by stratagem; to quit the beaten 
track only because it is known, and take a new path, however crooked 
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dr rough, because the straight was found out before this is precisely 
the case with the Arabian grammarians i they are always employed in 
raising straws with levers, in illustrating what cannot be misunderstood, 
in devising difficulties where none ever existed, and in perplexing the 
simplest rules of regimen and concord with useless subtilties and logical 
definitions : but if grammar be a particular art, what has it to do with 
general and abstract speculations ? A disquisition on symbols and conven- 
tional signs, or the origin of general terms,* will not facilitate a student’s 
progress in the laws' of syntax. These may be important enquiries, but 
they are not the more so, because conducted in Arabic: they have in 
truth no more connexion with the language of the Arabs, than with the 
language of the Troglodytes. 

It is indeed amusing to observe the very opposite opinions of learned 
men on the subject of grammar. Some will have it a science, which 
views language only as significant of thought, and this is philosophical 
or general grammar. Others consider it as a simple art, which teaches 
the inflexion of words, and their due disposition into sentences and 
phrases, and this is particular grammar. A third race of philologists 
will neither allow it to be general nor particular, but a mixture of both, 
and this may be properly called mixed , or Arabic grammar. 

The modern grammarians of Europe consider grammar and etymology 
as synonymous terms, and with them all languages go upon wheels ,i* but 
those of Arabia who have no acquaintance with verbal antiquities, reject 
etymology altogether, and substitute in its place a dash of dialectics, with 

* See the Shurhoo Moolla and Shu&hoo Rczeb. 

+ In days of yore they were dragged about like sledges l Diversions of Purley. 
Vol. 1. p. 25. 
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which they are acquainted. Here then, are two opposite roads to the same 
end, and the student may take his choice. Either to adopt the plan 
of Horne Tooke and his followers, and set about digging for grammar 
through some dozen or fifteen collateral dialects, or getting boldly on 
the back of Synthesis with Mr. Harris and the Arabian grammarians, 
gallop circuitously to it, through the whole region of science.* 

In order to learn any language with accuracy and facility, we must first 
endeavour to learn its rules, or the customary application of its words; 
these in their simple state, disencumbered of all technical formalities, are 
seldom difficult and may be easily acquired, but when once perplexed with 
obscure etymologies and logical definitions, and when every Dyche and 
Dilwortli, who writes a twopenny-halfpenny guide to the eight parts of 
speech, deems it his duty to .work them up into what he calls a new 
grammatical system, then indeed they assume a different character, or 
rather a variety of different characters, and are not easily acquired at all ; 
the student, finding himself bewildered in the wordy labyrinth, abandons 
the study altogether, and willingly consigns to the Fates, the whole race 
of miserable grammarians with their miserable canons. 

Felix gramma ticus non est, sed nec fuit unquam, 

Nec quisquam est felix nomine grammaticus: 

Aut siquis felix prater fatum exstitit unquam. 

Is demum excessit grammaticos canones.-f’ 

As far however as relates to the present system of Arabic grammar, at 
least to the technical and speculative part of it, as distinct from the prac- 
tical, my own opinion is, that it is chiefly, if not entirely derived from 

* Hermes p. S. 

t Ausonius Ep. 126. 
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the philosophical writings of the Greeks, and particularly from those of 
Aristotle, with which the Arabs had been long and familiarly acquainted. 
They have certainly adopted his analysis of language,* his definition 

f 

of the parts of speech, d* his reasoning on substance and accident, or 
Mode,:}; which they have applied to words, under the grammatical 
denominations of Nouns and Infinitives, and his whole theory of the 
elements of language a9 significant of ideas. These are 9 ome of the 
principal topics, which the Arabian grammarians take delight in discussing, 
and to which, they not improperly attach a high degree of importance, 
but the merit of originality must be transfered to the Stagyrite, whose 
dialectics, if lam not much mistaken, will be found to Contain the most 
remarkable facts that distinguish the philosophical grammar of the Arabs. 

* De Interpret. I. i. c. ir. p. 38. 

t De Poetica. xxxiv. p. 67. 

| Accidens vero sive Monas est rei proprietas, quae in aliquA substantia inhaeret, nec 
sine ips& potest existere. Element. Logics. By Accident here, and in Arabic 
grammar, as applied to an Infinitive, or ,t is not meant as has been errone- 

ously supposed, any thing casual or fortuitous : but as this is a point of some importance to 

the true understanding of an Arabic MasDun, (for an explanation of which I refer the 

« 

student to my Annotations on the Commentary, p. 195.) I shall lay before him Dr. Gillies* 
note on the subject, which will certainly corroborate one material point of my argument* 

K The Greek word rqx£i6t|N«p is, as far as I know universally translated, accident 
cvt&GwoTct in the plural, u accidents/’ from which, " Accidence,” denoting the little 
book, that explains the properties of the eight parts of speech, is generally held to be a 
corruption. But accident, in its proper sense of what is casual or fortuitous, has no - 
thing to do with the one or the other; and Aristotle’s meaning of evi&twog ought 
to be expressed by a Latin or English word derived, not from c accldo/ but fr&m, 

‘ accedo. 9 See p. 65. 

c 
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Indeed the whole philosophy of the Arabs may be traced to the Greeks,* 
whose language and literature they seem to have studied with uncom- 
mon ardour, for upwards of five centuries, that is, from A» D. 75 4 to the 
taking of Bagdad in 1258. Rhetoric and logic were their favorite pursuits. 
Averroes, the great commentator, as he is generally called, is known to have 
paraphrased Aristotle’s rhetoric, and Alfarabius is said to have written no 
less than sixty distinct treatises on the Aristotelian philosophy, which was 
publicly taught in Bagdad, Bussurah, Koofah, Bocharia, Alexandria, 
Cairo, Morocco and Fez, as well as in sereval part9 of Spain and Italy ; but 



* “ See Abulfarag. per Pocock, Dynast, p. 160. Greek was a familiar language to the 
Arabians. The accompts of the Caliph’s treasury were always written in Greek till the 
year of Christ 715. They were then ordered to be drawn in Arabic. Many proofs of this 
might be mentioned. Greek was a familiar language in Mahomet’s houshold. Zaid, one 
of Mahomet’s secretaries, to whom he dictated the Koran was a perfect master of Greek. 
Sale’s Prelim. Disc. p. 144, 145. The Arabic gold coins were always inscribed with Greek 
legends till about the year 400.” See Wartojc, Hist. Eng. Poet. 

“ Theophilus Edessenus, a Maronite, by profession an astronomer, translated Homer 
into Syriac about the year 770. Theophan. Chronogr. p. 37 6. Abulfarag. ut supr. p. SIT. 
Remesius, in his very curious account of the manuscript collection of Greek chemists in the 
library of Saxe-Gotha; relates, that soon after the year 750, the Arabians translated Homer 
and Pindar, amongst other Greek books. Ernest. Salora. Cyprian. Catal. Codd. MSS. Bibl. 
Go than. p. 71 78 Apud Falric. It is however certain, that the Greek philosophers were 
their objects. Compare Euseb. Renauddot. de Barb. Aristotel. Versionib. Apud Fabric. 
Bibl. Gr. xii. p. S52. 25 8 . Reinesius says, that about the year 750, they translated Plato 
into Arabic: together with the works of S. Austin, Ambrose, Jerom, Leo, and Gregory 
the Great. Ubi. supr. p. 260. Leo Africanus mentions, among the works of Averroes, 
Expositions Reipubuca: Platonis. But he died so late as the year 1206. De Med. 
et Philosoph. Arab. cap. xx.” Wabton. See Gibbon, vol. x. p. 11. 
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particularly in the celebrated ScholaSalernitana?* For a detailed account 
however of the origin and progress of Grecian literature among the Arabs, 
I refer the student to Warton’s 2d Dissertation on the History of English 
poetry, and Enfield’s History of philosophy, from Brucker’s Historia Cri- 
tjca Philosophic:, a work of considerable merit, though Dr. Gillies is of 
opinion, that his account of Aristotle’s philosophy, is in many parts errone- 
ous, and in some even unintelligible ; while others go still farther, and hint 
that he did not understand Greek I It will there be seen, that the acroatic 
works of the Stagyrite, were translated, studied and taught by the learned 
of Arabia, and that to these works in particular, the Arabians seem 
indebted for all their notions of the philosophical sciences. 

w — . 1 

* “ Their learning, but especially their medical knowledge, flourished most in Salerno, 
-city of Italy, where it formed the famous Schola Sakmitana." 

It must not be forgot, that they translated Aristotle’s Poetics. There is extant 
« Averroys Sumraa in Aristotelis poetriam ex Arabico sermone in Latinum traducta ab 
“ Hermann A lamann o; Pruemittitur determinate Ibinrosdio in poetria Aristotelis Venet, 
it 1515.” There is a translation of the Poetics into Arabic by Abou Muscharmetta, 
entitled, Abotika. See Herbel. Bibl. Oriental, p. 18. col. a. p. 971. b. p. 40. col. 2. p. 
337. col. 2. Farabi, who studied at Bagdad about the year 930, one of the translator’s 
of Aristotle’s Analytics, wrote sixty books on that philosopher’s Rhetoric; declaring 
that he had read it over two hundred times, and yet was equally desirous of reading it 
again, Fabric Bibl. Gr. xiii. 265. D’Herbelot mentions Aristotle’s Morals, translated by 
Honain Bibl. Oriental, p. 963. a. See also p. 971. a. 973. p. 974. b. Compare Mosheim. 
Hist. ch. i. p. 217. 288. Note-C. p. 2, ch. 1. Averroys also paraphrased Aristotle’s Rhe- 
toric. There are also translations into Arabic of Aristotle’s Analytics, and his treatise 
of Interpretation. Thefirstthey called An aluthica, and the second, Bari Armenias. 
But Aristotle’s logic, metaphysics, and physios pleaded them most ; particularly the eight 
books of bis physics, which exhibits a general view of that science. Some of our country- 
men were translators of these Arabic books into Latin. Athelard, a monk of Bath, trans- 
lated the Arabic Euclid into Latin, about 1000.” Leland Script. Brit. p. 200. There 
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It must not indeed be denied, that there are many subjects connected 
with the arts and sciences, for which the modern nations of Europe are 
supposed to be indebted to the Arabs* Bossut attributes to them ©ur 
present system of arithmetical numeration, as well as the first notions of 
Algebra which are' found in Diophantus.* He gives them the credit 
of several important discoveries on trigonometrical calculation, and many 
ingenious improvements and alterations in astronomy. "h An Arab in 
Spain was the first who attempted a theory of refraction and the twilight. 
Which doctrine Malbranch is said to have enlarged upon, but as he does 
not quote the author, Bossut presumes he was unacquainted with his 
works. In truth the Arabs seem to have arrived at eminence in almost 
every science, and ev en in mechanics, the clepsydra or water dock sent by 
Haroon Al Rusheed in 799 to Charlemagne, is said to have astonished by 
its ingenuity the whole of Europe.^ 

are some manuscripts of it in the Bodleian library, and elsewhere. But the most beautiful 
and elegant copy I have seen is on vellum. Trinity college library at Oxford. Cod. MSB. 
Num. 10.”. Warton. 

* “ Cardan considers the Arabs as the real inventors of Algebra. Practical geometry 
and astronomy owe the Arabs eternal gratitude, for having given to trigonometrical 
calculation the simple and commodious form which it has at present. Bossut, p, 157. 

+ Of all the mathematical siences astronomy is that which the Arabs have most cultr* 
vated, and in which they have made the most remarkable discoveries, p. 159. 

| In the dial of this Clepsydra, were twelve small doors, forming the divisions of the 
hoars, and each of these doors opened in succession at the hour it marked, and let out 
little balls, which, falling on a brazen bell, struck the hour. The doors continued open 
till twelve o’clock, when twelve little knights mounted on horseback, came out together, 
paraded round the dial, and shut all the doors. This machine astonished all Europe, when 
men’s minds were employed chiefly on fiUile questions of Theology and Grammar.” 
Bossut. p. 161. 
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AU this must indeed be granted to the Arabs, but it appears from the 
united testimony of the learned,* that their philosophy was entirely 
Grecian* * They did not form, says Brucker, a new system, but merely 
revived the Peripatetic doctrine.’ Their logic was the logic of Aristotle, 
and the common introduction to that science, which is now current in 
Arabia and India, is a simple translation of the Isagoge of Porphyry. 
Aristotle’s rhetoric probably led the way to their own, and his logic, 
when applied to the rudiments of their language, produced that ingenious 
but intricate and elaborate elementary system, which has perhaps not 
improperly, been termed philosophical or transcendental grammar* 

This then is the origin of the philosophical sciences among the Arabs. 
Grammar, Rhetoric and Logic or Dialectics, formed the basis, to which 
if we add Arithmetic, Geometry and Astronomy, -f* which they also 

* The authorities as given by. Brucker are as follow : Leo Africanus de viris illustr. 
ap. Arabos. Fabric. Bib. Gr. v. xiii. p. 96. 85 9. Goll. de medic, et Phil. Arab. Dormius 
ad Jons, de Script. Hist. Ph. 1. iii, c. 28. § 5. Hottinger Bibl. Quadripart. 1. iii. p. ii. c. 2. 
Abalfar. Hist. Oxon. 1663. 4to. Elmacini Hist. Saracen. Lugd. Bat. 1685. fol. Eutychii 
Annates. Ox. 1658. 4to. Hottinger. Hist. Orient, et Biblioth. Orient. Herbelot. BiMioth. 
Orient. Par. 1697. Ludewig. Hist, rationalis Phil. apud. T ureas. Lackemaker de Fatis 
Studiorum inter Arabos. Horn. Hist. Phil. 1. 5. Bayle. Corning. Antig. Acad. Suppl. xix. 
xx. Friend's History of Medicine. Voss, de Scient. Toletan. Hist. Arab. Avicen. Vit. 
et Op. Ed. Masste. Tenet. 1608. Merklin. Linden. Renov. Carni. Thograi Ed. Pococke* 
Ox. 1661. 8vo. Mod. Univ. Hist. v. xix. Assemahni Bib. Or. Bibliander. de Prig, et, 
Mor. Turcarum. Bas. 1550. See Enf. Hist. Phil, v. 2. p. 850. 

t Grammar, Rhetoric and Logic, formed what the Scholastics termed the tfivium ; 
Music, Arithmetic, Geometry and Astronomy the quadrivium ; and these constituting the 
•even liberal arts, they very poetically described in the two following verses i 
Gramm, loquitur, Dia. s eradocet, Rhbt. verba colorat ; 
lltrs. emit, Aa. numeral , Gao. ponderat , Ast. eclat cutra! 

d 
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cultivated with success, we shall find them pursue (with the exception 
perhaps of music,)* the exact course of studies, as practiced by the 
Christian philosophers in the middle age. 

/ » 

* I say with the exception of Music , because I am inclined to think that Music as a 

science, was not regularly cultivated in Arabia, though some examples may be produced to 
prove the contrary. The learned Farabi already mentioned as the translator of Aristotle’s 
Analytics, and Who was styled the Coryphaeus of Philosophers, deserves perhaps to be re- 
corded as the Timotheus of Arabian Musicians, for his performance on the Lute before 
Sooltan Syf-ood-Doula, was not inferior to that of the Theban before Alexander. “ J1 tira, 
i says D’Herbelot,’ de sa poche une piece avec toutes ses parties qu’il distribua aux Musi- 
ciens, & continuant k softtenir leur voix de son luth, il mit toute l’assemblee en si belle 
huraeur, qu’ils se mirent tous k rire k gorge deployle ; aprls quoy faisant chanter une autre 
.de ses pieces, il les fit tous pleurer ; & en dernier lieu changeant de registre, il endormit 
agreablement tous les assistans.” vid. Art. Farabi. Bibliotheque. Farabi is said also to have 
written an introduction to the science of Music, which is mentioned in the Biliotkchb dr* 
Turchi of Toderini. “ Nell* accennata classe di Scienze , eke contiene cento e ventl due 
u volume , Pottantesimo seeondo scritto nelP Indice b un Trattato di Musica del Farabi inti* 
« tolato Medchalul Musiki, ossia lntroduzione alia Musica.” This valuable work of To-, 
derini’s, which seems very little known in India, contains a full account of the Arts 
and Sciences as known to, or cultivated by the Turks and Arabians, including, their 
Grammar, Logic, Rhetoric, Moral Philosophy, Arithmetic, Algebra, Geometry, Physics and 
Natural History, Medicine, Chemistry, Astronomy, Navigation, (Nautica y e Nuova Ac - 
cade mi a di Marina.) Astrology, Poetry and Music. The work is entitled, Letteratura 
Turchesca , Sludj, Accademie , Bibliotcche e Tipografia in Costantinopli . Opera, delP Ab . Gio 0 
BaUista Toderini . Tomo I, II, e III, in Venezia , 1780. The following extract from thia 
% work, relating to the Logic of the Arabs, as copied from the Greeks, will corroborate 
what I have before stated regarding that science. 

La Logica , che studiano i Turchi b opera di Aristotle, il quale , come noth GezaA net 
• suo libro Monked presto Herbelot , e P inventor e, delParte del ragionare , ed il prime , ch* 
abbia ridotto a metodo questa scienxa. Oltre il Ketab Aloias le Aristothclu , ossia trattato 
del Sillogismo d' Aristotele , tradotto neW Arabo , e diviso in due Ubri annoverati nel Catalogo 
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I have now to offer a few words on the grammatical works here translated, 
but of their authors unfortunately I know little or nothing. The commen- 
tator indeed attributes the Mi.ut Amil to Abdoolqahiribno Abdirrihman of 
Goorgan,* whom he styles the most excellent of the learned, but he does 
not say in what age he lived, nor in what his excellence consisted, and we 
are left to form our own opinion of his merits, from five pages of Arabic 
syntax ! I find bis name however in the M irat-ool- J unan,^ with a few 
particulars, which as we have nothing betterj we must substitute far a 
biographical memoir, 

Abdoolqahir, surnamed from eminence, Alnuhwee, or the grammarian^ 
was of the sect of Shafei, and one of the followers of Abool Hussun al 
Asharee. Besides the Mi,ut Amil and Joomul, (another introduction to 
Arabic Syntax,) he wrote a learned commentary termed Almooghnee, in 
three volumes, upon the Eezah, besides several other celebrated works on 
grammar and rhetoric, and died in the four hundred and seventy-fourth 
year of the Hejira, or about the middle of the eleventh century of the 
Christian era. These facts though a little mutilated, and -with some addi- 



di LaerztOy trovasi VIsagugi di Porjirio , che traita de 9 cinque universal i, e de 9 died predi- 
cament^ la Logica d* Avicenna, con molte alive & Arabi Autori nelle Bibliotechc Turchesche tuttc 
$ul gusto , e sulla forma delle Peripatetiche us ate nelle Scuole 1 Europec avanti Cartesio . Nolo 
un Trattato sopra gli argomenti ingannevoli, cfallaci col titolo Ketab Alheil attributo ad Aristotele, 
sulla quale materia scrissero varj Mtisulmani, che posson vedersi nelV Herbelot al lunghissimo 
grticalo Ketab, tutto trasoritto dalla Biblioteca Turca d 9 Ilagi Kalfah." Capitolo, II. Logica, e Adah fil 
Baks. 

* The Gurkan of Ebn Haukal, and Korean of Modern Maps. 

+ 
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tions, are given in the Preface to Meninski,* on the authority of Shums* 
ood-Deen, the author of a commentary on the Joomul, and both these 
works (the former with a Latin translation^) are said to be deposited in the 
Escurial in Spain. 

Abdoolqahir appears to be the first grammarian, who reduced the 
governing powers of the Arabic language to a definite number, -l* and 
as he lived at a time when Grecian literature of every kind was ardently 
cultivated in Arabia, and when in fact almost every learned Arab made a 
merit of studying and copying the philosophical writings of the Greeks, 
it is not very improbable that the Centiloquium of Ptolemy, J a work, 
on Astrology, which must have been popular at that period in Arabia, 
gave him the first hint for the title of his treatise on regimen, and pro* 
duced the Mi ut Amil, or Hundred governing powers. 

The extreme brevity of the text has occasioned many commentaries 
on the Miut Amil, but that which usually accompanies it in this country* 
and which I have here translated, is generally supposed I believe to be 
written by a native of India. D’Herbelot mentions but one commentary 



* Abu Bekr Abdelkaher, gente Persa, domo Georgianus, grammaticus, eft orator 
eruditus, proeclara edidit opera, ex quorum numero sunt, Commentarius in Rhetoricam 
Dilucidatio nuncupatam ; Expositio particularum (why alone particularum f) qua cen* 
turn Regentes dicuntur ; Commentarius in Alcoranum, et alia poctica opera ! Obiit anno 
Hegroe 471. De ling. Arab, xxxir. 

+ The author of the first works on Arabic regimen, is said to have been Art Jddh 
j+* yi who was born in 100 and died in the year 170 of the Hejira* 

See the Biog. work, termed jU/31 

t Vid. Voss, de Natora Artium. The work is also attributed to Hermes. 
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by Ebn Hbscham, whose name as a grammarian, ho probably confounds 
with Hoosam-ood’-Deen, who is stated in the Kushf.ooz-Zoonoon, to be 

4 

one of the commentators on the Mi.ut Amil ;* it is possible however, that 
D’Herbelot alludes to Shuekh J umal-ood-Deen AbooMoohummud Yoosoof, 
who was also known by the name of Ibn Hishain, but a9 no such commen- 
tary is attributed to him, in either of the Biographical works above alluded 
to, I feel some hesitation in allowing him to be the author of the Shurhoo 
Mi,ut Amil. D’Herbelot'f’ however was certainly but very little acquainted 

tc. ~ — m " ■ = . . ■ • r: , ass ■ asses s — — • - 

'* The Commentator# mentioned in the Kushf-ooz-Zoonoon are. 
bb Hajee Baba of Toos. 

Hoosara ood Deen of Tooqat. 

Moola Uhmud Bin Moostufa, with Scholia written in 816. 

LS*"- Yuhya Bin Yukheha. 

C. Yuhya Bin Nusooh Bin Israeel. 

Pococke speaks of an Historian of that name, ilddljoc obiitanno 

Hejira 218. juxta alios 818. Pococke Spee. Arab. His. p. 368. Meninski also mentions 
of Cairo who died in 761 Hejirce. 

It may be necessary to inform the student, that Averroe# (see p. x.) is corrupted from 
His entire name is a ^ .vyj ^ x * s* jJ jj\ j<] vid. Hist. Med. etEpit. Yafei. 

Pococke. > 

+ He calls the Mi,ut Amu,, the Hundred Particles! " Abdalcahbr, Grammairien 
celebre Auteur des Aouamel. Ce livre a 6t6 comments par Ebn Heschara ; 11 se trouve 
manuscrit dans la Bibliotheque du Roy N°. 1086, & a 6t6 impriml & Rome avec la traduc- 
tion Latine sous le titre de Centum Regenles, c’est-h-dire, leg cent Parlicules Arabiques, 
qui regissent apr£s elles desjioms de differens cas dans la construction de cette Langue. 
Ce mfime Auteur a aussi compost un abregd du Dictionnaire Arabic de Giaubari, & l’a 
intitule Mokhtar al Sehah, qui se trouve aussi dans la Bibliotheque du Roy N e . 1088. 
Le nom entier de cette Auteur est M. Ben Aboubecr Ben Abdalcaher al Razi, il dtoit 
natif de la Ville de Rei.” Bibliotheque Orientale. 

e 
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with Abdoolqahir and his writings, and the account he gives of the 
Mi ( ut Amil in particular, is a demonstrative proof that he was ignorant of 
the simplest principles of Arabic grammar. 

This is all the information I have been able to collect of tlie author of 
the Miut Amil and his commentators. Something more might perhaps 
have been found had I been more industrious, but I confess I did not think 
it necessary to toss over half the manuscripts in ihe College Library, for the 
purpose of adding one or two obscure anneedotes to the life of Shuekh Ab- 
doolqahir. Neither would the search have rewarded my pains, for Biogra- 
phy is a very different thing in Asia from what it is in Europe. There are 
no Pater Noster Rows , nor Cadell and Davies’s in Arabia, and con- 
sequently there are no Boswells nor Piozzis. A grammarian may 
write five pages of Syntax there, without having five quarto volumes of Me- 
morabilia recorded of him : for who could copy them, or who would read 
them ? The life of an Arabian worthy indeed, is frequently dispatched in 
a line, and is seldom more entertaining or instructive, than a hicjacet, or a 
village epitaph. ‘ His name, his years,’ with a ruzeeullaho anho ,* or a 
‘holy text’ from the Qooran, supply the place, “ of fame and elegy,” and 
constitute the brief memorials of a literary career. -f 

9 a o' 9 +» + * 

* <u* <JJ! May God be satisfied with him, a pious petition, which almost invaria* 
blj follows the name of the defunct, in Oriental Biography. 

t I ought perhaps to apologize for venturing this opinion of Arabian biography, for 
Sir Wm. Jones, whose authority will doubtless be considered decisive, has given a very 
different account of the matter. He prefers the biography of Jbn Khalikan, not only 
to that of Nepos and Laertius, but even to that of Plutarch himself; nay he seems 
inclined to rank the historian above all the biographers of ancient and modern times. 

* Nescio an hie omnibus vitarum scriptoribus sit anteponendus. Esl certi copiosior Nepote , 
elegantior Plutarcho , Laertio jucundior , and so on.— To all of which I can' only answer, 
consult the Biography of Ibn Khalikan. 
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• Such is the life of Abdoolqahir, as handed down to ns by two very 
■popular historians, and the amount of the whole is simply this, that he 
was an eminent grammarian, that he wrote the Mooghnee, the Joomul, 
and the Miut Amil, and that he died in the year 47.4 of the Hejira. 

There is no date to the Commentary, nor can I pretend to settle one, I 
suspect however that it is comparatively modern. The author, at the con-. 

' elusion of it, speaks of Ibn Malik the grammarian, who died A. H. 672, 
but if D’Herbelot’s information be correct, it will probably give an anti- 
quity of 500 years to the work, as Ibn Hisham is known to have died in 762. 

The Mi,ut Amil must be considered as a mere text-book, in which the 
governing powers of the Arabic language are arranged into appropriate 
classes, their grammatical offices defined, and their primitive senses illus- 
trated by easy familiar examples. The commentary is an enlarged exposi- 
tion of the governing powers, after the precise order laid down in the text, 
for it preserves the same arrangement of the parts, the same definitions 
of the rules, and the same examples illustrative of the original force of 
the terms, adding however to the primitive or current senses, the more 
immediately consequential or secondary acceptations: — Let us explain 
by an example. 

The Preposition At which is the first, in the first class of grammatical 
agents, is stated simply in the text, to be a Genitive Particle, and one 
example is subjoined to illustrate its force. The commentator repeats the 
rule regarding its regimen, but adds its primitive acceptation, which he 
states to be Union, and this he considers as two-fold : either absolute , as 
denoting actual coalition or cohesion of parts, or. relative , as implying 
proximity or contiguity of person Or place. The first he exemplifies by the 
phrase ‘ He is sick, or sickness is inherent in him.’ The latter, by the 
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sentence L')> ‘I passed by Zued.’ He then goes on to define the col- 

m ' 

lateral and accidental significations of this particle, under the various re- 
lations of instrumentality, causality ax causation , concomitance or asso- 
ciation, substitution or exchange , inclusion or comprehension , with soma 
others, which may be seen by refering to the translation, and each of these 
senses he elucidates by one familiar example. 

This is the general mode of analysis, as adopted in the commentary. The 
words are all considered either separately or in classes, their original and 
accidental significations defined and illustrated, and their analogous and 
anomalous syntactical structures pointed out and determined. The ety- 
mological formation of some words are occasionally explained, but this is 
but seldom, and only in particular cases, where words apparently simple, 
are shewn to be compound, as la? formed from the particle of similitude 
and the Pronoun tj. 

The commentary in short, is a simple introduction, comprising a 
distinct general view of the essential parts of Arabic regimen and nothing 
more. To render it however as extensively useful as possible, I have 
transcribed from the works of several of the most eminent Arabian 
grammarians, whatever appeared to me best calculated to illustrate the 
force and application of the several governing powers, and these with 
my own observations and remarks subjoined to the translation, form a 
perpetual commentary on the text, which I trust will be found useful. 

To these annotations sometimes critical and sometimes explanatory, 
I have occasionally added others of a more light and miscellaneous na- 
ture. They are not indeed of much importance to the work, and might 
well enough have been omitted, but they amused me at the time of 
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writing, and may probably amuse others. To extract mirth or humour 
however out of Arabic grammar, must I am persuaded be looked upon 
as a hopeless attempt, an attempt perhaps not altogether dissimilar to 
that on record of certain ingenious people in the Island of Mateotechny , 
who are said to have employed themselves, in gathering grapes from 
thorns , and Jigs from thistles ; or of others, who pitched nets to catch the 
wind, and caught — cock lobsters !* 

The original works from which I have selected the materials for the 
notes are as follow: Shurhoo Wafeea,* Shurhoo Moolla, 1 * Shurhoo 
-Ruzee, c Shurhoo Misbah , 4 Shurhoo Alfeea,* Qutr-oon-Nuda/ Moo- 
fussul 8 and the Mooghnee-ool-Lubeeb. 1 * Of these, the three first are 
commentaries on the Kafeea ; the first by Ibnool Hajib, the author of 

* Ault res cueilloient des espines raisins, & figues des chardons. — Aultres cbassoient 
Tents avecques des rets, Sc y prenoient Escrevices Decumanes. Rabelais livre v. 284. 

* ai V ‘-b cM* j Died A< R* 

" y ATI ai jr}\ A-* Died A - 895 - 

* ^ \ ai *** a 3 -^ s & Died ** “ 8I6 ‘ 

4 4'/-$ Died A. H. 

' 1*^1 ai V a^f Aac yi Died A. H. 869. 

' ai **** ^ Aa® Died A. H. 862. 

* ^ J\ J ai jA iA* Died A. H. 838. 

k ^1 r U» ai^i *-vU *** 3i ] Died A * H * 762 ‘- 

Pococke has given the name erroneously. “ v e * Explicate 

- «* 
testimoniorua qu® in grammatics dicta *1* ^ ^ Aa* Xosf j»\ con * 

seripta afferuntur, cujus author est Jelalo'ddmut , idem qui commentarium in Alcorani 

partem, seripsit.” p. 367. . . - 

f 
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the text ; the second by Moolla Jamee the Poet, and the third by Ruzee- 
ood-Deen Moohummud of Astrabad. The Wafeea though a very 
valuable work, is perhaps but little read; the Shurhoo Moolla, as it is 
generally called, is a logical and argumentative comment on the text, 
and is every where studied in India, but the commentary by Ruzee (from 
which indeed the greater part of Jamee’s is supposed to be borrowed) is 
* the most voluminous and elaborate of all, and is justly considered a 
chef d’ oeuvre of grammatical science. _ 

Of the other works, namely the Shurhoo Misbah, by Taj-ood-Deea 
Moohummud of Asferan ; the Qutr-oon-Nuda, by Aboo Abdoolla* Moo- 
hummud Bin Yoosoof Hisham, and the Shurhoo Alfeea, by Shuekh Aboo 
Moohummud Abdoolla Bin Abdoorruhman, more generally known by the 
name of Ibn Uqeel, I have nothing particular to offer. They are all po- 
pular works in -Arabia, and the latter in particular, seems to possess the 
same rank in Bagdad, as the Shurhoo Moolla does in India, a fact which is 
certainly somewhat remarkable, as the former is as a much famed for 
simplicity, as tlie latter is for suhtilty. The same may be observed of the 
Mooghnee-ool-Lubeeb, by far the most useful work on Arabic grammar 
with which I am acquainted. It has supplied me with almost every 
thing valuable on the particles. 

In order to illustrate with greater effect, the practical applications of 

these most subtle parts of speech , as they are sometimes called, I have 

* 

added at the conclusion of the annotations on each, an Arabic story, in 

, 1 j 

which the particle will be found to occur under all the senses ascribed 
•to it in the commentary. The natural and popular use of the word will, 
by this means be better understood, its lighter and more evanescent shades 
of meaning, rendered more obvious and determinate, and the whole series 
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of primitive, derivative and metaphorical acceptations exhibited at one 
view, in an easy and regular scheme of explication. 

I have pursued this plan throughout the volume. A story is appropri- 
ated to every preposition, and afterwards to every class of governors 
consecutively. The words thus explained, are distinguished by figures 
in the original, that the student may be enabled to compare their use 
with the explanations given in the commentary, and the whole is ac- 
companied with an easy English version. 

The stories thus given, are partly original and partly extracted from 
books, either printed or in manuscript. Those at the commencement 
of the commentary, were prepared by Sueyid Uhmud, a learned Arab, of 
the College of Huneefu, who accompanied me from Bagdad in the year 
1812. The sudden and unexpected death however of this most excellent 
scholar, a few months after his arrival in Calcutta, deprived me, at an early 
period, of the benefit of his services, and forced me, reluctantly to relin- 
quish the extensive plan of illustration, which he had himself originally 
proposed, and by which I had hoped to diversify and enliven my com- 
mentary, with much curious and intersting matter. This pleasing scheme 
however was in a great measure prevented by his death. I had no choice 
of materials, and was frequently obliged to adopt a number of insipid 
stories, which under other circumstances, I should certainly have rejected. 
The most entertaining portion of them were supplied me by an ingenious 
native of Yemen in Arabia, Nathaniel Sabat,* whose literary talents and 
acquirements, are well known in India, and for whose useful assistance in 
this department of my work, I am under considerable obligations. 

* At present employed by the Reverend T. Thomason, on a translation of the New 
Testament into Arabic. 
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My constant guide and companion in almost every stage of this trans- 
lation, was Mouluvee Umanut-Oollah, a learned native of India, formerly 
on the establishment of the College of Fort William, and a more able 
guide or skilful and judicious instructor, I know not well where I could 
have found# 

For the poetical versions of sundry passages from the Arabian poets, 
yvhich will be found occasionally interspersed through, the notes, I am 
entirely* indebted to the kindness of my friend Mr. Wilson, the learned 
and elegant translator of the Me'gha Duta,-^ and to Captain Roebuck 
of the College, who afforded me his assistance in conducting the work 
through the press, I beg leave to offer my best thanks. 

I have no further observations to make on the works here translated, 
and of the translation itself any observation on my part must be useless j 
I shall therefore offer none: it may speak for itself or be silent. The 
typographical errors are indeed rather numerous, and require some 
apology. I believe they were occasioned in a Considerable degree, by the 
rapidity with which a large portion of the work was hurried through the 
press, for it is certain, that the greater part of the commentary, with all its 
appendages of extracts, stories, annotations, &c. were prepared, trans- 
lated and printed off in something less than five months. I have endea- 
voured however to rectify these mistakes as well as I could, by a 
table of errata, which will be found in general to consist of little 
more than transpositions in the Vowel points. The errors in the 
English part, are not likely to embarrass the student, and I have accor- 
dingly omitted to record them. 

* With the exception of the paraphrase in page 48 . 

f Or Cloud Mbssbngbb, a Poem in the Sanscrit language by .Ca'lxda'sa. 
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If to the two elementary works contained in this volume, be added the 
Jirst and fifth Chapters of the Misbah,* or rather perhaps a portion of the 
Hidayut-oon-Nuho, a body of syntax will be formed sufficiently com- 
prehensive for every practicable purpose whatever $ but if the student 
aspires to a higher and more accurate knowledge of the subject, and 
would understand not only the rules, but the reasons of the rules, with 
all the delicacies,*refineinents and peculiarities of this admirable system of 
speech, I would recommend to him a Grammar of the Arabic Language, 
by Mr* Lumsden, the Persian and Arabic Professor in the College of 
Fort William, a work which I am persuaded will be found to exhibit, the 
most profound and masterly analysis of the language, that has ever been 
presented to the public. 



* The Misbaii is the third, and the Hidayot-oon-Nuho the fourth of the five Books 
on Arabic grammar, published in Calcutta in 1802. 



Calcutta, ) 
23 d July , 1814. 5 
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T R A JsT S L A T I O N 



OF THE 

MEEUT AAMIL. 

BOOK r. 



OF TUB HUNDRED GOVERNING POWERS. 



Arabic syntax comprehends an hundred governing towers, of which 

A* © ✓ ® ® ' 

some are, (__ 5 UaJ 0 r (verbal;) and some, or (absolute.) 

- " 

Of those termed (JoiJ or verbal, there are two classes : The first, 

• + * ® ^ 
^clyjw, or the prescriptive government; the second, ^**»US or the 



«* - ° 



analogous, which wkh two of the (_£ or absolute, comprise the hun- 

‘ * ' 

BRED GOVERNING POWERS. 



• A summary view of the whole Meeut Aamil is here annexed. 

There are an hundred governing powers in Arabic syntax, of which some are verbal and some 
Absolute. The verbal is divided in two classes, the 1st prescriptive, the 2d analogous# 
The prescriptive, contains 91; the analogous 7, and the absolute 2, in all 100. 

B 
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MEEUT AAMIL. 



The (. <s or prescriptive government, is divided into thirteen classes. 

•• / 

CLASS FIRST , 

• ^ ^ o £ f * $*9 9 9 ~ . o f ^ 

loiS ^ f^ssu u J I I 

The first class contains seventeen particles, or prepositions, which govern the 
noun alone in the genitive or relative case. viz. 

9 O 9 • 9 ? sr * " ' £ 9 9 , 9 I „ * * O +* 

c\x^0 I 9 ^ > V f*^ * (<* » I 9 9 (J^ » 



The prescriptive is divided into 13 classes. 

. (Prepositions which govern the noun alone in the gen. or relative 

The 1st class contains 17 ^ 

( case. 

(Particles, govern the noun in the AGP* or objective and the predi- 
2d — — e } . ; * 

(CATE m the NOMINATIVE. 

(Particles, govern the noun in the nom. and the predicate in the 
3d — — 2 < ’ 6 

(OBJECTIVE CASS. 

4th — — 7 Particles, govern the noun in the objective case. 

(Particles, prefixed to the aorist tense of verbs, change the ruff a of 
fi th ■" ■ 4 \ 

(the final letter into numb. 

5th — — 5 Particles, prefixed to the aorist render the final letter quiescent. 

x (Words, prefixed to the aorist render the final letter quiescent — they 

4 ^ (possess a conditional or subjunctive meaning, like the particle. (j? 

r Nouns, govern an indefinite noun in the genitive or relative case, 
[when employed as the Tuftcxxs or noun of specification. 
'Words, called verbal nouns, of which 6 govern the objective 
9th — — 9 ^case, and have an imperative meaning; and 3 the nominative and 

[ have a preterite signification. 

(Defective teem, govern die noun in the non. and prebioats 
( in the accusative. 

4 Verbs of propinquity, go verm the noun in the nominative case. 
^ (Verbs of praise and censure, govern generic nouns, with the 
(definite article, in the nominative case. 

/Verbs op doubt and certaintt, govern a double accusative, or 
7 I two nouns in the objective case, the second explaining or announ« 
( cing some thing regarding the first. 

' The analogous governors, are 7, and are as follow; 1st a verb whether active or neuter . 
3d A derivative adjective — 3d a participle active . 4th A participle passive. 5th An infinitive. 
6th A noun governing another in the genitive case. 7th An isme tamm. 

The Absolute is of 2 sorts. 1st The nom. absolute. 2d The aorist. 



10th — — 

11th — — 

13th — — 

13th — — 
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lcXC> >Xd*, ^gASfc, 



EXAMPLES.* 

• ^ ^ + + 

tX> jj <^jjy o I went near and passed Zeid. 

1 „ * • -• / ^ ° 

As ^X) I I "* ^aoaJ I o ^*, I travelled from Bussorah to Koofa. 

• ,o , ,o s t • , „ 

yU I (jx IO\x* ^ I shot the arrow from the bow. 

5 * • , 

^ I fc>J 1 cXj J Zeid is in the house. ' v 

'•, 9 , o. 

tXj jJ <J l,J I The property is Zeid's, or belongs to Zeid. 

1 9 o , 9 , Z 9 

AxaaJ (Jow j I visited a few men. 

• W | , „ ; 

^JLsmJ I ^Xc <Aj _J Zeid is on the terrace, or platform of the house. 
tX*jS( I lXj_J Zeid is /#e a lion. 

tt „ 9o o, 9*9, pfffr/,* 

AXy-seJ f <Ax*j vX« aaj U I did not see him since Friday. 

«*■ 

* • „ » s , , ,*~ to, (I ate the fish even to the head — i. e. the head 

w + A . 



: inclusive . 



, , - e 2 >- By God, I will certainly do so. 






• The above particles a dmi t of various significations j the following are most usual, Vp 4 signifies 

o • #» ' - ® • 

occasionally, withy from 9 fiy, is &c. y 4 from* y* /rout &c. toy untity even to* 4 in* 
appropriation, pottettion y an oort. ^ seme, a /rm. upotty above . ^r/miWacfc, or, /t*e. 

• f f «> 9 L*uT 

^ and rince, /row. even to 9 at far at . j and ^ are both particles of swearing * 

<* / / , 
and 1 As m nearly synonimotu, and signify, betides , except tic. For a more particular 

explication of their various senses, see the Commentary. 
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MEEUT AAMIIi. 



• j, 9 o ,« , « „ 

O^jJf |^J i bta The tribe ( all) came to me except Zeid. 

* 

o .... o ^ o 9 y f , 

<Aj J .XdL ^ yU I c-o ! j I saw ( all ) the tribe except Zeid. 

O . , , O , • t o „ „ 

cXj^J (j I passed by (all) the tribe, except Zeid, 

CLASS SECOND. 

, + . © # o > o * # * 9 f + C M w / 

jxAaJ I yj ^>m ^ ! v-*a2aj ci ^ ^y ‘ li) I I 



The second class contains star particles, that govern the nous in the accusa- 
tive or objective case, and the predicate of the proposition in the nomina- 
tive. viz. 



C ^ / / ®/ W j. w / C / W 

d**-* » » o Vld » cd 



EXAMPLES.* 






y is I cXj _J I Certainly Zeid is a stander. 

Cj ,ot.o,z, o ,,, (It reached me, or *it wasknown to me, that 

' — q! ) 

' “ " (Zeid was certainly a goer. 



* * tf • , W . y 

<A*W I l<-\? j pW 

^11 .*•* - C » 

U**; jv 5 <Aj J j. IS 



v4s (f Zeid were a lion. 

Zeid stood, Amr is a sitter. 



Ou Iru Ua*J I C^aJ Would. to God , that youth was a returner. 



•* The following are the usual significations of the above six particles* Cijf certainly, verily , 

<ra/y. liJ ^ the same. Ci> ^ ZiAre, or if. but, nevertheless, -Ac. and are used in 

ihe sense of supplication or wishing : the distinction between them is this, that the former is used 
indifferently to express a wish, whether possible, or impossible of attainment, while the latter If 
restricted in Uj application to the first. It may be tmmlated — it may bet 
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^ 9 / # • / m 

g. j lx. I \j t s. (J^xJ I hoped or perhaps Amr is a goer out. 



CLASS THIRD . 



# / «* ^ f / / / ' • < ® y y ^ ® y ^ y • x P W f •« 

^ ^ L* j jAjgaJ | (j Lvaaj j ^ lx? ji Is LxJ I ^ ^aJ I 



/ * < /.“ / f • 

(kxAj (*\ UL,am*~J I 



G> LA y^ > 

The third class contains two Particles, that govern the notin in the nominal 

0 ' ° ' 

Tive case, and the predicate in the accusative or objective, vie, L* and ^ , 
resembling the imperfect verb 

EXAMPLES* 

0 * * • / 

Li cXj j L* Zeid is not a learned man, 

* 

9 s 

vJCa~* f J ^ There is no man more learned than thoti. 



CLASS FOURTH. 



t «; 



• • f o , if • 9 9 9 * 

Jajii y f cJ jjS*. £J I j) 

' / y- * 

The fourth class contains seven Particles, that govern the noun alone in the 



OBJECTIVE CASE. VIZ, 



, M,, •, • ' ' ' ?' 9 , ' 



EX AMPLE S.f 



^ 9 „ • f ^ 

jui»ehJ tj s LyJI t The water was equal with the wood. 






* and * are synonimous negative particles, and are distinguished in their application thusj^ 

_ __ •, 

\f precede* either a definite or indefinite noun; •% an indefinite only, 

VO 

f The objective p a r ticle J or weo governing the acc. case, always means with. has an exceptive 
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6 - 



,0,9 $0,0 



* • , 



I JJJ y I ^iuJ I ^Jstah ( All ) the tribe came to. me except Zeid. 



X # • / ^ 

aU I lXac 1/ 

X ^ y / 

aJU | Juc b 1 



X / O ^ ^ y I 

aU 1 cXa£ U& > 0 servant of God ! 

• •• 1 



✓ o * o 



aU I <_\ac (_Cl 

#» * •* 

aU I vXa £ I J 



CLASS FIFTH. 

r o • f e . 



# O J f foj/ ' 

£ J Lflyj I (jOtA) I O J bbJ I^^Jl 

The fifth class contains four Particles, which foeingprcfixed to the aorist of 

o. , o , 

verbs, change j of the final letter into u-^oi , via, 

, O , 0,0, 

j, » C_5^" » » o* 



EXAMPLES.* 



I Cit& Jt- 



I disliked, or had an aversion to your beating 
( or to this, that thou shouldest beat. ) 



#* * • * O * 

<_K*-Ai' cjJ Thou never wilt do ( or act. ) 



✓ O 9 9 



^ 9f 



I cause to you, that you might grant me my right. 



o,o„ , , o , ^ 

signification, ^ and I are roeatire particles : of which the 1st is used indifferently 

whether the object is distant ox near. The 3d and 3d when the object is distant : the 4th and 5th 
when the object is near, 

* The particle lx>) is heie called tij****^ because it gires the verb to which it is prefixed 

the sense of the infinitive . ^ restricts the verb to the future time in a confirmed negatire sense# 
© ✓ o 

J? 6 means cause or motive synonimous with then, at that time , and restricts the verb to the 

future time. 
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‘>3 o ,9 •* ; > o , f I embraced the Mussulman faith. ( Ans wer) 

A*a=J I ^61 I ) 

* then , you will enter heaven. 

CLASS SIXTH. 

, , f'o * • • • 9 o „ & o f 9 - t w V -S" 

£ I ,y=ssJ v — * I I 
+ > 

The sixth class contains five Particles, which being prefixed to the aorist 
tense of verbs, render the final letter quiescent ; viz. 

• w f 0 * O '• 08 *' ^ ' O* O 

^1^, IjJ , , {^\ 



EXAMPLES.* 



. • of • * o p O 



I ^ I jjr you honor, or respect me, I will respect you. 

^ 0-0 o x o , 

V 

o,;,f Zeid did »of strike. 

J V M ' 



r * V. 

J Let him ( Zeid ) strike. 



I o „ o 0,0 



1 < -V w J ^ Do ndf strike Zeid. 



CLASS SEVENTH. 

* I ' ' 1 ", ' " ,'/?,{••* 9 a , ^ o , 9 • S 9 oZ * 

I J^xaJ I £ jjj | 



. » W, 

* The Particle & \ “ synonymons with if* ^ and ^ are negatire Particles^ distinguished in 
their application thus. ^ is used to denote a tfmpie ^ an abtehUe negative, import- 



ing that ike action t vat never performed at any past period of time. Examples v>*aa^ 
o + " 

He did not beat. Sp 5 He never did beat. For an explication of the Particles in Class the 

seventh, see the Commentary. 
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The seventh ciass contains nine words, which, prefixed to the aorist, render 

the final letter quiescent : they possess a conditional or hypothetical signification 

© 

like the particle ^ f viz. 



0,0 ' W . O , ,0 „ Z, ' 0 ' * ^ > • , •* 

U«il (^1 Cm I 



EXAMPLES. 



r • • t o * • of o , 

a* j-H He who honors me, I will honor him. 



O „ O^o ^ O . • 



Whatever you make I will make. 

0 , 0 , 0 , 0 , i . , 

Whenever you go I will go. 

* J'Y * l<. ' 0 " 

(j.X I Wherever you are there will I be. 

• ° „ o o „ PC 3 ' 

V-J y£> I f Whomsoever you strike, 1 will strike. 

+ * 

• * „ ® o ^ 

' O to,o 9 0 , i w . r Wherever you sit I will sit. 
cXju I cXaaJ I } 

o,o.o,o,o,fo, 

ui b I JJ Lyixa*. IF her ever you go I will go. 



o , o , ° . o .. . ® 



<Job I (J^*-0‘ l* gM Jir the rime, or, when you do it, I will do it. 



CLASS EIGHTH. 

f 0,6,0 ,9 w row 

a sail . 4 



# O o « F O * y * Q , 9 W ;ow # 

1 ^xAyXJ I .c lyfM 1 (^« tU I £^aJ I 

*»» 

The eighth ciass contains /our nouns, which govern a general or indefinite 

• . 

noun in the objective case, being the * or, hour op specification. 



* The word^.^j signifies literally separation , segregation , and is applied in Arabic Grammar, 

to denote the second of two substantive nouns, when employed fob the purpose op ex. 
PLAINING) SOME UNCEBTAINTT, SUrrOSLD TO EXIST IN THE PRECEDING) NOUN TO WHICH IT IS IM. 
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/ / . i , r | 

The 1 st of these is , #en, when compounded with Oc* I one , 1 

/wo &c. as far as ninety-nine. % 



EXAMPLES. 



cXa* I £ Is* f TViere ^ came to me men. 



^ o * 9 



The 2 d 



• O f ( How many ? ), as, V— > ^ , JTow 
* f { many men are with ( lit. near ) you ? 



x r \ y Cf Some), as, tlT^X*xL r ^;tifv>J / , You 
is, I OO -< ' 

( got some money. ( Dirhums. ) 



The 3 d 



* 5 1 > i(Some), or, 

Tk«W.U,yjt/ 5 ' 

- ( How many 



o e ; y • », - 



how many as,CT~ AxC j 1 /, 



many men are with you ? 



CLASS NINTH, 

f •> ^ ^ 5 f • # • 

<■) ^ l £ I ( ^ywj £*** I £ | 

The ninth class contains nine words, termed <J ^ I * ^r*»* I or verbal 
nouns, viz. nouns having a verbal signification? of these six have an imperative 
sense, and govern the noun in the accusative or objective case: viz. 

o ,Z , " 'o, ' '' of „ o, , o , f 

10 » , vX> j o , aXj , lXj jj 



voted. The cardinal number j& r «X-* I (eleven ) for instance, as exemplified in the text, is the 
mere name of a certain species of quimtity, and therefore incapable of conveying to the mind any 
other idea than a certain aggregate of units . * There came to me eleven ’—eleven what ?— men, 

horses, or dogs f Some word is evidently required to expel the obscurity, or in other words, to 
separate some specific object from the mass of possibles , in order to gire a determinate character 

to the sentence : this word the Arabian Grammarians have therfore with analogical propriety termed 
/ # * 
the or, as it may be rendered in English, the noun of specification. 

+ - O fit * + ’ # 

I and ^ are synonymous, the latter however is sometimes used interrogatively* 
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EXAMPLES. 

*0*0 0^,0* O ^ / P 

I (J'yc I I <Aj_j <Aj jj Release, or permit Zeid to go for a little. 

* 

f Leave Zeid at liberty, i. e. let him do as he 

f^X» J £ ** (,£ I 1 ^ J < 

(pleases. 

. » O * ' - O 9 

Il\j j <lSuj ti Seize Zeid. 

,o • , * „ „ • ^ , ( Be sure you continue by Zeid, viz. do not let 

" (Zeid go till you have gained your object. 

^ o ^ o © „ gg O 2 O „ w , 

Come to Zeid. 

ItX;^} 1 IcAj^J Take or sei£e Zeid. 

The remaining three, have a preterite signification, and govern the noun in 
the nominative: viz. 

/ / O / * O x ^ 

EXAMPLES. 



#«,/>/ , # • , * ».»V 

cXjJ> <Axj I Juj CJ lyA^ Zeid was distant. 



6 o' 6 ° ~ 

6° , t? * . , ,,o o 



Zeid and Amr mutually separated. 



#• - / L £ ® «- * • „ 

aVwJ £ y** (-£ ' U Zeid hastened or mode haste. 



CLASS TENTH. 

jIcLj | y^^aXjj I yA*a$ U <3 lx> I bJ I^^aJ I 

* * * • * 

The tenth class contains thirteen words, termed Aa^S Li J lx* I or defective 

* 

verbs, which govern the noun in the nominative, and the predicate in the 
OBJECTIVE CASE. viz. 
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^jjU» ob, <_M«» ( < _ 5 *“-«l» jt«s, (^>tr» 

O > w ® / ^ ^ 

(jma! i { o L* > lX aj I Lo , <J |^ l*o » ( < ^ l** » 

EXAMPLES. 

■ 0 * , , , 

L^U^jJ^U Zeid was standing. 

2 , 9 • . , o ^ 

IaJIx^ouUI^I^ The poor man became rich. 

„ o ° . C In the morning Zeid was sagacious, or intelli- 

0 9 , 00 , I ^ • „ 

IS cXj^J I Jra the evening Zeid was reading. . 



, 9 0 o 



- 0 



I w* cXj^} I Jn the forenoon, Zeid was travelling. 

m * £ ° f V t* 

lyj Lo Oo,j (jdfii Inf or during the day Zeid was a faster. 

✓ 

0 t 0o . , . Cln, (or through the Whole ) night Zeid was 
Lj U cXjj < 

* ’’ * (sleeping, i. e, he passed the whole night in sleep. 

0 9, 0% , , - • . ( Zeid did not desist from being learned, viz; h6 
lc cXjj j U S 

- <-/* (was always learned. 

m /9 , 09 , / ■ 

Lyj U cXjJ ( U Zeid did not leave off, or was always standing. 

lyj lx Oj>^) <J \j U Zeid did not cease from, or was always learned. 
* 

0 9 , 0 %, Sj*# , 

JCS lx jXj Oou i l* Bukr did not fail to be, or was always wise. 

9 , 0 %, 



0 9,99 ,, , , o • 

LmJ |* Id U ■ Sit as long as Zeid sits. 

0 ^ 9 , 09 ,,%, 

lyj li cXj j (j**x J Zeid is not standing. 

CLASS ELEVENTH. 

0 9 ,0 9 9 , 9 , ,,, 99 9, 9 .,,, 9 , • 9 * I , 

\ Oa. I j I f ijj U,) I J Ui I <£ OtssJ I £jXJ | 
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The eleventh class contains four words, termed 0>j liU J '-A* I or verbs or 
propinquity, which govern the noun in the nominative : viz. 

EXAMPLES* 



, f o , o , (j o 

V/ 



Zeid hastened his coirfing put, or Zeid was near 
coming put, pr Zeid was about to come out. 



CLASS TWELFTH, 

9 o ^ • 9 +0*0* 



W ^ ;*rJl £> JJI ^ O^Ji J b6 l^lfi ^ UM £^UI 



U *. 



® 7 / • 



The twelfth class contains /our wprds, termed ^»AJ J tail or verbs 

of praise Aipp censurr, which goyem generic nouns made definite, by the article 
I in the nominative case, viz, 

,f. * r °* - * . 

IlAacsa , rL, 

EXAMPLES, 

i 

'# o * 9 tS , • 

tJ^»y I Zeid is a good 

f • * 9 9 Z , of 

yr& (-K>y ) kmr\»$bp4 

0 *, * 9 9 ~ ^ 

J I £ Uw Bukr is a vicioif9 or bad 

0 o . 9p Z . * * 

cM** J / Zeid is a goqd 



f man. 



* Th^fe 2 b a distinctipn in the meaning and application of the abpre four vegbs of Jfropinqnity, 
which shall he Noticed h& the proper place. 
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CLASS THIRTEENTH. 
lyyAJ L> f ( .q Xg (^AXaJ gX&J I <J l-*» I 'Xj ^ I 

yy ^O ✓ * 

t)j S I \y£. 9J Uc 

• ^ / ® ^ 

The thirteenth class contains words, termed I I (3 Ixi I 

or, verb's of Doubt and cektaintv, which govern a double accusative, or 
ftpo nouns in the objective Case, the second having some descriptive or ex- 
plicative reference to the first : viz. 

f t * , * 9 •* f *f ' 9 °. . * • - 

OiyAX CAjJ I C«0> CtAAU CitAWA ff fc 

EXAMPLES. 



- . > V • > 

li I tXij 



I conceived, or looked upon Zeid as learned. 



• ' ' + *,* 9 *'t' 

l^j tj 1-0 OvAAid | considered or imagined Bukr sleeping. 

m f * + o * f o 

lyj U> I <J>J Is*, O^Xak I imagined Khalid standing. 

Jlj» lx I tX»J Ou I j I saw that Zeid was intelligent, or wise. 

mo*0+*f *s- 

Lix* 1 1 cXj_3 '-'V^ c I knew that Zeid was trust worthy. 

® | t / . 

kx&j v^aaaJ I cj cXskj 1 found the house mortgaged. 

0 t * * • S 1 , 

t ^U oamJ I C^yX j I supposed Satan a thanksgiver. 



E 
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OF THE ANALOGOUS GOVERNMENT, 

* ** 9 **+++ P w / • / 

* > 

The class termed ** or analogous, has seven goyernors, aqd consists 
of the following parts of speech, via;. 

^OO I . f o o , 

A VERB VN1TERSALLV, 



9 'Z , f o 9 , n 



Ay&yi I iLal f 

, O 9 ,9 



'A DERIVATIVE ADJECTIVE, OR ABJECTIVE 



NOUN, 

* * * 

+ ~ r ;r 

<Jx UJt -fc, I A PARTICIPLE ACTIVE, 
J o + o P o 

t3 f f A PARTICIPLE PASSIVE, 



' ' °'\( 

A« INFINITIVE. 



# , o 9 o 



, f A NOUN GOVERNING ANOTHER IN THE GENITIVE 



£ w f . 

jTuii^in^ 



OR RELATIVE case. 

r A perfect or completive noun; viz. a noun 
terminating either in or > ^at * s con " 

* f 

sidered as a substitute for the tunween , namely 
the noon of the dual or plural number -s — or, a 
ppup followed by another in the genitive Y^se : 
in all which cases it requires tlje Tumccz, or 

(_NOUN OF SPECIFICATION.* 



♦ Jte government of the above parts of speech will be exemplified in the second book* 
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. OF THE ABSOLUTE GOVERNMENT. 

O I <X£ tyU AJ I 

✓ ■ w 

0 ? • " 

The c lam termed or absolute, has two peculiarities of regimen. 

Of these, the -first requires, in the absence of any verbal governor, the subject 
and predicate in the nominative case : the second is the aorist tense of a verb, 
which, in the absence of certain governing particles, receives the vowel Zummu; 

or in other words, the find letter of the tense is marked f* ' 

<£nti ef ti;e ^leeut Bamtl* 

» 

r 

At the conclusion of the first book, it may not be unnecessary to offer a few 
general observations, on the nature, divisions and peculiar distinctions of the 
hundred governing powers, a clear and comprehensive conception of which 
will tend to facilitate, in a considerable degree, the future progress pf the student. 

The subject of the Meeut Aamil, is grammatical regimen, or government ; 
and is defined to be that part of Syntax, which regulates the dependency of words, 
and the alterations which one occasions in another. 

This is divided into two general classes or divisions : the first termed verbal, 
or the relative or dependent government ; in contradistinction to the second, which 
flows from the sense, and is therefore properly absolute or independent. 

In the verbal or relative, the word governed necessarily depends on, or is 
influenced by, some other word in construction : the absolute is totally indepen- 
dent of all such influence, having the intrinsic power of assuming a certain gram- 
matical character, or indication of case, which in the Arabic language is invariably 
NOMINATIVE. 
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For it must be remembered, that in this language, there is at state in which 
nouns are found to exist, before they are distinguished by any marks of annexe 
ation, or indications of case, such for instance as the word ( deprived of the 

tunween,) which is considered the primary, or radical form of the noun, and 
must necessarily be connected with some other word in construction, before it can 
assume any grammatical character, indicative of ease; The nominative 1 therefore, 
which always denotes a certain specific relation, is distinguished by a termination 
or mark of inflection, significant and peculiar to itself, superscribed over the final 

letter of the noun in its radical form, as cXj j ^ U> — Zeid stood. 

Under the first species of government, namely the verbal, or relative, arc 
included two distinct classes, or the prescriptive, and analogous. Of these, 
the first relates to a certain specific number of words, the government of which is 
settled and authorized by long usage and custom ; while the latter is restricted to 
the government of a certain class of words, in which you reason by analogy from 
one to another, and consequently, determine their influence in speeeh to be every 
where regular and uniform. 

The second form of government, which has been translated absolute or inde- 
pendent, is of a twofold nature. The first governing the subject and predi- 
cate: the second the aobist tense of a verb, which is said to resemble in sundry 
particulars a noun, and, in the absence of any verbal governor, assumes the vowel 
Zummu, viz. the final letter of the tense is marked £ ff yo . These peculiari- 
ties of regimen have been variously accounted for by grammarians, and shall be 
noticed, in their proper place. The government, in both instances, is said to flow 
from the sense, and to be totally independent of any other word in construction, 
and seems therefore to resemble that case, in the greek language, which certain 
grammarians have termed the nominative absolute. 

The above remarks will perhaps be sufficient to convey a general idea of Arabic 
government. For a more minute and particular analysis of the subject, together 
with the various significations and peculiarities of the hundred governing powers, 
the reader is referred to the commentary on this hook. 
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(3*'’® tfi AJ Lo ^ jUt 



SHURHOO MI.U T A MIL, 



OR A 



COMMENTARY 



ON THE 



HUNDRED GOVERNING POWERS . 



BOOK II* 



I N T R 0 D UC T tO N. 



T« author of the Miut Amil* enumerates in Arabic syntax one hundred 

® ^ w /> A ^ ' 

governing powers, of which some are UjU or verbal, t and some 



*>r ABSOLUTE* 



* The grammatical treatise termed J** Is JL l* MiiUT Amil, on which the pretent work 

* * 

is a Commentary, contains agreeably to the literal meaning of the title, one hundred governing 
powers: these are divided into co-ordinate and subordinate classes, with reference to their 
general and particular offices, and the author with an ingenuity characteristic of the systematic 
refinement of an Arabian grammarian has reduced the whole to an exact centenary of governing 
powers: in this he was doubtless as much influenced by numerical symmetry, as logical or 
grammatical precision, but the arrangement is convenient and sufficiently accurate for all useful 
purposes. 

w ^ I ^ / 

+ and <syxA are relative nouns, from utUranct , or vocal expression anJ r 

signification, meaning. The first signifies literally, verbal, and denotes that the government to 
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The verbal government is subdivided into two general classes, the first named 

» i i 

prescriptive * the second analogous (.xS . The prescrip- 

tive includes ninety-one, the analogous seven, and the absolute two, forming oo 

the whole, one hundred grammatical agents or governing powers. 

OF THE GOVERNMENT TERMED OR PRESCRIPTIVE . 

THE PRESCRIPTIVE GOVERNMENT IS DIVIDED INTO thirteen CLASSES* 

CLASS FIRST. 

The Jivst class contains seventeen particles or prepositions, which simply go* 



which it is applicable is influenced by words . The second on the contrary as its name imports has, 
no reference to words, but relates meiely to sense : the one is extraneous , the other intrinsic , and 
both seem properly enough designated by our own grammatical terms, verbal and absolute. 

♦ K 6 1 

* From the infinitives g hearing, and ^ ratiotination y are formed the 

✓ 

m + up 

relative nouns sly** and^^S the former of which, as applicable to all irregular grammatical 

agents, may be termed prescriptive, or as this class of irregular governors are more literally 
denominated by Agafiti a Valle, auoibilia, quia d magistro audienda They may properly 
be considered as exceptions to the general class of regular governors, and are accordingly 
restricted in number td ninety-one , The analogous classes will be illustrated in their proper place, 
and it therefore only remains to be remarked, that the government of the particles extend to all 

^ A / 

the cases, while some of them possess the peculiar property of changing the gj ^ of the fioal letter 

i a / 

of verbs, into and others that of affecting the sound of the terminating letter, with tha 

nark These distinctions seem to correspond with the antithesis and apocope of European 

languages and should therefore agreeably to our notions of grammar, be rather included in the 
rules of prosody than inflexion. 



* la a work entitled Floaes Gaammaticalu Aaabici Idiomatic 
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yern a noun- in the aorist case. They ape called g j UL iJ or PARTI * 

CLES of ATTRACTION. * 



♦ They ire called ^articles of attraction, becatrse they are said to attract the aeftse of the 

antecedent word to the consequent, pointing out at the same time the relation subsisting between 

* * , ^ f 

both, and for a similar reason are also termed jfc (*$ ^ \ (_5j ^ or connexiyk particles. They are 

applied like the prepositions of other languages in a two-fold capacity ; K«t« waffliouby way of juxta 1 

position , and KararvAtru by way af composition ; viz. some of them are seperable, and some ioseper- 

9 a v 

able. They invariably render the governed word muJroor, which some 'grammarians h&fe 

rendered the Ginitivk case, but what it may be asked in the genitive -case? c U fils aini du ' 

- nomamtif* says Du Marsais,* — the eldest son of the nominative ! x and is formed to express all * 
relations commencing from it itself says Harris, in contradistinction to the dative, which expresses ' 
f all relations tending to itself S If this be the true character of the genitive, it is obvious it 
cannot be applicable to the term mvjroor , as the prepositions ^ from and ^1 y to, govern the samer 

case, though the relations they are formed to denote, are directly opposed to each other. If ther 
metaphorical or rather whimsical language of the French grammarian be admissible, it must bar 
allowed that the claims of this cask to hereditary pre-eminence are much superior to those of the 
fils srtnij as it may be said to inherit a sort of trinal consanguinity, or triplidty of filiation possessing 
In itself a complex cognation, with its progenitor the nominative, which includes not only the rank 
and powers of the eldest son % the genitive, but of the two ganger also, the dative and ablative. • 

It might perhaps be called the relative ca&e, if it were not that every case is stficHy speaking : 
relative, a case being generally defined by grammarians — 1 -the special difference in a noun, “according 
to the different relations that things bear to one another; yet the Messieurs De Port Royal who’ ' 
copied this definition from Saoctius,+ have strangely ' enough, and almost in the same page* 
restricted the term relative to the dative. On a question however merely nominal it is not 
necessary to be captious : — in re levs noluimus esse morosi ; — the arbitrary distinctions of language^ 
have no essential connexion with the operations of words ; the name is seldom found significant of 
the office. But although 4 the equality of words to things be often neglected, 9 it seems necessary 
In technical appellations to be as precise as possible to the two first terminations or cases of an 
Arabic noun, the terms nominative and accusative are sufficiently applicable, but the compre* 

• Prmifis De Grommoire , on Frogmens iftr ks comes de l a parole, 

V Prims cUpedftlis aomiais differentia, teste Scaligero, casus at, Sonet, Mintru. De Cos, Non. 
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OF THE PARTICLE OR PREPOSITION, 



I I * 

The preposition signifies union , or coalescence , ZjLoM in a two-fold 

manner : — 



{ 



Absolutely^ SjujL^, as £ I -><xj He is sick, or diseased, /if. in him is disease# 

. * 

a / ^ / 



m • J m S w ****** 

Relatively , as cXjjjCjjy, I passed by Zued; in other words, 

' y ^ f * * 

\D J j My passage was contiguous to the place near 

jojLLv 'vj * h!ci ' zucd w>i - 



kensive and indefinite character of he one in question, which comprises virtually the various 
powers of the genitive, dative and ablative, setms to require a name of correspondent import j 
l shall therefore hazard an innovation, and term it in future the aorist case. 

From the etymology of the word cm, grammarians have pretended to explain its pro- 
perties. case they say comes from casus k cadere to fall, like the Greek Krinf ttom n«rr*> — • 
nerds following (as it were) from the mind or discursive faculty.* This is fanciful 
enough, and worthy the ingenuity of Harris, and his friends the Peripatetics. But what 
authority is advanced for supposing, that words when first applied as terms of art# 
were applied in their primitive rather than in their consequential or metaphorical significations? 
There is no authority for such a supposition, but authority directly against it. The wotd casus 
in Latin is considered synonymous with evenlus and exitus 9 and has many other senses besides its 
literal one ca#r in English is never used in its original import, and Aristotlet himself applies 
Utw»c to the variatious of the noun and verb, not only to what we term declension and conjugation 9 
but even to the singular and plural number . But this is not a work for minute discussions on 
grammatical subtelties and verbal peculiarities, I shall therefore conclude with observing that the 



* Vid. Hermes, p. 178. 

+ Htwti; 5 e i;iv ivejums yj ^fiitroc, f| /wv To xcltol to, Turov, 1 5 rotirq, cmuuwveu, y.xl oca, 

T 0 «tVT«- fl Se TO MAT* TO, (V), J? WlMlO ft. cloV «V>T 0 /, j £fym0(. Ca.v. «*«m «« ocm** m ...bt r 
unut quidem, qui significat id quod hujus ex/, vel huic datur, et quaecuoqat talia; alter VCTO, qui significat id quod uni, vtl multi# 
tnb*Uur\ vduti hominci, aut homo.— See alio So id a* od the word Ilft/rtf* Ariittrt. De Pocdca. 
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s, It denotes instrumentality, f j 



SI 



EXAMPLE.* 



" ' * . t ' ■y 

JUu u I wrote with a pen. 

T * * 1 A A ^ 

6* It is occasionally used in the sense of ( J^aJLxV) causality , or causation , 



EXAMPLE. 



A ^ y / y A ^ y» X 



A ^ w 

r 



p Verily you have injured your souls ly your 
<( adoption of the calf, i. cu adopting it for your 
^God. 



lame idea is expressed in Arabic by the word XI U* , meaning familiarly state, case , &c. which 
a fanciful grammarian after the nsual mode of etymological retrogradation might trace to the 



# 



verb J he turned , inverted or declined , and hence argue that the term was thus significantly applied 

ixigramokar, to express the variations , or declensions ,* “ of a noun from its upright form 

a . . l 




through its various declining forms ” IIS*) This is quke as plausible a derivation 

tm 

as the other, but I am persuaded it never entered the mind of an Arabian Grammarian. Who 
would not smile to hear a physician etymologize on the word case , and inform his Patient, that 
it signified literally falling , implying as it were the decline or fall of his health from its upright 
form?— Yet the physician’s etymology is every way as *good as the grammarian's; or rather they 
are both good for nothing. 



* aiUaamI from i^\yt 



literally asking or demanding assistance . 



v Vid. Hermes, p. *79. 



G 
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4. It denotes concomitance, ^ ^ 

EXAMPLE 



. / y A 9 



as* Lj , w 1x3 1 Oollil I bought the horse glong with his saddle, . 
^ I ; '* r J' v v 



5. It has another property terme.d (£j cXxj) and is that, by which a neuter verb 
is rendered transitive. 

EXAMPLES. 



* n a 



aJL) f d God took away their light, i. e. he blinded them; 



9 9 A * A * 



OuJj'SajJ* jl took or carried away Zued, equivalent to 0^ | 



<J. It denotes substitution or. exchange, (£JIj ULo) 



EXAMPLE. 



pw U uXaxJ l j ^ 



I bartered the horse for the slave, or lit. I pur- > 
chased the slave in exchange for the horse. 



f* 

7. It denotes swearings 3 ) 



E X A M P L E. 



I jt/'JJiii $ aJJ Ij God, .1 will certainly do so. 
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W PI / 

8. It denotes inclusion, or comprehension, (£*j M) 

y J 



EXAMPLE. 



cXLJ J Zued is *» the <%• 



• ^ i 



9. It is used as a mere expletive or redundant particle, 



EXAMPLE. 



w 



_ A/ I ^ 



iVUi Do not imbrue your hands in slaughter. 



annotation, 

1 

Grammarians hare assigned various other relatione to the particles besides those enume« 
rated in the text, bat they seem all correlative and may be traced to the primary signification or 

o I A 

generic idea denoted by the term, l*JJ 

s 

The radical import of this particle is therefore union, whether absolute or relative. 

Absolutely /, it denotes possitive or immediate union or co-alescenct. 

Relatively/, it implies simple relation of vVinity or proximity of place. 

From the generic idea of union Ajw several specific relations, which may be translated by the 
following English prepositions. 

1. With, denoting the instrument or agent, which is expressed in Latin by the ablative case as 
JQU U • Scrips*! ciriamo. 

V / 

s. By, or on aocount ofj denoting the efficient or final cause, the means by whxh any thing is 
performed ; also in swearing. 

$ 4 Alon* with 9 association, society, or connexion* 

4 . For , in exchange of. 

5. /n, denoting the relation between the object contained and that containing it. 
Itoorreapondf very nearly in all its relations with the English preposition ty. 



1 

1 
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The various uses of this particle, together with the Ceccut amor sui , or tympany 
of self-conceit are illustrated in the following Story.— The Figures point out their 
application as explained in the Text. 

$ t Abi. Union ^ 

» I A / ✓ ^ ^ ^ f /y wxx A // / / A ✓ s f j x x » / w / / f 

2^13 (^*o <-X£ Co jAaJ I pJ ( aj I c\i ^ I ^ Lfc Y 3 i I (A^k I ^ I ^ 

ltd. Union » • 

f . A A A y I 1 x W. * L v I x A t > I > I ^ 



f x A A A x I ^ x w ^ ^ / I x A t ✓ f ^ J, J 

^ A / ^ ^ ✓ A / y ^ ^ ^ / >» / j> ft* , 9 ^ x 

^«0\j I OJ O j ^ I (^Jl t* ^ oJf 



# y A * A * - I f y I f §t/y/ ✓ /A / fwrf// f/ A/ 1 / ^ 4 / ' / f | 

^ aJoJ UiLaj f x (AySr I 



I < 



f w " / A / ^ / ^A/ I ^ f 
V -v I .. I. .. I ( I'll • . f I •• — 



I A x A x * A*, f C 

I 1 f I k % • m 



^ A v A / ^ / A . x A ^ y l A x A « / . ^ A y> a ^ ® ^ • 

JjiiSM-Cj l^J J ,*y* JU, 5 (5^“J 

1 1 ^ 



/ ^ / v* /x f ^ W ^ lx / A < . A ^ ^ A /• A t ^ ^ x 

j t_i,s .X j (J^y ! Ota A^rAAJ wIaJ I f j j* l aaaj f 

Lh». /f 1 ^ ^ Ls ^' 1 

I ^ 

fyrjj. c^uh t^Jjj i^up L JS Vj vjij 

w 

/ > x * ^ f x x x ^ A»> x * A / , I * • I , x I z' x X U» 

AX9 IaJ I CxT^ AJ jS* jX\ \rnmJ Lu ? £ )& I $ iA^ Lsr** I t^f*4 LyX) Co LyxL* 

I - - A 

X ^ X ' f f x a X A wxAx Ax A x x xxxwx x X f A/| 

Cjj 3 ^' c>Ju, lj Aaa£ CxX=a- Aj jV ^ *J >^1 

■? f | , * f ^ * w x A xx I • ! x * I • i x ^ x X x A x 1 -Ax • 

c) t > L^A r Aj (^S^y I t3 ^ (J* I O Uj <Jh IaJ l^vAJ I J l 



A x 

AaJo 

X X 
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t > aL, 4 + l „ 



is 



* + 55 * m t 9 a 9. + + J* > 1 / J «. // a J * + + + * a s 

y — ib ^ I Utlc aAJ ti 3 ^ 5 & (*j*Qj£±c t_<^ 

i ' ^ 

f ^JLe Cv IT Ly £ j ji+c a» m y ^ ^ ^sSL Li I ly^V I Clo^i^jLyX 
_, 10 I jl «,*&! (jil JU JU-l^' gyll 



^ + a 9 9 e ^ # 9 a + * + a * 1 * m + J 9 *9 + ^ y U ^ ^ 

a^aa£ ^IJuL* Aj fcsi I aXxi t lyA» ja- U I tyj Cw j l&iXa^U 



«> 1 ** * .* f ' A -* -8 



9 A * # # ^ ' f. . ^ 4 ^ 4 # A » # f / a 

J 



Cv late ^ ^ C» 5 ^ l* O^! <^* ^ cK*** <JuvtM 

/ A / 

9 a9 0 9a+ 9 * A 9 a * + A + •# ^ g ^ l«# # 1 ^ 

J ^ac* AAC^^*s! -XaS C^Ui ^y» I llyi J 15 J lyj f J* US 



| | 4 -l| | ^ ^ ^<j x * | J*,, A * | I# ^ ^ ^1 ^ 



M ./• At 



A + A 0 



+ * a8 + 9 A + Jty «* 



V 1 J *"* 4 J ^ tA>A^ (J^Jr*^ ^ Oj ^ C» 5 ^^ v= *^ <S U ^ y i I 

f # « # «H 9 + 9 * 9 + a » 8 «* <* f ^ ^ f ^ a w^* w 

^aaJI I^AA i>«ij»^y t^.£=J 

^ a •» ’’ f l 1 # 



+ ~+ f * + ~ ® ^ m + + m A m + 9 I a 1 I 

v-iAi Ai jy d-3 I j** * L5**“ j« ^ f <A_.U f ( U4 



* ^ # • 4 m + 9 1 



,fA f a> 



+ 9 a + a + 9 + * 9 



V ^ / af +rm~m+r * m w * ' S \ «w . A # ^ 

«xc 1 a> oJi c^xi. 3 ^ *{jr ipjj^(^j£ 

ft , • S ^ • * * « '* '< 'iii'*' */.* * * * <* 

*aAa-jj O iafc ^^.1 v— «UO t,M*i U> l> 



f d / , ^ ^ / f 4 ^ ^ 



f A / 4 ' / ^ / • w +0 + • «M ^ ' A ^ * > 4 A# ^ / A* w »y 

^ ^ u ^ c ^7 £*9 

H 
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*Q 

~ t+ t * 



9 - if 



sj bu<3 I J ^ l* l,J Ay^xS I aX* CJ tXsLf^C*^.yL» 



r ,;tf jki . !-• .v^ i ^ :i 



A . f 



*1 t 4 / «L 1" ^1 ^ ^ / ^ * #» A / / / A / • / !»#■•, 

« iXi (^Xc C«J J ci aIJ l^J (J UL» <i£ T £ &AJ f Oy, I J '—*.*^3 ^JJ C«J (s 



r;^ < i # x • » /• * .i» »r --i/ f >t a 

JbJ4Ajfv_ iJaJ ^-4 f JJ> <Jt>^b aJ cJUiS *y# L+Jf. 



1 - * 



f % A « \L F . / A ^ y / 1 * y A ^ t ^ S ^ ^ I 4a 

j. Job U£Es» v— X aJSo V iCJ Jo |jrM ^ ,^=aJ f j£ b* &* 



».'>* ' J. «' 



t £ - 



M- , tf 



Af» ✓ A ^ A / /A^ 1 



Op|*F*^!$j* ^ ^bXJI^SrXJ^^ 

voy Ul UJ ^Zjf^Z^ <~+J 1^ ^r* Co I^L>*t { m ^ tM Ib’b^j yfjJj I 



S T 0 R Y. 



A silly fellow observing one morning that his house was ready to tumble about 
his ears from decay, and being destitute of the means of repairing it, went with 
a long face of rueful cogitation to his wife, and informed her of his miseries. Now 
the wife vas just as great, a noodle as himself — so says she, why, my dear 
distress yourself about a trifle ? You know you have got a cow worth thirty dir- 
hums, take her to the market and sell her for that sum, I have also some thread 
' which I. will dispose of to-day, (and between us both we shall raise the wind I 
warrant it.) 

The man instantly rose up, drove the cow to the marker, and delivered her. ever 
for sale to the public appraiser of cattle. The salesman shewed her to the by 
standers; directed their attention to all her excellent points,— expatiated on her 
numerous good qualities, and in short puffed her off a? % cow of inestimable 
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value:— to all this the wiseacre listened with delight and astonishment;— he heard 
her praised for qualities that he thought no other cow could possess, and de- 
termined in bis own mind not t® lose so rare a bargain, but purchase her himself 
and baulk the chapmen ; he therefore called out to the appraiser, and asked him 
at what she was going, he replied at fifteen dirhums and upwards. By the head of 
our Prophet says the Cappochia, had I known before that my cow was such a 
prodigy of excellence, you would not have. caught mein the market offering her 
for sale. Now it happened that he had just fifteen dirhums, and no more;— these 
be thrust upon die broker, exclaiming — the cow is mine — I have the best claim 
to her! He then seized her, and drove her home, exulting all the way, as if he 
had found a treasure. On reaching home he enquired eagerly after his wife to 
inform. her of his adventure, but was told she had not returned from market. 
(There was no remedy but patience, which he despised , so he sat biting bis nails 
in the last stage of the Fidgets .) — At length she appeared, and he sprung up to 
meet her exclaiming, — wife I have done something to-day, that I believe will 
astonish you ! — I have performed an exploit, that would do honor to the first 
genius of the age. Patience says his wife; — perhaps I have done something myself 
tn match it: — however hear my story first and afterwards talk of genius if you 
please. The husband desired her to proceed. When I went to market, says she, 

I found a man in want of thread ; — I shewed him mine, which he approved of, 
and having bargained for it, he agreed to pay me according to the weight. I told 
him it weighed so much, which he seemed to discredit, and weighed it himself 
observing it fall short of the weight I had mentioned, and fearing I should lose 
the price I at first expected, 1 requested him to weigh it over again and be cer- 
tain: — in the mean time taking an opportunity unobserved, I slipt off my brace- 
lets, and put them slily into the scale with my thread. — The scale of course pre- 
ponderated and I received the full price demanded. Having finished her story, 
she cryed out— What think you now of the geniul of your wife !* (It roust be 

* Literally the daughter of your uacle. 
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recollected says the historian, that the bracelets were of silver and double the value 
of the thread.) Amazing, amazing, says, the Booby, your capacity is truly 
„ supernatural !* and now, if you please, I will give you a specimen of mine, and' 
he related the adventure as above.-— Oh husband says the woman, the almighty 

has favored us in this affair — had we not possessed such consummate wisdom and 
address, how could we have contrived means to repair our old bouse f In future 
therefore annoy yourself no more about domestic concerns ; for the Lord is. 
merciful. On my part 1 shall continue to exert my abilities, and do you the same r 

and by our mutual talents and dexterity, it is impossible we can want for atoy thing* 

■ ■ - g=a=gsaa= r=s S5r== =-=satom 

U|/ MS 

* aM a sort of encomiastic exclamation of very frequent oecnnrence in Arabic, and mark 
* * ** , • , 

easier to comprehend than translate. The word , signifies literally Jtomntg out tJtubtrunlty, as- 
milk from the adder, Ac. and was hence transferred to denote bounty, or tibwatity, as 
pur bounty Jbwt iibsrally, and laterally to aignify natural capacity, iodoles Ae. The phrase man* 
literally — your Jhw of milk is by or through God. i. e. yonr capacity is dirlne or supernatural* 

The ton liberties taken with tha original will he readily pardoned by the Arihie Scholar, add to 
any other class of readers it would be useless to offer explanations. The extreme brevity, slmpll. 
city, and terseness of the original dieUon cannot I believe be presesrsd in oar lagliah kfiemj. 
hot the solemn gravity of the dialogue defies nil power of imitation. 



.U 
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OF THE PREPOSITION. 



* 



A 

J. The Preposition is used to denote the Commencement of Interval 
(aj ijj I * f {JJHj 0* applicable to time and space. 



EXAMPLES. 



- t 



+ r y / / ^ r a 

travelled from Busruh to Koofuh. 



* *" «/ • r a (is 

V fL \ jJIj I J j I j 5 

r + » • / / ^ ^ ^ tO 



• ? » # ^ I slept the whole nighty /it. from the beginning 

the end of it. 



A ✓ 

2. It is used in the sense of partage, or participation, 

' i 

EXAMPLE. 

c / f ^ ^ 

fj Jj I cj cX^. I I took some of the Dirhums. 



annotation. 

V A 

* The phrase X.uaijl would signify literally Me beginning of the end , a sort' of phrase. 

- / ^ 

ology not likely to convey much information ; but the Commentators explain this oxymoron, by 
asserting that the word JL» l£ by a* synecdoche is here synonymous with Si l*** space or interval. 

The word interval which was originally applied to space, is considered by Dugald Stewart in his 
Philosophical Essays, as n6w exclusively restricted to time ; — whatever may be the case now (which 
by the by is a very indefinite term,) it certainly was not so restricted by writers in the two last 
centuries. It is useless to multiply examples, but with following one from Milton, every reader 
is acquainted. 

Twixt host and host a narrow tface was left, 

A dreadful interval," 



W f 0 ✓ A ? A a** 9 , \ 9 9 * * ^ 4* 

* jjjf ^J^sl I «.*» N IS J Ss l«4 I Xj Hi L -if ylO By the word Aj li is meant Si L** esQMessng 
* ^ ^ > , the name of a part for the whole. See the Cmmen- 

•*S 






<4ry p# tit Kafxiu by Moola Jamix. 
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3. It denotes explication, or elucidation, 

"V ' 

EXAMPLE. 

Abstain from abomination, ( namely ) the abo- 

/ ^ V 

9 i .? V.*i '2 */* v m / * m \ t \ mination of idols.* 

^ * j* iS ^ 1 ' 



annotation. 

A 

Besides the above applications of the particle ^ there are a great variety of others, the whole 

S' 

of which the Arabian Grammarians deduce from the primitive idea Beginning . 

The present work will not admit a detail of these various senses ; I shall therefore merely 
notice those of most frequent occurrence. 

The particle denotes Cau$aiion y as in the following lines of 'the Poet Furuzduq, in praise 

Of ZV EN-OOL- AbIDEEN. 

y ^ A S if 

&*** J f ^ A **<y**» ^ through modesty he bends his looks on the ground; 
- 1 - * J . > the people do the same from awe of him ; and no men 

^ y dares to speak but when he smiles. 

U * * s' A 9 s'* s'$ * * _ 

It is synonymous with the particle ^ as jj^c q* JudsJ j Zued is more excellent than Ume^ 

S’ " p> 

which agreeably to the authority of the Grammarian jCl U 1 Ibno-Malik, is equivalent to the 
phrase U. Zued sur P asses V MR m exccllence - ’ 



t . 



^ A . 



It is used for as 6 J— We assisted him the tribe. 

It is used in a peculiar sense to denote termination, bound, or limit, the very opposite of its 
orginal signification; — example, ^11 i*£! J_i y* I y I him from that place, or I saw him t* 

that place ; viz. to the very extent of vision, as we say in English, I saw him from afar. The 
correspondent preposition De, in the French language is used in a similar manner to denote opposite 

relations, as 

Approchez-vous Di cc pocle, voos vou* chaufferez'* 



Eloign cz-vous Dz cc poclc vous vous, brulcrica. 



* In the Latin translation of this example, the preposition ex has the same force as e. g. 
Recedite ab abminatione ex idolis. 
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4. It is redundant, (5 o C j.) 



EXAMPLE. 



ts* t f 



• 9 * • A 



fju y O (Jj jXXJ He (God) wiU pardon your sins. 



annotation. 

The particle ^ as illustrated in the Text, may be translated as follows ; 

1* By the prepositon from, denoting commencement, 

2. Some } party &c'. denoting partage and also by o/; — as we say in English I took ©/, or from 

* ✓ 

them; viz. I took soma of them. In this sense it is always synonymous with 

\ 

3. Namely, to wit, &c. in the sense of Elucidation : in such exsmples the relative pronoun in 
Arabic may be substituted for the particle. The above senses will be found illustrated in the 
followiug Story ; 

? 

A->bs2w 

• ✓ 

* 

M . a 0 0 . f n . . 

✓/ A / • * * + 

,XfO «.aJ * tXX2 



'+ S' S' ' ' ' .." ' | . \ • II T 

^ " 

^ ^ w s O* * >9 s *s *9 * * * t f w.W w. A. P 

aIjcxII JoJl * U/l Ly^A-o J» I I 

JUS yUs. AaXs OA^y 0 1 U ° ^ 



^ jis *=. u. ^ (j u~y <3 6 
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- ' > A 9 .4 ^ w / ^ * y O '77 + A , / ^ 

l£U<3 i^K-a-C I fco li 1 _Xaaa£ & TLj ^ ud <-\a3 Aj (^ 

A -* A, A + ^ ^ ^ ^ ^ ^ / / / A + rf / ^ ^ r ^ / , ' / A - ^ / 

* v-\^ aJ <J liJ ^ aXj aL jAtf $ j lyi^ 

- $ A** lajLw.j O ($* (^5^^ I ^Xa s ^<^ U.*J Ujuu 



STORY, 

The Calif Haroon Rusheed and his minister Giaffar the barmecide, intent one 
day on a frolic, strolled out of Bagdad together in disguise. A little way out of the 
city, they happened to meet an old man with sore eyes, driving along an ass. 
The Calif gave a wink to Giaflar to smoke him. Where are you bound, my old 
man says Giaffar ? That is no concern of yours replied the other — What says 
Giaffar, not allow me to prescribe something for yoHr eyes ?— I want none of youjr 
prescriptions, rejoined the old fellow. Nay, don’t say so, says Giaffar, you do re- 
quire it, and this is the recipe. Take a little wind-wood, a quantity of the dust 
of water , and some mushroom, leaves,* these having well mixed up together in a 
nut shell, apply to your eyes, and you will find immediate relief. Upon this, the 
old man reclined backwards upon his ass, and - — fyovrci i uiuSij •mnrdj'.f So much 
learned doctor, says he, for your description of the wind -wood-eye-salve; 
and if I find it benefit me you shall have a double fee. The Calif was so 
delighted with the repartee, that he was nearly falling off his horse with laughter. 



» This is nearly as fanciful a collection of heterogenious ingredients as those in the thunderbolts 
of Jupiter— “ Three rays of twisted showers, three of watery clouds, three of red fire, and three of 
winged south winds; with terrific lightnings, sound, fear, anger, and pursuing flaptes, mixed up m 
the work.'* 

+ This may perhaps he called an obscure paraphase, but I found it difficult to express the bathos of 
the original) without descending to the oracular language of Giacoma Rodogina, the engastrymy. 
thian prophetess. The F rench Nuns in the scrupulous chastity of their dialect, hare prettily termed 
it sonnet , but our language admits of no such happy refinement, I was therefore ro mped to hare 
recourse to the words of Strefsiades in the Clouds. Yid. Abistophanis Nub es . 
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Of THE PREPOSITION, 

A ^ 



The preposition denotes distance and transition, (vJJ(sl a j oJu) 



EXAMPLE. 




1 shot the arrow from the bow. 



annotation. 

A A /■ 

The preposit ions and which seem formed to denote i ’eas radically distinct and io« 
convertible, do notwithstanding ▼ cry frequently occur as synonymous terms, and as such 
act reciprocally in composition without any Injury to sense or idiom. Of these, the pre- 
position ^ , is certainly represented in our language by from, which in common with its prototype 

Is said to refer *o beginning f and to nothing else ; but for ^ denoting di lance and transition , 

where shall we find an adequate representative > This question has already been considered by 

Mr. Lnmsdcn in his Persian Grammar, and after an attentive examination of the subject, he ' 

decides with, his usual judgment and discrimination in favor of the pieposition off. The 
a „ b 

particle ^ as explained in the Text, is unquestionably represented by for both are said to 
denote distance , and separation,* but the former is used in a multiplicity of relations, widely 
differing from the radical sense and from each other, and the latter seem* restricted in its appli- 
cation to the two significations abore mentioned, namely dist once and separation, [■ so that the 
parity seems merely an etymological nature, and will it is feared tend little to illustrate the 
singular powers of the Arabic preposition* 

in Arabic is used in a threefold capacity. 



* Off seperaiionem significat, at iliqoando Latinorum tbs, ex ; ut abscindo, exuo\ cui opponitur on contiriuatiooem innuern, 
(exuo to put off, induo to put on.) Ioannii Wallisii Gram. Linguae Anglican*. 

Off signifies separation and Astante. Royal Eng. Gram, by Greenway. 

• 

+ Orv in truth appears the most useless preposition in the English Language and might perhaps be entirely dispensed with: as aa 

Adtcrb indeed it is of greater importance and signifying in this character, Disjunction , absence , privation and distance, may perhapa 

' 

approximate nearer to the various powers attribuUed to • 

K 
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■ ' , r-r ===== ■ - • .. -i. - === : r V. ” r: a* 

Snnofcuon. 

W ^ 

1. It is placed before Yerbs in construction, and is termed bestowing on tbe 

,rerb to which it is prefixed the sense of the infiaiii ve<» 



t. It occurs as a noun, and in this sense is considered synonymous with 4 .J iL. *ide % &c. 



3. It is a preposition, and in this character has ten different , applications ; at least this is tho 
opinion of the Grammarians of Busruh, for the rival schools of Koofuh allow it no other-signi* 
Ucation, than that of 2^ Isf* > transition , which is the strict sense of the term though perhaps 

separation , may be algo indirectly inferred. The following example from the history of Tamerlane 

y A/ A , s, | A ^ / I 99 ✓ x I 

will shew the force of the word Jaj I 3 \x* a \ “They passed it (tht 

I ' " I 

rirer) like the pqssage of the children of Israel through the Red Sea.” 

a s I 9 

1. The preposition ^ ch/notes distance and transition) and may be then translated 

offy out of, from) from out . 

% Ittlenotes exchange, answering to - — ■ - — for, in exchange of) &5# 



>( 3- It denotes exaltation , ( J ) 

A * 

4. It denotes causation , ^ ^ - 

5. It is synonymous with , — 



on, above) over* 



through , bjii fromj 
after. 



w 

0. It denotes inclusion or comprehension , ^ 






A 

7. It is synonymous with ^ • 

! 

8. It denotes instrumentality) (Xj 

P. It is synonymous with > lj — — 

f 



10. It is redundant) £ 




from, 
with) -by. 

With) 4 Cm 



To the whole of these Tarious senses, wij£ c tho exception o/ the ^ fi^rstj. the^prepoyition off* seeing 
totally inapplicable. The extensive character pf from may render it a. more g«ne/»l jubstitnte in 
translation, but it will )be found defective in several of the example* and-awst. call in the assistance 
of other particles. 
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A A ^ 

Xhe radical distinction therefore between ^ , and , with their occasional correspondence, 

* 

•nd idiojnatic peculiarity, do oat appear sufficient!) illustrated by any two particles in oar language : 
The Greek howeTer will afford a nicer parallel, on which though a matter of mere curiosity, 1 
may be permitted to offer a few remarks. 

A a „ 

The preposition £*0 and in are radically distinct in .signification, and like and ^ are 

A 

occasionally substituted for each other. Jn composition £ x o as well as^* is said to denote source 
or origt*, and ^from Ax#, cedo 9 is analogous to irandlim . The first will be found appli- 
cable to every use of the latter will be illustrated by the following examples. 

s 

A + 

# 1. like ^ is synonymous with after, as 
in Tvjf VKCKiiiXZ *• e » post consulatum. 

A^ 

A, like the 9th sense of ^ <xeaos as, 

in vohhs tS vepiovro; i* c. cum ingenti exccssu. or as the Frftnch say, evec beaucoup 
cPavantage. 

A * 

-g. fx resembles in its 4th signification, as* 

^ in tbtcv i. c. pr jpterea, ob eas causas. 
a ^ 

4, & like ^is frequently used adverbially, as, 

Act# (pavepSf i* *• palara— like rhe Arabic 

jg. 4k i* sometimes explained by the ablative, as, 

A i. c. per .mare. 1% tutS t S hoys hac rationed 

This sense though peculiar will be found frequently 4o occuria Arabic : the following eiample 
4io?/ever from theJaw case .proposed to Aboo Zued in the fifteenth Mvq\m of llua&Eaas may 
be sufficient. 

+ a >» * 9 

Which would be translated J>y the ablative absolute in Latin, thus,— 
Jitmo obiit relicto fratre. (A man died leaving a brother &c.) 

The parallel if necessary, might be extended, but the above will doubtless be deemed sufficient. 

■ ■ — — — — — — , . ■ 

Vioaxvt it Idiitismu* 
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Snnotactou. 



It Ycry frequently resembles hors in French and Juor » Italian and in inch cases wi’l bn 

w 

translated out of: Take one example out of many from the UualJ t* i! *sL I JKUWAN-oos-SorA t 

where the Dolphin in enumerating his disqualifications for the office of an Embassador says to tba 
King of the fish. 

t ^ i w* <rJ X> ^ I U r ^ I Cj^LTi 5 J 

/. ✓ ' »W ^ < 

A/t A, V* * * W / I x ^ 

/ L— yl I aj ^ f* ^ U 8 1 ^ I I iaa I j *a L* 

<c And I have neither legs to walk with, nor tongue to speak with) nor can 1 lire out of tho 
water even for an hour ; but I think the Tortoise is qualified for the task, for he can lire out of iht 
wattr.” 

a > 

The various applications of as enumerated in page 34 4 yili be found illustrated in 
the following Story* 

ZjK*. 

* 

\ 

V 

W ^ 

9'. - ..I- ** / ^ * I „ i m , f 9,s . X 

z 'Azsr' J &jJ \ AJjjii lyj tXjQ^X; (j» JL# b : Lo I # I ^ aj ys? aXJ U 

Uw»i Osh+SZ^ I jAXJ^J jj aJ^Vj fiLeiXJijA. U, gjdi 

1 * I 



^ v 

> 



O? O^l IaJ jylaJ ^ f 

5 J 1 O^JI cXa£=jj Q fjwjj 1 **£=a-f j ajUX^I 
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' v I . * * & <* / ^ I W/ w* ^ A >> > / / / # 1 «» 

^ ^ A-l ^) Ip jpXjl ! lyX» £ f ^j**o Aah 5 yi^sa I ^ U Lxia 



f w 



A ^ - * , t ^ . A * f 



^ ^ l M3 J4»jj I A3C ^ I ^^Ls*# / 4 ^aS Aj^Xs* / ^9 CvmX% I O IaAaXx^ I 

j" ' ' | ** •" ' | * " >1 



9 * * * * * A — | A y f 1 O i v3 x 1 v» ^ O' * ' * 9 » W y/ t / * <*» Ur ? 

* yi C_5^* Aj f Ijv^UA^j^L^Ss Aj^&llaJ 

9 S'* * , W w //• A w f ^ 1 / ^4 / / X 



Am ( C JJ1 (^5^ jJtJf (^) I &) <j IS J jA*o ^1 O AS-J 



Ur # A f ft h ~ ~ ' flshshss}*. 



^yAA^p ^!jl ^ArjO I ^ Li QW IaJ I jAtS j > IaA^o O Ia *0 (jXAM ^ Ia^CaAA^ L\aA.£ 

J A 

# 4 / y x y «A A / *S ✓ -» h * * ✓ 1 * * . / ^ ^ ' j 1 

J ^ U?^*L5* (^7*^7*^ ^ 



-y 1 1 ✓ -«U^ ^ , / yy A • # «. -* ^ A >> A y f 7 ' T ' /,- M / 

4 i) I 6 Loj A v Xj A t S yCsW (^-C 3 ^ ( 3 >AAaO (j Aj y» I 5 i 1 g (x <-\j A-A*e U-O^J 

A « _ < — 

A ? >*■ < I ^ w -» >• > / A A / > ? >A m * A ^ K- * A ✓ X 

^-o aaaL^I ^yS Ay ^*yjl as:^ !j I (^-c Aaj 2*A ^ J 



> » * - » I >, »A 



Aj l^X ^2XJ ( ^ *«— ^' 6 tXxC U^xio g-J 4 is* 5 4 V yj J 4 /i tXuJ A.Xjli 

X * V-x' s' * /'"•'/ y- ^ /-i ^ / /✓ ^ 



-> / V 



1 A . 



I • If 



^ aL« Isfc. ^ I ^aj I jji LX‘r—3 LfU»A J I I *3 1 

Sj IX^=J I I Ayj Aj ^ ^Jl (j^« • JU J a^JCA <Jocj j*J f (^Ji <_> UlX3 f 



V UsJl aLi^I ^ I ji^ U uI^Ij L_a J; 1 

t I ✓ 

w <r ■* ’ f 9 I / 4-^ f ' f s f A / t * * A Ia / 1 I X A / / ^ y / 

1 JU A#^* I aJ Jlsj yj y I AaxJ 61 y U) lry> iy.Ayj^ 



^ ■£» 



O A ✓ I 
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J c\£ (^ I akm^aJ ^<-3 jj^j ci) ^U Lp I c^aa*^ 1 ■ f S-* IxXi 

* * ** ■ 1 ! m * 7 I ✓ I ^ 



J * 



9 9' 1 r, i 



* T 



9 \ * / w 



J^AJ to aJ JUS L* UJI Julr (j£ jcXjJfc 

» 

✓ y A| y y A / y A / / "w w ^ A ,P y ✓ ^ ! A ‘A ^ * , . * ^ / <^W^- y*> 

AyXrsr I (^.c OkAJlaj JJU ^J jXj I <jJ J U J Lb b ^A. 1 1 C^AaLju yuJI U*Aj? 

^ Of ^ & J J ^ 



y f A/ Ay «» _ ° ^ y A y y A y y y / A |*/ “ / /* / / A w / ^~ 

AJ Lu 2 ^ 1 ^3 ■ J j»y*w ^1 AA 35 Tv^J AA/*kI f ^ 7-^0 ^ ^ 



^ *9 / y ^ ! y a y Ay A > W * * 9 JL t A / y / T y T y t ^ 

( < jUs>. J-M ) IaJ 3 (^aJI AxJI |»X***i j U I 9 UaC Lj V-J U£j | 1 $ J 



1 « » - 1 



Aix£ >--> ^ jAi AaJI (_£b f j <J^«ixJ I 



f , , 



W ' * I ✓ W y # y X y 9 9 s K s 9 

^aaXtstI J==aO<i ,. u 



A y (f ^ A 



' y y y 



j=s xXi f L» Ijj y* J^j J ? a* i(l^f y ^ UX*I *-AS yi 

t» s ' y I y 



> A y 



j x # m ^ 9 y * ' < f*» * yyA Ay 

<3 ^ I J 1 J ^kAaan I Ay* f \jJLxaJ J UlS ^xJ I ^1 



y y 



t y y y fw y y f y A 



yy A A y y 



T Ay 9 9 a y * 



^Jj Aj b Cajl^jjyf L^Uaj U^is^S^isH jjf 

y y y y ^ y y * V* yyA W y f f Ay f A _ A 1 A A y I > y l 

u^XloS aaj Oal ^3 cxJI U $ * j <-Xaj W ^ wLLp te 



X A 



yNA^ y y I f t I y¥»y 



w ' A y y y ^ y — y «*r w 



^jUaxJ I ^^Avs^vXJ 1 ^ l ft jC ^.1 ^ ^ 1 A^ii I — aJ L^ i f 

y **" y y V ”' y 

y w ^ A y X y ^ y y 1 ^ y y w I * _ 9 f y y A y A s 9 y A ^a 4 y ® 



ii> I ^ 1 A.U I b bt^ ,_) IS ySZ*. I f q« WJ I ^y^Axt I J Lj 

, i >■ 

I^aj ^ ^a^i j I 6 <D jj jjJ*. xi ^Axaj 
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I • / ✓ • „ A " 






9 1 .. 9 ~s 



Aa Xi O * (^5 *aaj ^ j l y.A3 a)J I AXa ^ U 



+ * \ ^ s * h * * * £ » s> I X 9 4 * * ' I A 9 m s 9 



+ s' + A ' 



{J<> li 3U CaC j ly.A3^ £.»J ^’AxSjaJ IjAJ Aa^ ^ 

9 A * S' s' A s' I , ^ ^ I , > 

3 ^t( 'wCsm.aj ^ ts* f j o u> ^.a£ ^ ^ — t** ^ 



f » - 4 A ' A 9 s' A ^ s' 9 r 



1 I 






l& l>' I Q»*i j I £ ^.s: J l^.c LiJ | <_) IS l r ^9 j*t ^JX «Xa^S ^ tXxl I 



9 9 a 9 s’ s' w •«• ^ 



^^A^ f C-ASr* 1 ^ £3 cM* LtUU^ ^AJ ^aJ l ly^r 

jisj *JJ/ 9 bJAJUUii ; a^j , u^j’^ 4Jij I 



f w x „ / m s' s' A + + + ^ w 9s* s +' f r a •" /» ^ 

£ jv3= J I ^ ^J^xJ I *Ai* ,y aXaAJ AA2w LnoJ^ J I aAJ I ^JjlS 

_ ^ VL * / ^ 





STORY. 

An Arab presented himself one day before the Calif Mooatusim Billah, Com- 
mander of the Faithful. The Calif made trial of his abilities, and finding him in 
every respect intelligent and accomplished, appointed him one of his suite, and pre- 
ferred his society to that of all his other counsellors. Now the Calif had a minister 
excessively envious whose jealousy was excited by the Arab’s promotion, but dread- 
ing the anger of the Calif if he attempted anything against him openly, he continued 
to keep up a shew of friendship, determing to effect his ruin by some secret .wile 
or artifice. He continued therefore daily to encrease in civility towards him, and 

at length invited him to his house to dinner, and mixed up in his food a large 
~~ 

* It is here used as a noun, and means side. 
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portion of Garlic. After dinner he said to the Arab, — when you attend the. 
Calif’s assembly, take care to sit a distance from him, for the smell of the Garli$ 
may offend him.” The minister then waited on the Calif and said,— « The Arab 
whom you made your favorite, and whose company you prefer to ours, has spread 
about a report that you have a stinking breath.” The Arab a tittle while after made 
his appearance, and seated him?elf at a distance from the Calif. The Calif desired 
him to come near him, which he obeyed, but covered his mouth as he approached 
with his sleeve. This action confirmed in the Califs mind the truth of his minis* 
ter’s story and the treachery of the Arab. He thereupon .wrote a letter to one of 
his governors to the following purport.— “ On receipt of this letter, let the bearer 
be immediately put to death.” He then sealed it, and delivered it to the Arab 
saying, convey this to such a one and return to me speedily with the answer. The 
Arab took it, and in going out happened to meet the minister at the door, who 
enquired where he was going. He .replied the Calif has employed me to carry 
a letter to one of his governors. The minister immediately conjectured, that the 
Arab would receive some very considerable present from the governor, and he 
determined in his own mind, to possess it himself, — “what siy you, says he, if 
.1 release you from the annoyance and fatigue of the journey, and present you 
at the same time with two thousand Deenars? Most certainly says the Arab, 
you speak with judgment and in so doing will free me from a very unpleasant em- 
bassy. — ** You have shot the arrow of your judgment, with * the bow of unerring 
direction.” So accept the letter. He then delivered it to the minister and 
received in return two thousand Deenars. The minister proceeded to the house 
of the governor and shewed him the Califs letter. The governor read it, and in 
conformity to the injunction it contained, ordered the minister to be beheaded. After 

# It is evident that this example is sim lar to the one adduced m the text to denote distance and 

A ^ 

transition ; It might therefore be naturally -sked why the particle ^ should not have a similar 
interpretation; l confess I see qo good reason for it, but at the Arabian Grammarians think 
proper to allow it both applications, I hare no wish to dispute the poiut with them* 
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came days had elapsed, the Calif remembered the affair with the Arab, and said 
lo some of his attendants, enquire after the Arab who was formerly with me, and 
desire the minister to attend. They told him, the Arab was in the city, but that 
the minister had gone on a message to a certain governor, and had not returned. 
The Calif desired the Arab to be called before him, and asked him the particulars 
of the matter, which be related from begining to end. But did you not says the 
Calif spread a report among, the people, that I had a stinking breath ? God forbid 
says the Arab I should report that of which I am ignorant. Your minister could 
have only told you this from treachery and deceit towards me;— he dug a pit for 
sny destruction, in to which God has caused him to fall himself, — do not therefore 
grieve for his fate, for the proverb says,. ** he who digs a pit for his companion, 
will fall into it himself/'* Grieve not, for in grief there is no advantage. Unable 

*> The lime ides it has been observed seems common in every language; Good has produced 
the followings examples, inhienotes on Lucretiui, 

"Oi avTSj) X 4 uut reuyft onvq aAAw vuaut 

*H It x»nj SovAvj tw flovtewxm Mkitmj. 

Opp. et Dies, A. 16 S. 

•• H£ works his own ill* who another’s works ; 

* 1th his own counsel self-destruction lurks.** ' 

And in the psalms IX. 15. 

14 The nations have sunk into the pit they had digged ; 

“ In the snare they had laid, have their own feet bced entangled. 1 ** 

Also in psalms XXXV. 7« 

M For a snare without cause have they laid for me, 

“ Without cause have they digged for me a pit, 
w May ruin rush upon them unawares; 

w May the snare catch hold of them, which they themselves have laid* 
w Into this destruction may they plunge headlong.** 

T 0 which may b* added the two following from the Persian, 

9 9 9 

^15 f $ y* 1 $ ^ A ^ j Ai 

0*1 ^ b J “i— > 

M 
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yourself to avoid the occurrence of contingent evils, how -do you 'expect to -war# 
them off others, as the Poet says, 



Yon lament at the untimely fate tff another? 

But say can you extricate yourself from- ilie -power oMeatlil 

The Calif was astonished at this marvellous adventure, and saw that the almighty 
from the purity of the Arab’s intentions had rescued him from an untimely end— 
He exclaimed — Vengeance on the head of the envious man! — Envy where it 
originates, will surely destroy its possessor. He then bestowed a dress of honor 
on the Arab, appointed him to the vacant office of his minister, and seated him 
at the head of the assembly on his right hand. 

OF THE PREPOSITION, 



1 




1 

1. The preposition ^J f 
interval , (aj bU U I ) as a 



is used to denote the bound or termination 
pplicable. to time and space. 






EXAMPLE. 












I travelled to Koofuh. 



'Annotation. 

A 

There is nothing particular to be remarked of the preposition y | • it if the correlate of ^ « 9 

and as applicable to time and place, is properly rendered in English by 7o, aud Till* The sensei 
attributed to it in the text are doubtless those of most frequent occurrence, but there are a fe\r 
others, which may be probtbly worthy of a place. 



£ <5 Yon hare shot the arrow of your judgment from (or w ih) the bow of unerring direction. 1 * 
Sec page 40.] It may perhaps be worth remarking that the same idea is expressed nearly in tba 
same words by Gay. 

M Co child, tnd when your grown maturer, 

* You'll shoot J out next opinion surer.'* 

Table XVL 
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Th* preposition ^J| is sometimes though -not frequently synonymous 
nuth •» - 



EXAMPLE. 




f Do not consume their property along with 
Lyour own. 



£nnctarum. 

1. ^11 Afterword! exprenive of Ions, esteem, and their opposite* hatred, aversion, and 

the like, serves to discriminate the agent in the sentence, which in such cases it immediately 
jovtras; as in the following example from the Q >oran, where the fiLOon^o Hebrew Bot in 
J’eiigtiog the threats and blandishments of the Chaste Eoypiian Dame, exclaims. 

* y» ^ A y ^ w. * / y ^ A W W " 

*^45* T* ir‘ J t 

' '~\ ' ' ' ' 

4C O Lord, a prison is more cksireable to me, than that which (these women) invite me to.** 

t ^ 

Hera the first personal affix, c< - s governed by following the ward more detirable, 

* 

r and is thereby pointed out as tho a t ent in the s ntenec. 

1. yi Is sometimes found in a sense directly opposite to its radical one, namely 

A ^ * 

4»r beginning, and is consequently in this case synonymous with ^ 

EXAMPLE. 

^ h W f A y I I f 1' * ^ f A/ ^ ^ 9 ^ 

^ ^ ^ ^ ^ ^ v-Ajl ^ j J 

* ~ * 

u She says, (i. e. the camel) while I am-placing the saddle'On her back] — has Ibno.Uumcra 
drank #f me, aud is yet unsatisfied ?” 

The camel j»ded and harassed by incessant travel is supposed to exclaim as above, on seeing 
her master about to r/n;ount her, but whether Inso Uiimuba was the name of the master, who 
relates the occurrence, or of some other whose conduct had passed into a proveib, I confess 
I am unable to decide,— these detached and frequently mutilated passages from the Poets which 
are constantly brought forward ly the Arabian Grammarians in emergency, seem as often to 
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3. When that which follows ^J| happens to be of the same general nature^ 
or genus as that which precedes it, the preposition will then have • an. inchhiv# 
signification. 



EXAMPLE, 




Wash your hands and your facer to the. 
elbows, (i. e. the elbows inclusive.) 



54 



annotation. 



require illustration themselves as the points which they are intended to illustrate ; and .without}.'* 
the aid of comment or context the sense must be often guested at* 



It seems worthy of remark, that Till, , like LJ J, in our old autkorrla found inn timer to dcnota*.- 
iB#h,.snd /row. . 



EXAMPLES, 

\ 

Till, denoting, with, in addition to* 

The empryce than curt atory sayis, 

' Come in Ingjand in tha dayis, 

In that land to ger be dwoc. 

And to be mad kyng hyr awne 9 
Henry, the quhilk core kyng dawfb 
And til hym aerdia rycht mony, 

Kend hyme nerreat ay re- to be, 

Tbao.of aU thatreawte. 9 fy*tow* t til 

.Till denoting from* 

Swa til aaynt margaet eftp* syae. 

As til malcolme in ewynlyne. 

All our kyogia of Scotland, 

Ware in-til aw e oas yownc diseendandw Wymtwn », vL 19. 139* 

See Jamieson *a Diet • 



In- the latter example Jaiuiso* remark* that till is used improperly tor from, and if the • 

impropriety consist in the infrequency of ~ its occurrence, the same may perhaps he said of y J. 

* * 

They are both however found in this sense and should therefore be.recorded* 



* 
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4. When that vJhich follows J| happens to be of a different class or genua 
to that which precedes it, the preposition will then have an exclusive signification. 

E X AMPLE. 



. 1 w 



* 



JoJU I I 1 1 J Y S | Then continue the fast till- night. 



annotation. 

3. yj Is occasionally synonymous with g 

EXAMPLE. 

9 + a ✓ 9 ^ a/ 



✓ * *" ^ ✓ A f ^ 

J I ** cr W I ¥ j 

^ " 'I " ' “l 



11 And do not desert me in society 9 aoder your threats, as if I were a scabby camel besmeared- 
writh pitch/* 

* ' 

4* It is synonymous with 



EXAMPLE. 
9 9 a 



X* w w ^ ' A y 7 7 A ' J» lw + * s T As 

' / I " * < S ’ J 1 

€C Bat there is no return to youth, the refy remembrance of which is dearer to me> than thw 
most delicious wine.' 9 

This preposition may therefore be occasionally translated by, to, till, withy and Jr&m. The senses 
enumerated by the Commentator in the text, will be found in the following Kttl6 Jeu d’esprit. 



f 

&J bow • 



f ^ A y/4 x 4 ✓ . 1 # 



... ? . . I ^ | Vl 1 " # " t ' * ' * * V ' s’ ss A s A 7 * A, +* s 

^ ^ J ^ ^ I cX* y j ( Jl5 

Xsclaciva. 

^ OCXaJ K-T; I 4 J ^ J (j* UJ I _ <X« JsAa^j 

. ’ " - " v 1 ' 



N 
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i6' 



Inch live 

~r 



A x * A- ^ ^ 



9 a 9 



^ I uJU 'wAaa£ssJ I ^^3 W\J I ^ dXAJ OJ 1 ^ 



* . ' 



cU.vW>ju (^) 1^.^ (^ jr-’ (_<*»=* j^AAA^J 



A ~ A . A . . A > I / f * f /, , » 

•• I _ . 



STORY. 



I never says Furuzduq* experienced so severe a retort, as I did once from a 
certain Nabathaean. Are you the Furuzduq, says he, whose comtant employment 
it is, to lampoon and flatter the people, for mercenary purposes ? The same T 
replied. Than, said he you are sunk in a privy to the very nose. But why 
exclude the eyes s<Jid I?— To enable yon to behold, replbd he, the abject 
state, into which your sordid passions have reduced you. 



* Fcruzduu one of the most ancient Arabian Poets celebrated alike for his extravagance of 
praise, and bitterness of censure. Some extracts from his writings, will be found inUhe biography 
of Ibko-Kuilbkan, a work that has been eulogized by Sir William Jos es iti a strain of amplifica- 
tion, not much inferior perhaps to that of Fuuuznu* himself :-The pa.s.ge is so remarkable, 
that I think it sl^uld be laid, before the reader. “ Porrb script or it politisAmt F.b>-i Khalicaw, 
opushistoricum non magi, verborum eleganti&et ubertale commendalur^uam il’mtnorwn poeta- 
rum versus, quibus competitor. Ac nescio an hie omnibus vitarum xrtptoribus At anteponendu,. 
1st certb cepiosior A epotc, elegantior Pluiarcho, Lacrtio jucundur, tt dignus est prefect * 

lit,,., fit. .»«. «"*“•> .*«<•” a "T “ d • h ‘“' **> '' 

this wo.k which 1 precured a. Bagdad is now in my possession j it consists of 1W8 octavo 
pages and 826 lives, and is cons dered 1 believe by the Arabs in general as au impartial com. 
pendium of biography, but as to copiousness, jocundity, elegance, and such other pleasing epithet, 
ascribed to it by Sir William, I fear we must attribute them rather to the partiality than candour 

of lUe learned orkntalibt. 

.n, b, >.lMen K«U»A- ..I ik. ""*• * 7'°" 

tach JXa. Tilt, ' s con.puuu-td ul ^ « frand aBj ijjtf ~ l ” • <I|J of 0 * 

dl^lfr. - Jf •«* - "° Hi - Tl,i ’ Ph “” ^ 

aaibuur ... U.^l, * *. ^ ~ “ *■* “ “* 
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OF THE PREPOSITION, 

l. Tus pxc?osiTio>f j denotes inclusion , ( U ) 

L-5 ' •• ) J 

•• 

EXAMPLE. 

J l^s J Ul The money is in the parse. 

✓ I ** 

it. It denotes exaltation , or elevation , ( ! ) 

' ✓ 

EXAMPLE. 

I 

' 9 t m w > „ fAndl will certainly crucify you on the trunks 

1 ^of palmtrees. 



annotation. 

Brides the above senses, (ho particle ^ is found occasionally synonymous with M y f jf 

* *9 \ 9 S 

^ an.i with some ofhers-whfch are detailed at targe in the MooaHNii.oou 

Lubefb. Thf' example produced by the Commentator from the Qooran to illustrate the 2d use 
of the particle, in the sens? of exalt atibn or elevation may perhaps be considered equivocal, tht 
following however will doubtless be deemed satisfactory . 

a * w 9 \ „ 9 9 9 1 9 9 , 

* * ^ * tm y» 

Ay A t x UM 9 „ 1 

* <3 J wJ o> r .ac\I J j L-5 

/ - i * ^ / 

«« A servant informed his master that his Ass was stolen tha> k God says he, that I was note* 
■ his back !” 

The correspondent p -^positions in Latin and Italian have a similar application, as 

Eqnitare in arundinc longp, 

Matter? un ancJlo in duo. 

The original sense of th? preposition, namrly inclusion , is either real or metaphorical — the first 
has already been illustrated in the example-iu the text, the latter occurs repeatedly in the following 
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HUMOROUS DIALOGUE BETWEEN A RAK3 AND THE DEVfL» 



4 _ » t * 



U ^11 Ods. f J l y* O ly^ J tla aUJ j 



U I cM> I AJ ' Aas’ J La> 



4/4 ^ | 4 _ w ^ 4/ / / ' * / / ^ 

O U: tXyC ^as t*J I ^yjbx 5 jy •» ^ a j J li >■■ . ,x? CxU 



y | ^4 If*/ / # 

ti. l T :sr I <u^ jj I 0^4 l «A I 



^ 9 



t-j j j li ^*j oJS' 



• / i | « / / A /. 

^ Uu | Us:^ t J C_5^ 



/ A 



aUL ^ j J b ^ — iS ojts 



M 



C I amJ L» aJ Uaw I c*Lxr Oo 

-/ • 



e> £ U» (^5 J J IS O 



< 4/ >• ^ , 

C*X3 



^ 4 / ^ / 



«\ uaji ^0} ,yu« ukr' y Cut j. is j »* <los 



- - 



• -- t 



PARAPHRASE. 



As sleepless one night I lay musing in bed, 

With whims and chimeras afloat in my head, . 

r 

I grew drowsy at length, and fell into a doze, 

When who should appear but old Nick at my nosci ; 

And with accent and mien prepossessing and civil, 

Sitting down by my side thus address'd, me the Devil. 

Come Friend speak your mind, what shall I procure you? 
Would you like a tit-bit from the purlieus of Drury ?— - 
I shew’d by my looks, that I relish’d the bliss, 

So I smil’d approbation, and answer’d him^er. . 
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Then he added, — perhaps it will tighten your sport. 

If I bring with the Doxy some mellow old Port ? 

Some mellow old Port, I exclaim’d with delight f 
order it straight, and we’ll tope it all night. 

And Songsters, said he, with such notes as of old, 

Made Mrs. Eurydice ’scape from my hold ? 

Yes , yes, bring us Songsters, said I by the score, 

’Till' the Welkin: in- rapture* reecho encore! — • 

But, what says my Boy, to the bosom of snow, 

The soft pouting lip, and the ringlets that flow, - 
To the heart melting-glances;- the sweet bashful charms 
Of a maid of sixteen to enfold in your arms P — * 

Mr. Devil, says I, I’m unwilling to teize ye, • 

Blit the sooner you bring her, the better you’ll please me. 

Then up jump’d the tempter and grirt’d in my face, 
Crying, sink of iniquity, lust and disgrace, * 

I’ve prov’d you a scoundrel, — and thus having spoke. 
He made me a conge, and vanish'd in smoke. 



0 F ■ T H E PREPOSITION, 

c* 

I,’ Th* FRErosiTioM denotes appropriation, ((j^taXsk.lY 

EXAMPLE. 

^..^il I The covering is for - the Horse. 



* I hare omitted the translation of a Terse in the original as conveying an idea suitable only 
to Satan himself or an Eastern Debauchee. 

O 
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* * 

%. It is sometimes redundant , ( 5 j 0 J ) 



E X A M P L EL 



, W f h , ' ' 

(JJd I {j&xj ^X) ^-O; 



o 



f A y A 

J Uu. 



Part of -that which you desire to accelerate, 
may perhaps follow close behind you.* 



3. It denotes possession, ( ) 



• « 



EX AMPLE. 



9 *. 



tXjji J ^ I ^he P ro P crt y “ Zued’s. 



4. It depotes causality or causation, ( ) 

1 

EX AMPLE. 



' . a 9 1 fl 

. 1 ClOixak. 's 



came to, or waited upon ypu that you fright 
.^exalt or ennoble jne. 



5. It is used to denote swearing, ( ^ 

E X A M P L E. 



or <*• 9 * 



By God death will make no delay. 

* / ✓ ^ <* ^ 



* The sentence is imperfectly fir** in the text— it will be more intelligible by inserting it entire. 

/ f A * a + w 9 h' A f * + 9 ** * + A x + + A 9 y A f A f A f A A y ✓ w ^ y t t 

y|Ij£VS A w » J tfiJ J (jJ 1 ^*^1) I ^A-4 (> | jlyO ^ 

- ' \ ' I " ^ 

(( And they say when will this threat be accomplished if yon speak true ? Answer, perhaps part of 

/ 

that (punishment) which you desire tp accelerate may follow close behind you.” See Chap. &t % 
Qooran, 
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€• It denotes end, succession or consequence. 



EXAMPLE. 



w £ 



ijU^sji '// Evil " ec “ sari,y **" 



^manners;) 



depravity (i. e. of 



’annotation. 



Thii preposition tnswers frequently to the Satire case in Latin, « j Domino rf 

* 9 * i2XJ 

ttti— j.^1 Mis, Ul nobis— «J ei, mihi, &c. as nay be observed in the following lines 

of the Poet , 3 ! j jlJ Sauaj-ool-Warbaq. 



, f 

>» O I i J ,, 

* i > > 

;** -» Jy r~ J l « JJL« \ — $1 



W ^ s z ^ 

9 * « y 

£! '■— 4t> aJ £_**• -» J 

t 

<s \—'x 5 \ — ; (So 

9 ■& 

gyA Oi I CL- 5 *^ 



The Dove whose plaintive note* deprives me of rest* 

Has like me a heart pierced with anguish, 

It complains aloud and I conceal my secret 
But my tears sufficiently declare to it the caose. 

It appears as if we had divided love between us 
Jor it is busied in complaint and I in tears* 

These Yerses ire quoted by Sir William Jonis it* his <Comthen(ary on Asiatic Poe fry ; but in 
a Banner so strangely incorrect, that they afforded neither sense nor measure. The same 
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/ 



Annotation. 

office of complaint is attributei by Petrarch, though with less art, to the nightingale, and the general « 

resemblance ot the whole is so great, that the reader m*y probably wish to see the original inserted. . 

* 

i% Quel rosignuol, ebesisoave f>iagn< 9 . 

First sko'fglty o sua cara contorte t 
Di dole ex xa emfie il cieh t t le campagnr 
Con /ante note si plotose % e scor/e* 

E tutt M notte far che m' accompagne, 

E mi rsutenie la mia dura sorts.'* Sonet to, XXX* 



*• The wakeful nightingale, from off Its thorn 

Wailing its lost mate, or its ravish'd young; 
Pierces the skies, the woodlands with its song, . 
In trills of melody so sweet, so lorn ; 

From eve's last glance, till dawns the crimson morn, 

Like me it pours soft sorrow from its tongue. 



Tj’he yarious uses of (he particle 



as explained in the text will be fon mi ra the following * 



little Story • 






9 9 ^ ^ A + - A * -As A ,0 * ~ 



Jl | c ^ ' y* cM* Q**ii*J 1 I y ^ o 



UJ IL 2 jt*. j J f J 5 I ^ ^ 



^ ^ A / x * W y 



f 



J J 1 * _y+ i ^v!\ac £> j\ I ^ JA«*J I j £ jj txU 



. 9 ' 1 » * » r * r - ' t « | * ' i 

^ ly A^O 1 LaA^S cXj I f j ^ ^ 



Is rt/ s r 1 f - f w 



A f 



I f „ A " » 



F 9 9 * ^ Or i * * ' i ’ r ✓ * * . 

J <\jj cX£ I |*aUxJ I a)J J Uj Ui» | li 6 O J Ui <~XAt I 



* ' r 



t ' , l' 
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9 9 w .Z, w * * ^ I A * x I A 1 ^ ^ A ^ I / / ^ 

j^y i ijut^Ai ^Ui.tij s ^ u.s. !_y i.uy i ^Jy 

A > r- : . ' , , . v- *, 'a f . . . ? ^ , , * i ' ' 

Aa^J2w J ^ r **J 1 <Ji^. (^.i 8 jJUnJU tXUJ I 9 cXa20 J I <J U L* U^LU I 

y* 



7 ^ 22 ^' I 



* ® /v 1^1 ✓ C > W ^ y / y 1 ^ f: I ^ ^ ^ ^ • *> * * h * 

^p» ) 5 > J A ^ 1 ^ IfTr-J ^ L^LX_[ I 5 LlSi^^ AJ I ^ 

< 

/* y y ^ w ✓ A ^ 9 s 9 n * y y * i / A A f A * A- # A j 

wbUf Ao^iUi j\oJj\ C AXi! ^XXjLJ 5 ^to 1 st I ^As^yuas:.-! ij 1 

I ' y 

<y 

f ^ y y A o «/ » ^ / W \ 9 s 9 j, A | y A -» ✓ ! w ^ f y y A / 4 y 

IJlJ^am 1 lj 4 ^ IaJ ^ ^jjAZSZ: | J Aj V *_5 IL? 5 lx*w 

/ f A *• / ^ y A ^ y ^ X 0 ^ y * y A ^ Ay A m 9 A y ✓ y y 

^ I J I 3 j| » V 1 a ! >’ 1 J ^ t j-* J ^ (j; \J^ ^-[jt 

3T I .y x £ I ^ - A A 9 s ^ y # A‘ y y 9 9 A / X- / y y / ^ y A.y ^ > 

Uu VO/iaN ^ ta'J^l-Aj ^Aj I ^ iXA^kh « O ^ L^ cX . 1 ^ ^M^lwA J ! LyV^l^ 



A r 

f y y y /■ / y A y» y< < f - ^ • f ’ • ^ y * * * y A 

9 (X*J>^ ^ ^ a ti-J Ijj JXj I ^ (^_c J ^ Le I J ^ y wJ ( 

-y w ' A • 

I y ^ # / wl ' y y » A I y / y A I A y A y y ^ <L wf^Ayyfy 

J ^ r ~J I j Uj U £.=*j C^ 2 . 1 ^ cf* ^ ^ p* 

/ * ^ y y Ay y A f y y ^ y <w lo#^ ^ ^ y 1 y A ' , ! ^ y y A ' 

Oyxhjvya^.^ q_^»*a.jJ I ys^« I iu^ j * le* l^Ai Aj ti^ Alia bs'* » cXJ ^ 

y y y y T ^ w, y A y f w yy?& Ay 7 w y ^ . w 

y# I iu 1 ^ ^A U# V-\J I JoA,^ I J ^ ^ 1 ^ ^ ^ I 

yy 



A y y 9 9s t yyA ^ • y ^ y ^ ^ y « y y I y A Ay W y y 

* OJ ^ ^ ^ ^ ^‘ 4 * * j l/uoi Aj J 9 ^ 0 ^* V ^ v ^ I 

^ y 

STORY. 

They relate that Amu*-ool-Q<jfs, before his decease, delivered over his armour 
•nd military weapons to the care of Sumuwwul Bins Adeea, After his death, the 
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king of Ktnduh sent an ambassador to Sumuwwul, to solicit the arms of the de- 
ceased, but he refused, and said^ I will not deliver up any part of what has been 

\ 

entrusted to me, to any but the lawful proprietor. The king repeated 
his demand, but he persisted in his refusal, swearing, by the Almighty Goo, I 
will not abuse the trust reposed in me, nor act •treacherously t© gratify the king* 
When the ambassador reported the determination of Sumuwwul to the king, he 
marched against him with his army; but So muwwul retreated into his fortress, and 
there secured himself. Then the king besieged it, and the son of Sumuwwul ' 
happened to be out of the fort at the time, and the king seized him and. made 
him prisoner, and carried him round the fortress, proclaiming to Sumuwwul; 

I have taken your son captive, behold he is with me — then he shewed him to him, 
aqd said, if ypu will deliver to me the arms and weapons, I will restore to you 
your son; if not, I will slay him before your face; so choose’ which you 

■r *■ 

like. — And Sumuwwul said, do as you please, for I will not violate my faith and 
promise. Then the king put the son to death in the sight of his father. And 
the king was baffled in his attempts against the fortress, and obliged to raise the 
6iege and retreat in disgrace; but Sumuwwul bore his misfortune with patience, 
conscious of having perfotmed his duty with integrity; and when the lawful heirs 
of Amur-ool-Ques arrived, he delivered to them the armour and weapons in hfi 
charge, preferring the observance of his promise and good faith, to the life of his 
own son; and the faith of Sumuwwul. became afterwards proverbial. 

OF THE PREPOSITION, 

w 9 

VJ 

W 9 A A x , , 

i. The preposition , denotes paucity, ( JoJliu ) and requires in con* 

t 

struction an indefinite noun which it immediately governs, qualified by an adjective 
or epithet,- and a veib in the past tense. 

EXAMPLE. 

Jo Z-JJ 1 visite 4 a few liberal .Qr generous men.’ 

“i - 
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¥ 

2 . It sometimes prec:dss a a or ind. -terminate pronoun, and in thi* 

CV* 

> 

case governs an indefinite noun as its in the accusative or objective case. 

EXAMPLE. 

/ 

9 9Z 9 

Aaa jj .Xs*. j aj j I visited a Jc-w men. 



Annotation. 

Neither the true character nor moaning of . this worJ seems properly ascertained by Gramma- 
tong. By »o*ne it is considered a noun, by others a particle : — one will hare it to signify pxucily, 
another abundance, and for both opinions numerous examples are produced. M jjU James, the 
celebrated Cunam'entifor on th? Kifeeu, says the word was originally formed to denote paucity^ 
but the author of the Moognee-ooULub.»eb, authority still higher, contends that its proper 
•ignification' is abundance. From this i chao3 of mingled par poses,’ how shall we extricate truth ? 
Theta dc would indeed belong and fedipns, and provoke discussions unsuitable to the nature of 
4his work, I shall therefore online myself to a few observations on its practical applicatina 
to the purposes of speech. 

~ 9 C 9 

% mT j^ or in the following s?ntence from the Qooraa, is adduced by the author of the 
JWoogoee«ool-Lubceb, as an example of its use in the sense of 

^ \ 9k 9 A ^ ^ A W 9 

\s J ^ I 

I » 

.Sale however has adopted the opinion of other Commentators, and renders it thus. <c The time 

jn ay come , when the unbelievers shall wish that they bad been Moslims,” — instead of, — * the 

unbelievers shall frequently W.Uh,’ Ac. In this lie seems. to have followed M^racci. €( A!iquandb y 

desiderabunt, qui infideles fnerunt, ut fuissent Moglemi.” Who justifies this Torsion by the 

w 9 — 

following note. Particula ^ significat Urn ^££zJJ mulliplicitatem ; qu4m JuJJuJ J paocita- 

tern. Potest itaq ie verti multoties , vcl aliquandb , vel fortassb. Hoc autem desiderinm erit, juxta 

Gelalem ^^1-4 I J U* UJ U / 4 / * r JU J ^ ^ D/e resurrectionis , quandd injiddes vide . 

bunt statum tuum Sf statum fideliam. 

In the following verse from the word v^»j f is undoubtedly used in the»ensc of 

JAXl or paucity . 
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annotation. 

^ y $ C* 9 

bj I I » ^ fJ M j <r J j w i *J (j»J^ •* j) y* *—* .) 

“ There are /<r® Children to whom nature bat deuied a father, and few parents, who oarer 
themselves had parents,” 

The poet in the first hemistich is supposed to allude to Christ, and in the latter to Adam, 

W f x 

u— after the particle l* is very often understood, alio frequently after and occasionally* 

A <** 

a ^ tcr Si z t wo latter, the following examples will be sufficient, 

^ ^ /• A I / ^ f <s 

f J jyat ^5 UJ J J lyj ^ A**) I (Jim Z m J (jeua }j 

<r * * * * + 

* tl There are few men from whose countenance the clouds can drink splendour, a$ they do front 
Mm zoho is , the proctector of theorphan, and the support of the poor.” 

1 

« There are few Cities containing men of exalted prowess and britery. 

9 

When or the prohibitive particle is affixed to ^ it destroys its goternment, exam- 

pie, Ij'jif'tfSjl ^ quoted abure. 

I 

This particle assumes no less than sixteen rarious forms, the following eight however are 
those of most frequent occurrence, 

a 9 t 9 ^9 Z 9 

*T J i *•*■>/ *-*-7 

// f " w ' ✓ ✓ Z * 

*- s i / ***/ ‘t -*f S-»/ 



It may be translated occasionally, some, a few, many, frequently, often See. it occur* in both 
•easea, namely JS C* and JJUu in the following extract. 

‘L 

/_Ax Lil! AaaxH O^xJI ILkXLd t*y*o J ^ 

* A vent of A»oo-T*n»’» in praise of Mohummuo. 
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A y y yk y y y y y A y y W y A yyAyPyy y W yj A y A Ay A 

, &j c\j ^ ^ 1 <*Xxj aJ^J li j ^ LaX I (^ax** 

' /• * i ✓ 

A y y A y y y A \ If 9 A y A 9 » ^ ^ ^ ^ / x W t A y 

(^AAAilj , Aj aXJ I ci li cXi I 

- " ^ *’ - i ' i i ^ 



f y A / f w / W y 9 y y y A y sJ»,y,y y y „ -A 



A y SMt 9 9 



A 7 y A * y >*• * w / ' y y y a y w. y, y y y . is W w x « y w r 7 ^ 

1 AJ I A«J ^ ci | LyXi AaXI? ^ ^3 ^ ^W*j | t-X^* I 

• • * 

w W ^ t ^ W I x ^ ^ 4 ^ • .»'T^ ^ ^ 9 y A y * y w 9 9 y y A y 

} I <J^ jJ| t V yldis: 3 aU-o^ £aj I aAas*. uj jj a£= 3 j ci I 

L«>J '*y*S& & ^ 



9 y y 9 w ** 9. 9 9 w _ y 9 y 

aJ Is ti aJ 



"S T '0 R Y. 



A certain scholar called one day upon the learned lawyer Ui.iyu-bin-Su eedin- 
ilkuo-Kubaneeyu, and after having paid his respects and taken his seat, said — pray 
: benefit me by some of that knowledge, with which God has benefited you. Attend 
then said the lawyer to the two following useful maxims. First. There are 
many things in the acquisition of which men exert themselves, which when they 
have acquired, ,they will wi$h they had never acquired. JSecond. There are 
Jew stratagems more advantageous than alliance.* The man rent ember ed the 
maxims, thapked him, and went about his business. 



OF THE PREPOSITION, 

JLc 



C3 

l. The preposition is used to denote exaltation or elevation, G ^i>) 

EXAMPLES. 



£ 



AW y y ^ A y 

uwJ! 0>j'J) Zued is on the house. top. 



6 A y A y 

£> A;U.c He is in debt, ( or lit.) vpon him is debt. 



* The example ia by no means a good one, for the sentence will bear a very different inter- 
pretath n— as, — “ there are some frauds better than friends j”— or, (i artifice is occasionally 
better than alliance.” 



2 
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*, It is occasionally synonymous with 

EXAMPLE. 



A / y 9 A A A 
Aa-Lc CJ J ye 



I passed by him. 



I 

Sin notation. 



Tbe true character of £jlx a» well as is imperfectly understood t although I beliero 

A 

nt present, it is generally considered as a particle, yet the Grammarian Seibuwubh, and 

? 

other* of high authority, contend that it is a noun, and nothing else. I shall as usual wase the 
discussion as unimportant, and content myself with offering a few examples of ita practical 
application* 

A A 

,1. It ia sometimes synonymous with g* 



example. 






td 



- w A 

V* 5 ' 



w T 



kJ' 



-=J 




asf ' ** w .? 

Jujfc J U I Ji'lj fj v y* 



LdCJ 1 



xA . 

I 



f A A* A a W 




A / Vy/ t X yy- A yy I * ^ V A 

j r ^ ^ C-5*^ if* ** 



« It is net piety that you turn your faces during prayer, towards the East and the West, bn*' 
piety is of him who belieres in Goo and the last day, sod the Angels and the book CL e. the 
Qoorao) and the Prophets, and who gWes money for the lore of God, to his kindred, and to 
orphans, and the poor, end to trarellers* and beggars, &c.” See Qooran. C. ii. 

It must be observed however that the word. iL&l » re capable of a different meaning, as 
remarked by some bf the Commentators on the Qooran, who interpret them thus « notmth. 
standing his love of that moneys Ac* 



* Lite — The wo of the road* 
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Annotation. 

It if •ometimes synonymons with ^ ¥ , crample from the Q>oran. 

/ f 9* ** a 9 . I x x t /> ✓ / • ^ 

CD sjfcxJ ^ ^Xj U ^ ^ Ax xU 1 1 

<c That ye may glorify God y*or ha? iog directed you, and that y© may give thanks.*’ 

$ 

a* 

It is synonymous with ^ 

x ' 

y A ^ A ~ A * w * ^ ^ /Ay x /A w m *9 A &A x 

CD y* yu*J (j* U! J ^ ^ Vx I yi IXJ I I i I I ^jAfiJayAJ j 

" x 4 |" ' 

,c Woe to un jest measurers, who when they receive by measurement, /rows the people demand 
the full &c. See Qooran . C. Ixxxiii. 

It is synonymous with / as mentioned In the Test. • 



EXAMPLE. 

m'* A. w m x x x_ f / / A / ! xx ^ x 

ui*' i * J *Jd | ^JLe J >5 J * 1 <-_,** ouiU. 

" 1 

u It if just that I speak not of God , any thing but the truth.” See Qooran. C. vli. 

r xx 

It is evident from the above examples, that the preposition ^ is capable of a variety of uses, 

besides those recorded in the Commentary, and there are several others of less importance which 
I have purposely omitted. The senses however in which it is most frequently found, are included 
in the following Story. 

£j l5oi. 



Toe! MID* 
j / Ax x x ^ 



A «*■ 

Sr". CJ° 
l ,, f it 



Tfj t O f y KZJ I <S LJ U. fcT aaIs aJU I . *a j ,<j L *.S=aJ I r, I (JwaS 

** ^ ^ j v * 4 ^ X W 7 / X V "^x *" J 

I ^ . * * , 1 • J . I W * 9 dr w X fxA 9 (\ 9 ~ * f. X X A 

U I ^ vXi 1 1 ( r 2* Q I jw UJI l i ( I J ts ^ ^ 

Ext 4 xion 

JtX. li yxj l*J Is- 1 | AxaI 3 I LwJC3 ’ aa^£ u-aj I j 



* 
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A # / /N / rn 7 * /• s ^ r ^ y s / X A tf A / % I y 

(jCj v30 I (j/^C jlaAxJ J I c\J I (^*0 ^ ^k.J UdAi L/,-01 

I ^ ^ /■ Vw ^ - 



^ ✓ / / / ^ A «f A / { j 



^ s 9 A ^ ✓ A A * ^ A A * 9 ^ ^ 9 ^ ts 9 * * + 

4 iXA^O <^C ^ *^0 1 il^ ( *-> 4.^ I d tj t I l 

•■'' ' 'Ll ' I ^ *= ' i' -' ' * ™ 



4 



CP „ ^ ^ % ~ W( A ? A f A # w . -&s 9 ' 

Ia^ Li U I ^ac** ^1^1 (^c J L**-£J Lj Ls-X^: | (y | <jJ 



A ^ A ✓ ^ ^ *xJ 



* „ 



w / f A y y Ur A *, 



^ J . U ^ A ^ v - O 1 ***J Wl A [f*J J Li 



'w 9 A 



-4 * 



r j Vr , ^<^ u ? 



9*9., 



tiXJ 0 



a 9 \»s 9 



MS * A 



^ L-Aj <3 <— aa***J I <\j li ^ j^J ^ 

^ *• I * ' ^ s 



A 

^ 1 . 1 0 4 ^ ^ */ / ^ A “ 4 «» * * A X A ✓✓ O# 

j LyST I I CJ j { OJ I <«_> u ^Xi ^ jl j*"J I (^Xc <^>-* f^i I 



lyj^ <jjJt^. J Ic 4i UJ Use**" 1 Oo <»JJ f ^ I ^«A^^ A! f ^g5 

» UP a 9 a ^ 9 *> 9 ^ a / • / / ^ 

(J I JJ I A ^ <J.:> tJjA* (^J f Iaw,X) 



* . 9 , 



A 9 A ✓✓ Or 

i 
1 

^ A ✓ ✓ A A \ju 






STORY. 



It is related, that Kisa,ee -was sitting one day in his house, and heard some 
person call out in the street j — hear O ye people a wonder! the Ass upon which 
I am now riding is Kisaee the Grammarian, let those that are absent be called that 
they may behold him. The Grammarian ran out in a rage, to discover who it was 
th;.s had made an ass of him, and saw a tall fellow with a large head, to whom he 
went up and said ; — pray Sir, how comes it, that Kisaee whom we know to be a 
man, is turned into a brute ? I will tell you says the man,— last night I offered up a 
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prayerto God for that purpose, in order to release 4 Umr from the heating of 
Zued,’ and getting up sometime afterwards to shut the door, I found this very 
Ass at the threshold, I therefore naturally enough concluded, that my prayer was 
granted, and that God had transformed him as you see. Kisa,ee laughed 
heartily at the supposed stupidity of the fellow, and returned to his house 
exclaiming.— La huolu wu la qoowwutu ilia billahi!”* 



OF THE PREPOSITION, 



X* The preposition Ofc', is used in the sense of J , or Similitude. 

EXAMPLE. 

y A A # ^ A ^ 

XjoM 3 Zued is like a Lion. 



annotation. 

■The Grammarian Seebuwueh with several other* believe thl* particle to be a noon, synonym out 

.jrith the word Ji* , and the reason adduced by them for this opinion is, that it occurs in this chs« 
✓ 

racier in composition and Is preccdedby a preposition. Its nominal nse however they say is restrict- 
ed to poetry, but the author of the Mooonxe.ool-Lubeeb extends it to every eort of composition, 

and gives an instance of it in common conversation, Ctj ye k — “ I P a,8ed h,ltt 

* * 

who is like a Lion.” Those who consider it a particle give the following reason, namely that 
It occurs as ad expletive, which is never the cast with a noun* 

It hai some other peculiar uses besides those mentioned by the Commentator. 



* 

* SiS ^ or a verb in the third coRgugatiou of increased Triliterals corresponding to 

the Qnadriliteral radicals, possessing the peculiar power termed ^*,5 or abreviating—\t signifies 
“ There u no power, and no ttrength but in God." 



Digitized by 



Google 




62 



COMMENTARY. 



i. It is sometimes redundant, ( 5 Jbj )• 



EXAMPLE. 



4 

There is nothing like him, (i. e. God) 



Annotation* 

9 

1. It is used to denote U>« > viz. mutual celerity,, or the instantaneous occurrence of ; 
two actions, 

EXAMPLE. 

OS'j I jL j. j f y £5» Jua “ Pray aa soon as the time comes.” • 

✓ 

It denotes causation and is synonymous with ^ A 

EXAMPLES. 

f u For he did not know better therefore Go* pardoned 

9 a* » / /> * * 9 * *9 ** *■ I 

*a s *JUJ fi t^S> J**. * » lyS, < him.” (1. e. 



Because of his ignorance.) Here it it 
{^found with the j£ U* or prohibitive particle* 



*9',, _ „ f JP a ^ “ And remember him for directing you in thd right path.” 

( It is here used with the U, or infinitive part* 

Some Grammarians however believe that the particle is never found in this sense, but when joined 

as 

with the or but the author of the Moognee offers the following example 

„ 9 ' * 9 A 9 *9Z* ~ a s 

from the Qooran, to prove the contrary, ^ j IXJ ) g)Ju ¥ j u And therefore certainly 

the unbelievers shall not prosper.”' It is not easy to translate the & ^ or particle of astonishment 
in the above example^ without losing the peculiar force of the particle * % — • Mara ci renders 

it — “Fapc! cerlfc non prospcrabuntur infidelei.” Sale— “ Ahal the unbelievers shall not 
prosper.” 

It is used in the sense of in answer to the question 11 How are you?” 

Ans. is e, u in health.” Several of the above uses are illustrated in the fol- 

lowing Story. 
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Aj (Ssa. 

•t 

✓ 



x 1 



&J o' jyS AJ (j A'rha tS (^- Xg ^ J I <3 LkJ IcL ^ ^ * b ^ I {J^dx J I ^Xa* 



9 w 9 £ x x # ^ ^ x / / Ax x x x 0 ✓ 9 A ✓ A * ^ ^ ^ A i 

9 j ^ lyj I L— aL Idc* <3 a^aaj t* ji ^ ^ tX*J i tyi ^ 5 1 ^ 1 

X- I X 



A » x 



. * 



*1 * I X l X I XX I 

J Ui^If I LfjA&Z ^lob^ Si ^ Uftf 

/ ^ ^ */ * I I ' * /> ' t I *i' ^ «' » > y > 

Jj-^ 5 J __ - 7‘‘ X V C5^ ♦ ; ^la5fc ( *—'^y I cK^ ^ O * ^ 



* > > * f. 

* J >3: J - Jls^jfj^jJ I ^y^ac 3 j. I a 



A 'v A 9 



• A «* x 




x X Axxx w w p A X ' .* x f ✓ A ' x x xxAxvX^x ^Ax x * 

lyjl^C^x^ j lyj I *j'<Jc 5 =* j .Xi^yJ IfJLajJlj iLo Ic J-J^^r Oj Iaaj lc*lj 

I ' ' — 

f * * l • x A x I x ' A ~ x A > A X X X ^ 9 9 "£) X x A> A 9 * A >^x 

J<yj L^-r* AaJJoL*; fj J 



S T O R' Y. 

A ntan of learning was sitting pne day at the door of his- house, and observed ■ 
a damsel passing by whose extreme beauty attracted his notice. He called out 
to her and said,— O incomparable pearl, surpassing in beauty ell the women of 
this world, pray stop for a moment, that I may make known to you something 
that has come into my mind. The damsel upon this turned round, displaying 
her pearly teeth in a smile, when he addressed her and said. Truly my heart 
inclines towards you, and dictates the following v£rse. 

Be bounteous of thy charms for beauty's power, 

Boasts bat a short anil transitory hour.' 
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She answered— How do you do, good Sir ?— Here I am— why make any delay t 
and so saying she walked off and never returned. The poor man sickened in 
consequence of her absence, and continued till the hour of his death in the utmost 
grief and anxiety. 

fOF THE PREPOSITIONS , 

*. f *. a f 

*t n d 

i. The prepositions and are used to denote the commencement 

of an action with reference to past time. 

E X A M P L E. 

t, 9 f I a.9 9 , f“ I did not see him since Friday,” in other 

Jw , j I AXySr L \j U-< 

' * \words , 

* 

** The beginning of my not seeing him was Friday.” 

1 L ' 1 t ^ ~ *rx~- - -t 

^raictatfon. 

la tlie explication of these particles, or rather particle , (for they are hut different forms of tho 

a * 

same word,) 6 rammariana are very diffuse* They are compounded as some imagine of and 

A f h f ' ^ 

or of a and .£• agreably to the authority of Axrosa is peculiar to the people of 

a P ri 

Hajaz, and X* to the tribe of Tuuiem. By the tribe of Sooltmie, they are pronounced &JU 

• 9* 9*9' . 

and The grammatical character also, of or i*. has guen rise to much controrersy; 

some contending that it is at all times a noun, others that it is at all times a particle ; the guthot 

of the Moognee howerer seems inclined ,,to faror the latter doctrige. 

AJS A PARTICLE f. 

As a particle it is employed in three different senses, 

1. With reference to theposf dme, it is synonymous with , as exemplyfied In the Text; 
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\ * 9 a. t t 9 t f I have not seen him these two days, in other 

nt4*9 44 4 ^ «X«* aaj I j 

Y ^ J \tvords , 



9 w 



» f f 



« Qj {^4 Jj £ I S <J~« £* r > 

** The whole period of my not seeing him was two days.” 



Annotation. 



& When tit prtunt time is intended, it is qguUnlent to ^ j j , 



EXAM P L E. 

. M . A . / » r # ' . A * 9*9 A t t I* . . 

L* lojl lirfiij I lL* 

i 






.** I have not mot him this diy, or this month, or this year.” 

Is Whfn a specific or determined period of time U intended it Uf synonymous with and rj f* 

r ^ 

EXAMPLE. 

0 * ^ a a> f ^ 9 a 9 * * ^ f /> 

* U I I * J 2 itf 5^* aXj I.j L* 

J* * V 

< * I hare pot seen him these three days, or these fire days .* 9 
JS A NO UN- 

'£** and JjL# considered as nouns, belong to that class of words termed l w i f ^vrf or 

noons of time and piece, and as each hare a twofold signification, that is, they sometimes denote the 

commencement of time, and sometimes the phqU of the period specified. In the Jirst capacity, thejr 

ore invariably followed by a definite noun in the fingnlar camber, significant of time, forming 
\ . 't 5 / t ** 

the answer to the question when t JE*. ** When did jon see him?” Antr, 

S 
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Annotation* 



w JU^J #L J ^ * have not * Qea him *iace Friday.” Ta the second capacity, they 

will be followed b y « specific period' of tine, forming the answer to* the question Ex. 

«r ^ A x A^ U*x x x x ^ h 9 A x A 9 9 t A A, x 9*9 

f Jh* and JkU whether considered as particles or 

nouns, take after them, sometimes an infinitive^ at— » yu, 3U* k 3** sdu " ^ l* * I did not see him* 

X \ 9* 9 99* ^ ^ 

since his journey/’' Sometimes a verb in the past tense. Ex. £ \ ^ AL4. **., J U ct B 

did not see. him since he set oat.” But never the Future. 

a 9 9*9 

The Arabic preposition 3s* or 3U* seems to correspond in almost ewrjr respect with* the* 
English sinewy which Minsheu derives from the old English $ithence y and S&innb* from the Latin* 

t shine ; <c c et h abjectis, et x facillima motatione in $ transeunte.” A process perhaps not more* 

9 *9 

extraordinary than that recorded above of # la like manner, the Latin preposition p»*f, 
quasi poise c#f, and the Greek /Wr* } from £g$ rd post hoc , as well as the French depuip 

which is supposed to be corruped from post. Several of the above senses will be found illustrated! 
io the following Story, 






W 9‘ mm S A ^ A J- W ^ A y X m 9* x V X 

Aast' C 5 o aJ Cvo ^ffA> ^ U L I Axa. J J U_»l£ its* J ^ I 



^ x /JjA x f / A 4 / > A 



*i*UCi aJ li tyljl <3 »j 3 t>j <Aii aa 



AA3C* 



•7«. with ( 



^ ^ ^ ^ |i , / a- t ****** ' r a ^ x ^ - *' a ^ a 

Os£>^ C*J vXAaO I LXm CUJ I ^ (? 



a f 



^ r ^ i2Xi cJsjS j cjG iff I Oi J^s i/ii I y ^o>j* 



-» *A . 9' h 






• t I x A x A 






*r». wiA ^ 

*• - t t 



|<j.j Lc j J 13 |cJ| ^ JL* 
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«7 



^ f* j V J J ^ J aUxJ I j ^ a*»y>U j J ^ 

t f T^$ # £ 

i^S3 Jj OvAa^« (^AS 9 jAmi 0\Xj L-* ^ _< ^*^ AaaJI '■'^'^ 

t* J Aj I^Aj Jv£ ^J, L« Cx-W .0 AsU*u I cXj ^ ^ C^^la ^ 1^ ^y-U 

X&. C^AJ OdXc giy [ ej cXiiJ t> ^ ^ I ^ JIvX^ U jy& «X* Ai^/ti 



k* k 9 » k \ 9 

AjjZ=>k1 '■ 



✓ x A x 

>LT^ '. 



x A x f Ax, 



A.xA ✓ ^ A x * I • ~| ' " • ”i 

AaAJ> I ^ ^ ■ (^J ~0 V 



a. l j aa«( uy j[ Ua I Is:- j ly s I -j JJl I v — * ^ 

* i ' * 



> , - i = 



A I AJ J^cv^ sXj 



x A , 



X * / 

A x x x x A 

„ •• 

C*J 






A »y •Ax A XXX AW 4 



^cA. J . (^ t O cAf^ 1 ; Sf**^ ^iy* V 1 f 



STORY. 

A certain man had occasion once to be absent for sometime from his wifej who 
loved him with the most excessive tenderness and* affeotion j on his return she 
•aid to him; — My dear you are certainly a promise-breaker, for I have not 
received a line from you since your departure, although you promised to write 
to me regularly, and ‘ correspondence they say is half an interview.’ Now, I have 
heard nothing of you during the whole month, and you promised to return in 
fifteen days : the month you see is finished; this is the night of the new moon. 

My soul, said he, you say right.— My intention was certainly to do so, on the 
day of my departure, but when I set out, my mind was so occupied, with the various- 
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concerns of the journey that I entirely forgot my pro raise till his instant. Of 
hearing this she repeated the following vprses. 

PARAPHRASE. 

Hast thou forgotten her whose faithful breast, 

With fiercest flames by love enkindled, burnt; 

W ho veil’d in Sorrow’s cold and gloomy vest, 

Affection scorn’d and unrequited, mourns,-? 

Whose Passion wakes the wildness of despair. 

And mad, accelerated, the* hagd of fate; 

fc 

M % 

Farewell — Eternity relieves my care; 

Death breaks affection’s -bonds, and ends, thy hate, 
fibe then stabbed herself with a knife she had in her hand, and died on.the spotf 



Cp THE PREPOSITION, 



> •• v * 

t. The preposition used to denote the lound or termination of 

interval, as applicable to time and place. 



IX AMPhU 




I slept last night till the morning. 

I perambulatcithe tojwn as Jar as the market- 
place. 



annotation. 



This word W considered by all the Arabian Grammarians as a particle, and in this capacity 
&as three distinct offices : 'their, as of little importance, I shall bot hers comment on, hut content 
.myself with a few obsecrations on Us practical application. 
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*• It i* used in the sense of concomitance , or companionship . 

EXAMPLE. 






t . n 



read my portion of the liturgy, along toiik 
/he prayer, 

3 

3. It has sometimes an inclusive signification, 

EXAMPLE, 

f m- -y * f 

aX^I oJS' ! I ate the fish even to the head, i. e. head and all. 



annotation, 

%m It if used in the tease of or causation a ad in this sense is synonymous with s 

\ 

example from the qooran., 

a’S+a* X a9 + + a a ✓ *9 *9 „ ^ *9 a9j * a w 9t 

I^aoAxj *XJ | 1 ) ^ <Xls I jXAaj ¥ jXj ^ 5J i ^ 

a These are the men, who say, do not bestow any thing, on those who are with the apostles of 
Goo, that they may be obliged to separate from him.” 

1 It is sometimes-, though rarely, found synonymous with 1 as exemplified in the follow* 
bag terse* 

JXm 

^ a 9 9a + f + * + A' ^ 

9e* 1^** J ya& I f HaxJ I (j*»J 

* + 

/ */V / / A 9 * m * 

>J U j <r 

1 

** There is no liberality in the gifts of the prodigal, bat there is in you, who possessing but 
Utile, will yet part with it.’* 

M 

occurs as- a conjunctive particle synonymous with jtj , and as such requires to bo 

followed by a noun apparent or expressed. 

EXAMPLE. 

^ A ^ Uf /Ax 9 * s * 

** I beat the tribe and Zued also.**' 

T 
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*eT 

4 . It invariably governs a noun apparent or expressed, in 

f f w ' 

opposition to the preposition £ for we cannot say 9 though, wc dp 
AaJI “ to him.” 



Annotation. 

4. When the word preceding is governed bj a preppsitian, the preposition mast be ,re. 
peated with the word wjiich fpliows it* 

EXAMPLE, 

<.A ** * A 9 A * + 

^ ^ f 4 ^ j y 

r " 

,w 

j resembles in many respects, bnt can nerer be. substituted for it in a sentence at the 

correlate of It occurs in several of the abort capacities in the following dialogue* 



pi#* 



f A <W + if* 9 



(yjlaj *(yLUIy B> 4*j ^ f 



^ a * * h ^ ✓ a a I p ^ 



^ A / C />.a 



Aff ^ UJ I ^ J b qw UM J ^ cXj feC# t^otb* 



a ^ a 9 



4*0 1 i3 J (4 o t&y i yi }i'i '^i Ji4 && l&j 

tXf^ss 3 ^ S-* tus I cXj I ^ tyiLaJ I ^^ 3 r U-XJ^S L# 



Inceptive. 

A t ^ A ✓ A f ^ . 99* 9 A W * h * * 



A ^ A x 



* * ** 9 a.A > / < w ^ /■ ✓ 



- A* « J>. 



• A 1 A ^ / / / A *9 A ✓ A ^ ^ ^ 

u AxXj Ij AaXxJI ^ l^ap 
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STORY. 

It is related that a certain Theologian saw the Devil one night in his sleep, and 
■said to him, O accursed, how long will you continue to exercise your wiles on the 
understandings of mankind? Till the day of judgment, replied Satan, and I have 
so artfully arranged my plots as to secure success in all my schemes against them. 
But what is your opinion said the other with regard to Theologians, do you think 
they will be admitted .into heaven unexamined?- No, no, said the Devil, by no 
means, on the contrary, they shall be given to drink of purulent matter,* and shall 
taste the bitterness of the damned, after this life. He then spit in his face, and 
the divine roaring out, awoke in a fright. 



OF THE PREPOSITION, 



J'J 



, I . Th* preposition j, is used in swearing, ( ) but is restricted in 

4ts application to a noun apparent or expressed. 



E X A M PL E. - 



/ I W / A ^ 

1 (jj 1 2 aJJ By Goq , I will never drink wine. 



Kmotatim. 

XZ 9 

The Grammarians #f Koofnh believe that ^ is occasionally synonymous with « , as in the 

eiample adduced by tbe Commentator in the text; but the author of the Moognee* 
asserts that in all sach cases it is Invariably a conjunctive particle, and that the government 

W ^ 

of the word immediately following it is occasioned by understood. The preposition jfj 

£ * 

like j b is properly a partioie of swearing, the latter however may or may not at discre. 

# Aqua puruleota, fotns inferni, vide Will, in voce. The expression alludes to a passage in the 14th Chapter of 

the Qooran, thus rendered by Sale— u Hell lieth unseen before him, and he shall have JiUhy water given him to drink”— This 
JUtbj water, is supposed to issue from the bodies of the damned* 
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• w 9 

a. It is occasionally synonymous with (_jj 



EXAMPLE. 



r, 

^ C jT| r- 

" \m \ Few of the reamed 



1 . e. 



act in conformity to 



w t | their learning. 



annotation. 

tion, assume a verb of swearing before it, which ia not the case with ^y which invariably 
commences a sentence, we cannot therefore say at we do with ^1, 

u 1 swore or swear, &c. 9> ' 

* 

The particle is used indifferently in interrogatrve, imperative, and indicative, senses, .but j/j, 

is restricted to the latter form of expression ; we cannot therefore agreabJy to the authority of the 

grammarian Ruzke s.iy ^ ^ b y J aJJJ j > which does not require translation* . It 

\ ' ' 
occurs in the following Story* 

x r 



I ^ « \ ' * * 

’-oji ^ ulii 



* W / • ^ ^ 



I(J V r/11 irwJ^uj & 



!• >HI V'v. '"/V - " . *> 

**”! aj l tf )j ^ v li ^ 
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STORY. 

The 'Devil, say* a certain Devotee, appeared before me one day in my cell, and 
accosting me said, by God, you have strayed from the true path, having 
rejected the enjoyments of this life, .for those of an ( 'uncertain ) futurity, and do not 
«eem to know that you are squandering away your time in -the performance of that 
of which God is altogether independant, for after this life you are nothing but 
clay — By God I will certainly deceive you. — By the Lord of the sacred Temple, 
I will most undoubtedly lead you astray. He then vanished from my sight, 
and I saw no more of him.— O Lord protect us from him 1 



OF TUB PREPOSITION. 

*G 

*. The preposition p {j is used as a particle of swearing, restricted how- 
ever in its application to the name of the Almighty God. 

EXAMPLE. 

h By God I will certainly beat Zued. 

* 

M. It must be remembered, fhat the or oath, invariably requires, what 
is termed in grammar the , r ^l l or fact asserted by the oath; if this 



Stonotatfon. 

The avthor af the Zoo, (a well , knows Commentary an the _ Misbab) belieres 
that the particle / jj, as used io forms of adjuring or obtesting, is exclasirely appropriated to 
the word «AJ J, and the language of the teat seems to favor this opinion ; but tbe author 

of the Moognee, whose authority on all grammatical questions may be considered decisive, 
admits of no such restriction in its application, and says it may be prefixed not only 4o the 
avord nJjIjbut also to tbe various epithets or attributes ofGoD, as 

1 ; 

U 
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* t 9 

should happen to be a nominal sentence, (aa y .* I in a confirmed sense, 

(eUJic) ^ must be invariably preceded by ^ | , or the prepositive or inchoative 
particle # - 

EXAMPLE. 

^ ^ ^ C X 

I ^ f aAJ|^ 

j ^ A ► By Goo Zued is certainly standing. 

l 

/ 9 w 

3. If the^jjf^jj^ be a negative sentence,. (£0^^ it must be preceded bjr 
«ne of the three following particles, viz. L, ^ * |, 

EXAMPLES. 

& t f ^ A ^ X , / 

13 U aAJ By God Zued i« no* standing. 

B y God Zuedis not iathe house, new Umr. 

* * * • 

£*&***& 

' r J « O^jj (JJ | aXJJj By Go. Zued is not standing. 



annotation. 

Tk. ^ »r,v „j ( i/.,.i.„ u ,.„k. (il , tor 

*' J,J ’ “ *’->» A, » ****«•/— *£5 ,0 > SLj/r.^, oppotiiion t Ac. .0 th.t.poe.bly 

to thil theory th. origiael p.rli.l. of .treorio, i, of „ hich ^ „ . „„„ ^ ^ 

*“> " d ' U '* ■“ b “ il,te '“'-t'o *hoo*h-the reuon fo, rooh . cb.o,. doe. oot oppee, 

The pertidee of eweirinf ire pt.. eod ^ bet the throe Sr,t .„ of«o« 

feeioeob ooeorreoee. f l, Jib. ,6, j, „ ia . „ b , , ht ^ „ d „ „„„ f<<t4 

periled „ toy word bet rdj/*-^ b etmoot Utrertebly preyed t.*^ U ,i,’ 

h «W Lori, bet i. occ.eioo.il, Ihoosb tor, nnly hood olio teitb rtj) .' 1 " ' 
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9 9 



4. But if it be a verbal sentence, in a confirmed sense, it will be 

* h + 

preceded by betb and Oo, or by ^ alone. 

EXAMPLES. 

f * / / * / A / ✓ X * 

+ is oJJ aAJ 1 4 By God Zued most certainly stood. 

r * ^ 

I y aJU fj God I will certainly do so. 

£• Xf the sentence be negative , (a^sJU) and the verb in' the fast time, it will be 
preceded by the particle C*» 

EXAMPLE. 

^4 ** * S 4 + Jt 

<-Xj J L# aXII j By Gob Zircd did not stand* 

6. Bat should the verb be in the aorist tense, it will require one of the three 
following particles, namely, L#, X yS, 



EXAMPLES. 



< ' ' * * < , / ^ 



/ w + * to + * A . I 

f ^ aAJI j vBy God I will certainly not dot 

y m + y/ / • ^ A x ^ 

tvXf^jLati I aAJI j 



so* 



• • f * * 



- annotation. 

tI . in particle of swearing ocean under fire various forms, via. - 1 'T ' 

r ’ er*> y > f» f* 

•f these the two first are prefixed te the words a , ^ and occasionally to *JJ|, the other three to 
*<ldJJ alone. 

0 o ^ 

The Grammarian Sbebuwbbb, is of opinion that or is ao original particle of swearing 
^ o'. „ 

synonymous with fi , , but others imagine that ^ is an abbreviation, or contraction of 

• f '9 a 't * |T 

an oath; and that ^ is immediately derived from ^ J, the plural of or according to 

Other*, from happineu , felicity. 
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aw THE PREPOSITIONS. 

SkL and 

1. Thk prepositions, , and IcXje , are used in the sen?e of exch- 

„ O 

eion or exception , (^UxX*. I) • - 

x / 

EXAMPLE. 



A y y / f A / * / / ( 

aXjj lA ^JUI ^ 



* f ' 



<\jJ> IcXC J c\; J J 



> The tribe came to me (all) except Zued* 



Annotation. 

The prepositions U ta* , and } considered either as verbs or particles, are every where 

filed to denote the same idea, namely exclusion^ or exception. As prepositions they govern the noun 

In the aorist, and as verbs in the accusative or objective case. Seebuwuih indeed with most of 

* + 

the Busruh Grammarians deny the verbal character of L£U>, and contend that it is invariably 

# y * 9 

an exceptive particle, while the grammarians Hcjrubii, Maeunrb, ^ j** Moo. 

• y y- y V* / 9 A 

•URRUD, Zoiikjy QHjLaL I UKHrOSH, /l^} FuRRAA,^^^ | ABOO-Umr, SnEf- 

aitfiK and others, concede the point, but consider it as indeclinable. This however is contradicted 

the author of the Mooghnee, who proves it to be regularly inflected like other verbs, as 
9 A* , • f O 9 ,9 

L, ^loevj, , &c. The eorist teme occur* ia the follow. 



lag verse : 

tf y*y m * y t y/y y 

Ulf gi Ho Is (X j Itj 

y» * * y 

/ y A y®/* y ® y ty y 

# ^ ~ 1 
I perceive none among the people. 

Nor do I dutingui*b any in the tribe equal to him in actios* 

It is difficult to assign any determinate signification to the word is in the above verse, 
though there can be tittle doubt -that some specific sense is intended* It may perhaps be worth 

x 
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s. Some grammarians are of opinion that the above particles occur occa» 
sionally as verbs, and in this character they govern the noun immediately fol* 
lowing them in the accusative or objective case, the agent being an inherent 
or concealed pronoun. 



EXAMPLE. 



I 



m * + 9 h* a + * + 




• ^ / + * m 4 / ^ ^ 

I cX jj !<_Xc j I iXt 



> The tribe came to me (all) except Zuecf. 



...... - - ■■■«- ■— { - ■■ 1 V 

Sfanotatfon, 



remarking that it occurs once in the Qooran in a tense apparently equally absolute, which At 
expositors hare thought necessary to comment on.— The passage is as follows : 

y “| ^ # ^ ^ ^ | ' 

Which Sale has translated thus, — c< one of them spoke and said, slay not Josef*, bnt throw him 
to the bottom of the well, and some travellers will take him up tf you do this.” Iu which he appears *• 
hare followed Makacci, as indeed he rery frequently does, who renders the phrase 

si fneritis hoc facientes,” The Commentators on the Qooran, aware of the general sense of the 
term, hare accordingly proposed various interpretations* the most approred of which seems to be that 

* A 

of Hoososn Kjlshufee — who says the word U in the above passage mist be 

rendered, acting with prudence and deliberation , the sense will then be — u Do not slay 
Josefb, for by that you wHi draw upon yourselves disgrace and reproach ; bnt if pou net 
uiih prudence and deliberation , cast him into a pit by the road side, where he may be discovered 
and taken out by travellers.” 

CilL written also and assumes in its verbal character a two-fold signification* 

o o 

1. KjjJ averting or abstaining from, ft. / UjU*» f exclusion, ot exception. 

I 

■ — — ■ — — ■ — ■■■■ m m m m — — — mrnmmmmrnmmm — i— — — ^ 

9 his soldo in found is this form. 



^ o / A f * 9 A 
t " ^ 
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3. Vthen two of the above particles, namely and loy£ , are preceded by 

or whenever they happen to commence a sentence, they invariably assume 
a verbal character. 

EXAMPLES. 



I u\jj U 

m a * + + + 

I IcXC L* 



> Except, or without Zued.* 



annotation* 



In the first tense it occurs in the following passage in the Qooran, L* t 

nrhich MaSicct renders,—' 4 Proh denm, non cfet hie homo !’* A nd Sale copying, or rather translating 
the Latin,—* 4 O Goo, this is not a mortal 1° The phrase means properly 44 God avert/* 

Avert at Dius, hence the common ezpreision %a j L> or JG U»t«* aSsif a te, in some respeett 



resembling »he Latin salutation Salvus sis* In its second or exceptive signification it is Synony- 
99* ~ S9^9 q 

snous with j£*£Ut and I excepted, or rejected him .-— In this two-fold capacity of salu- 

** * 

tation and exception it resembles the English save, in the equivoque of Chaue br’s Sompnomr 
against the Pei a r. { 



<( God save yon all, save this cursed Frees/* 



The author of the Mooghnee however on the authority of ratio Mosoon, (ohe of 

A w < 

the seven readers of the Qooran) reads the sentence with the tunween , ana asserts 

40 * 9 a > * ^ 

that Ui U* is here a noun ito the objective case, the veib L* being unaerstooe, as La* 

m 0 A #0 • / I 

UL* equivalent to *JJ 



*0 , 



1 0.0 



* The sentence if complete would be J ^ / bl all the tribe catne to me with 



the exception of Zned. used intransitively means deserted , empty, as in the 3d. Muqam of 

9 _ x 

Hureerce, 44 the stalls were empty, ,f and hence *J * desert, kc. The infinitive 

fio, ; * * f . 

jfra signifies literally tramition , or possage , hence and ^ I ^ ami transgression , 

retaining in Arabic the lame relation to the primitive sense as the English term. 



+ The cfcclamation of the women when introduced by Zo las an a to JoUrtt. 
t Sec diveniomof furlcy, Vol. L 
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so 



* * * 9 h * n 

I tXjj OvaaJ I The house freed itself of Zu?4»* 

* A \ 9 ' A , , 

I O^Jjt ! ftXfi The tribe excluded , or txceptei Zued. 



annotation. 

UL Wh#n preceded bj the negative particle U is always arerb,** in the following example; 



o'-* / ✓ ✓ 



•* ✓ 

<( Oos AMD if most beloved bjr me, but not to the delusion of Fatimu.” 

The prepositions and Ja**, are in every respect Synonymous with except that they 

are never found in the sense of sy^xJ* They correspond with the word sane, except, unless, 

J 

tesidesj &c, and their derivation is altogether a J obvious as the English prepositions : whatever 
grammatical character therefore they mty at present assume, it is obvious they cannot 
considered in the light of original particles; they all .occjir in the flowing Story. 



A w4 
* y 



o 9 o f 



UoIjSajl I OuJ <v U^J £ JuA-y t u\ 

A etrfc. 

1i>x lMJ XljvAjuyLM 

* I' ^ .1 

A pr<p*eiii««. 

\i ~ + 'Sftt * f / ^ A y • 4 ^ ^ A4 + * & 9%Z + „ » y . 

gyi LaJI JUI Ca>*a>J^ gj 9 <^aju a j ^ f 

✓ * + ' ' 1 ' t 

A prepotitlm. 

' i ^ " < J . y' y yy y f ® y * y y 4 ° f ^ ,y f wy y m 

I jjj fc'ii I I ^ 9 ^ aj ci 1 



* / / y y® W W y 



yy * + ****** Ay* V y A * - A y ^ y 

J Usr- ^ I ^ f V to ^yi l& 



A m 9 • > Ay. 



• * m A 



y y n y 



9 . w y ^ yy y y W •* y y A * • 

I <-Xa£ Iw > a C / jjaAJLaJ La^ g I «J to S ^ tx*** I 

~ y ~ - ‘*1 * V ^ ^ 

* A figurative mode of expression, and means simply, &/*ecf ti net in the home. 
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STORY. 

The Calif Haroon Rushred, said once to his companions, — I have drank of 
every thing intoxicating except the juice ©f the gfape and the poppy,* in con- 
sequence of not finding any advantages from them ; and I have indulged my taste in 
every sort of confectionary except that termed. Khubees,t for I found it oppress 
the stomach and slow of digestion ; and I dressed in every sort of costly garments 
except black, for that colour is odious; and I favoured and patronized ail classes 
of the people both high and low except that of die Barmecides, who are 
no better than they should be. It becomes every one therefore to make a 

=== " ' " ==== ' - * ■ J —-■■■ - ■■ =0=3 ■ ^rm-J t^=3c^ ,^n < '’^g■J= =£a3E^ 

* i. e. wine and opium* 

a * t + + 

+ (J akasL from yoAoi he mingled , or mixed up together f a sort of confectionary orY*eet- 
I 1 s 

®eat, made of date*, honey, and other ingredient!, and with theiem. g is used absolutely 

to denote the elegancies and luxuries cf life 9 at in the following verse from the Hvreereb, 
in which A boo Zued, • commences his apology to Baris, for haring fraudulently assumed th# 
character of a religious itinerant* 




•• » \ * l * 

✓ X A * * * - * W ✓ A 9 O f ^ h 9 A 9 S f 9 ^ 

«JU3a J il I J l^. 0 l a jym'l Ji* 

\ * t 

VERSE. 

** I pot dii the garment of Jevotkn\ uith the hope of bettering mjr conditioiv 
And batted my hook for every fish : 

I made religious admonition a net, 

The better thereby to entangle every kind of prey.*" 

The Arabic word q’tmees a tunic 9 jprwv* is found with little variation in severaf Isn- 

i 

gtrages ; thus in French, chemise; Italian, camisciap Spanish and Portuguese, camisa ; Hindee 
kumeezy and Bengalee kamiz . Like its Synonyraes in English and Latin, namely Mfty and 
prcelexta } it seems to hare an equivocal meaning, and was a dress peculiar to Arabian devotees. 

[I made religious admonition a net.~\ This will remind the reader of a similar metaphorical 
expression in the new Testament (See Math. Chap. 4. v. 19. and Mark Chap. 1* and T. 17.* 
Hal xtivpM v^Mi &kit7; av^aVav, and 1 will make you Jithert of men » 

Y 
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judicious selection of the objects .of enjoyment, that he may lead a life pf 
onmixed pleasure 



40NCIUD1NG REMARKS ON THE PREPOSITIONS. 



The preceding Tie* of (he Arabic prepositions, will be found to contain almost every thing 
essentially useful* The Annotations are in tended to convey a more precise and accurate notion 
of their extensive force, and the Stories and Extracts •will illustrate. their practical application to 
the, purposes of speech* Minute discussions on their orgin and grammatical ( character, I ham 
purposely omitted, not that J consider sijah discussions, as either useless or uninteresting, but 
that I am disposed to believe they are unsuitable to thp nature of the present work*' Theorem 
tical disquisitions are good In their proper place, but they are not in their proper place in 
an elementary treatise, which should aim rather at the illustration of specific jules, than ilia 
disco refy or examination of abstract principle^. 

synopsis of The Arabic prepositions. 



j tj Corresponding occasionally to 

A 

+ 

A ✓ 

a* 

y» — 

4 * 



By, with, for, because, on account of, in. 

From, some, namely, towit, of, on, by reason of, than, against* 
From, off, .-out of, from out, for, on, above, over, through, by* 
To, till, along with, including, front, iq. 

In, on* 









cJ>« 

* 9 t 

iJU 




For, belongs to, that, by, follows. 

Few, mADy, totar, frequently. 

Oo, upon, 'by, abofc, o*er, along with, -for, froiq, of. 
Like, as, a* jiooa .11, because qf, fqr. 

Since, from, in* 

Till, as far as, 4o, along arltb, even to, that, but, and* 

By, few. 



,\3 — 



By, 

Except, without, *ave, omitting, unless, beskleq. 



Cnb of f f)r jprfpositiotis. 
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mi r . * • r ^ * w o 70 

l. The fdcona cl as* contains six words, termed 

✓ / / x /y 

particles resembling verbs, wjiich precede in construction both terms of a 
proposition, governing the Subject in the accusative pr objective case, and the 
f abdicate in the nominative, viz. 



W ✓ ' W *■ #1 ^ W /P 

O 9 % i ij v i t *^Ai , . 



annotation. 

The particle^/ governs generally the subject of a . propasition in the accusative or 

objective case, Isay generally, for examples are produced in which it is supposed to govern 
both terms in the accusative* Jhe following examples may be sufficient to illustrate this. 

y y* y * ^Ay wy A y 

ijw t xi *is Ja)j /- j ) i -i J 

U y ^ * / 

^ • 9 + y w ? w t» S 9 * y 7 

J 1 Um J j 1 Is lla> 

-y 

Approach at pight wh$n dsrkoqss spreads her jable wipgs, 

>But let your steps be silent and cautious, for our ccotinds are truly lion*. 

♦ o 9 $ Z 9 

la which the words ^.1 and ^ the subject and predicate, gje both rendered Nusisoei 

a y 

And in the following example from the or traditionary records of the Prophet* 

" i 

4* ® • A ^ y x Ay W 

/*» eJ * 

i ' 

^ Verily the depth of Helli* equal to a seventy years Jtunuyf* 

Milton in like manner measures tpace by time. 

<** Niue rime* the. space that measures day and oigJjC 
To mortal jnen.” 



It is worth remarking that the -three great Poets, IIoiiir, Virgil and Milton, have 
.all everted themselves in extending the idea of the depth of hell. Homer makes it ae far 
beneath the deepest pit of earth, as the heaven is above the earth. M. viii. 16. Virotl twice 
as far, M n. vi. 578, and Mutton thrice as far j their efforts are commendable no doubt, bat 
.. Apt to be .compwd with Jht more magnanimous flights pf a modern Bard, 
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2. Of these, the two first, namely ^ f and are used, to verify, or corn*- 
iortf/r the sense of a given proposition. 



EXAMPLES. 



# A w m 

U I ) I “ Certainly Zued is standing." 

\ ' “ ' 



^ ; . © „ fit reached me, (i. e. the news,) that Zued 

I t ^ajLL) s 

" . vv i ^was certainly departing. 



annotation. 

* And he fell, and he fett. 

To the regions of hell*, 

t 

JViue centuries bounced he from cavern to rock* 

And his head, as he tumbled, went nickety knock* 

Like a pebble In Caritbrook Well l’ * 

See the new Tan at a dm Foctaioh, 



It most be remembered that instances of the above government are by no means numerous, 
•ml that grammarians hare accounted for the # anomaly on other principles, which however 
I do not deem of sufficient importance to repeat* 

w 

The word governed by is sometimes a pronoun understood* 

* t 

EXAMPLE* 



W *''"*';* * A ✓ W * m 

****a$J / JaL Ou ^ ^ f 
I " > + 

* + ~ m * J/ * 

/ y I j -i ^ JtX* 

m Whoever enteri the Synagogue, Will certainty fad in % beautiful youths of bdth sexes.* 

The Arabian Grammarians will not allow the pronoun ^ in the above verse, to be the 

w 9 m 

word governed by the particle, but « understood, viz* for #j J — The sense will then 

* + 

run— cc the fact is this, whoever, Ac.** 

The particle is sometimes written without the Tushdeed with the Soon Sakin, or quiescent $ 
•ndin this form has ieldom hny government, but the grammarians of Kbofuh believe that in all 
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3 . The third is ^ 5 m the sense of ajj&j* similitude, or comparison. 

EXAMPLE. 

<5^ I I j o fe 5 “ Zued is a lion ” 



annotation. 

^ h9* & A / M 

such instance* it must be tnmlated negutitely, example iJULLU Ja* “ Zued i* not but 

x / / 

going.” But tkis it maybe presumed is a distinction, without a difference, for, “ Zued is not 
hut going,” and “ Zued is certainly going,” conrey in fact the same meaning. 

OF THE PLACE OF "l IN COMPOS 1TION. 

W 

Grammarians hare assigned the following fiot places to I in composition. 

o 

^ y w 

1. It commence! a sentence, as J IS ) j I w Zued is certainly standing." 

' / / 

*+ 9* m a , «* 9 * 9 ^ 

%, It follows the various tenses derived from J^S as a; 

3* It occurs after il^e relative pronoun, as “ He came, whose father 

' * ~ I 

it certainlj learned." 

4. It is found in that sentence the predicate of which is preceded bj the ^ ^ of corroboration* 

JL 9 ft 9+^^** 9 ^ * 91* ~ 

eJJ J j 4 And Con knows, that verily you are his Prophet.", 

r,9 

5. It precedes the ) yg> a* already explained* 

EXAMPLE. 

4* / « g ^ w 1* * 

/ 15 | j,. ; , J *XJ I . “By God Zued is certainly standing.” 

v , l '« , „ _ 

OF THE DERIVATION OF <7,|. 

✓ 

The Arabian Grammarians hare amused themself es in tracing the origin of this word, 
but hare produced nothiog satisfactory* Their principles of derivation, if indeed they can 
be said to hare any such principles, are so whimsical and extravagant, that it may be 
, doubted, whether they can be matched by those of our most fanciful European Etymologists* 
They seem to pay little regard to the original sense of the term, from which a word may* 
be derived, and make no acruple to refer it to any word,, or indeed to any phrase, provided 
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w , O O 

4* The fourth is in the grammatical sense of {J> \j cXZt*. I «nd is used 

to explain some uncertainty supposed to exist in the first branch of a compound 
proposition, it can therefore only occur between two sentence^, distinguished 
from, an.d contrasted with each other, by reason of some opposition contained 
in them, or denied by one of them. 

EXAMPLES. 

I iJb “ Zued is absent but Bukur is present/’ 

' > {< Zued did not come to me but Omr did.’*“ 

* ^ ^ • » f 

. ^ L? * 



Bmurtatunu 

they are able to point oat by the laws of permutation, the eao<e* by which anch a change may 
be legitimately effected: — for instance they derive the word L*/ } (but,) from the sentence 

r* u e.-— 44 whatever may happen,”—* or, in whatever state things may be,’> 

^ ^ A < 

by rejecting the last three words and subjecting the remaining one, to all the evolu*. 

tjons of grammatical change.* By some grammarians ~ l is supposed to be compounded, of 
the negative particle \ and the first personal pronoun (j | , is the Arabs are known occasu 

✓ w $ ^ ^ 

©mlly to mke use of the expression, / L-S^ J f equivalent to /(£ lj I U > u I am not standing.” 

' n < 

| is alto a verb audits derivation is accounted for in seven different ways* 

✓ 

A x 

1. It may be the 3d pera. pjur. fpm. of *| lass tin A, weariness, as in- the example 

V. 9 z * * S,« 

*• e - ** T'As nomen were fitiguaJ,’’ the original form of the word jJ 

having undergone the accessary changes established by the laws of permutation* 

* v *r 5 * 

*. It may be referred to | originally ^ l | vicinity. 

< 

o * - 

3. * Or the 34 pets. mat. pret, pass* from ^ J befog orfgfoaUy in foe pu§* 

„ 9 w 

voice 



# Thisispeihaps a* happy an Etymology as King P«pim, from the Greek Thus, Diaper-* 

UayKin-NipWo-Pipkin— Pippin* 3 aag-Kbg Pa nil. Sw 0 /v, FurUy. VU. i f p, 130, 
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5. The jifth\s c«\aJ> and is used to denote supplication, or wishing, 



EO& A M P L E< 



equivalent to, ** ^ 



A* Lo I his standing. 

mJ 



wish Zued were standing, of, I desire 



Smwtatujn* 

4;' Or the 2d pen. Imp. aet. rolce, from the same verb. w J being originally # ? ^ij 

y ^ <• 

O, Q p 

5* The 3d. peffa* plar. fern. imp. tct. Toice d^rl^cd from || t . Synonymous with « . 

w O 

vicinity. The imper. being originally ^j/i, 

+ * 

S. The Sd per*, plur. fete/ Imper. of Ibb act. voic* from Synonymous with 

w 0 

latitude, originally J J 

7.' And lastly it may be 3d pen. sing. imp. fern, with the N6on of corroboration, from 

y ° y * 

the- root profnmng, stipulating, &o. 

M ' _ 

The roles of permutation by which the above changes are authorised, I have purpos.ly 
omitted; th-jr would have swelled out these notes to a disproportionate size, and can not 
be ncceaiary <0 the regularly instructed 9ludefct* 

Grammarians have discovered another me of ~ J which- they term "j J concessive , or 

responsive, and ai such it is Synonymous with ^x» > to illustrate which they produce the following 

E X A MPLEs 

" “ I ' - m - ' \ ' ■ ' 

%' 'r? ' Z Z-'»***i *!**.**• *" ’•* 

fe I y« »«£**» t^j 1 , 1 <s£s*a> U *1 J lii l$iu. ) 3 vii uij Jal | UiUt | 



tf .with 

^ e’ W y x y y I / A A /./ / 
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6. The sixth is JuJ denoting hopt % or expectation } y ). 

E X A M PLE. 

J O (x ^ UoJLmJ ! “ Would that the -king were just. 



Annotation. 

“ It is related that Foozalvh Ibnx Shureek, waited once upon Ibnooz Zoobuer, for the 
purpose of soliciting his assistance on some emergency, and addressing him said; truly my camel is 
wearied. Then let her rest herself replied Zoobuer: but the fatigue of the road rejoined 
the other has made her thirsty. Yon had better give her something to drink continued Zoobuer-— 
I am not come to you exclaimed the other (in a passion), to solicit medical advice, but to ask 
for assistance.—- *The curse of Gon on the camel that brought me (o you ! Yet replied Zooausg, 
(coolly) and her rider into the bargain*” 

^CF THE PARTICLE £>/• 

The particle ^ f with the Humza Mpftoahu, or marked with the towel Futhu is properly 

' w 

a derivative, or different form of governing the subject in the objective, and the predicate 

* " * 

in the nominatire case. When joined with the it acquires a. restrictive sense, -termed 

* + k9 * + 

bj Arabian Grammarians i .a li J * that is, the restriction or limitation of tho 

j * * 

y % » or substantive noun to some one particular attribute, or vice versa, an attribute to 

w 

n substantive noun, corresponding in this respect with the particle Example from the Qooram 

i • ✓ 

.f oj i -z , t * «9,, *r 

1 ^ ^ J J I C __ 5 Jf lyj i js 

/ * / <*• ✓ 

" M Say (O Moohummud)! no other bat been revealed to me, than jlhat your Gop.U one Go»;” 

w / . w,,> ' 

is considered occasionally Synonymous with . 

EXAMPLE. 

J * / -/ • ^ ✓ A # 

\ J (S vXi 1 J ytaJ } £*J i 

I 

“ Come to the market, perhaps you may p archaic lomcthiog fioaMii.” 

The particle ^ J is never found to commence a discourse. 
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✓ A/ 



7. T^he distinction between o^J an< i ^xJ « this : CioJ •* used to express 

a wish either possible, or impossible of attainment, as in the example already 
recorded, and the following. c 



f • 9 



Cs 4X1U U£J I o%aJ “ Would to God that youth would return.” 

•• • • *• 



annotation. 

OF TUB WORD = V 

(5) ° • 

4 

/ 

The true origin of this word teems little under* tood, though I believe it is generally con- 

o ^ f 

jidered bjr the Arabian Grammarians at compounded of tbt (^or Kaf of similitude , 

and the particle ^ j . — the original construction therefore of such a sentence as f Jjy 3 ^ \f 9 
44 Zued it like a Lion” would hire been, agreeably to the above theory, j ^ I f and 

they readily account for this HysieronprQ(eron-evo\\itioT\ t by simply remarking, that the 
chief object iu the mind of the speaker on all such occasions being similitude or comparison , 

to* ^ 

he would naturally commence the sentence with a word expressive of such similitude, thus 

* * 

•nd hence with the slight change of Kustuh into Fut]ku 9 would eventually be produced' the word 
Zfr\ the author of the Mooghuee however rejects this theory and considers it, as an original 

nacompouoded particle* 

OF THE VARIOUS SENSES OF THE WORD 



■V ** « 

has four different significations* 

* * * 

First . It denotes Simititude 9 and this bo doubt is its most general acceptation, 

r 

though some grammarians hare discovered, or think they have discoverd a very subtile condition 

j* ->• 

attending it in this character. The Predicate of ^ in the sense of similitude , say they, 

$ * m ** 

must belong to the dais of primitive nouns, termed L* as 3** I &c * butif 

y, • 9 ,9.9 

to that of derivative nonnt, or to nouoi of time and plate, £ C-Xj® j the word 

^ will assume the tense of doubt or uncertainty. 

A a 
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8. But JoJ can only be used to express the hope t or expectation of some 
event of possible occurrence. 



annotation. 

EXAMPLES. 



4# . m a ' w ' 

f C ' 

f I 0 1^ 

- X • W ° yi W , 



Perhaps Z tied if standing. 



U do£ 1 ^ ^ (jf Perhaps Zued is with yoni 



• * ' w - 



Perhaps Zued is in the hovse* 

A A y* 

3- It ocean also in the sense of verification, (vjLi^cQ sgreeablj to th* opinion of the 
grammarians of Koofnli. 

EXAMPLE. 



C - w . y A y y . A- .yy 

*l y a&jU Ji^ylaj gu*> li 

f f / fi/ y ^ ^ ® W/r 

44 Me e nte red Mukkn in the morning horror struck* far its deserted MpPmNmctj* 

For Mooshaii was no longer in the coantrjr.” 

M y> W y 

III the above verse is supposed Synonymous with 

• o 

4. Ia the sense of approximation, ^ 

EXAMPLES. 

O t «y W y w yy 

/ U A* I* aJCi $ The winter season will soon, or ft a&ou/ fo visit yaw# 

t yiy ® y W . f You wi I shortly enjoy pleasure, or pleasure w a r, out 

<51 

* ^ ^ t /o visit yon.^ 

y A 

* 1st verb of the 3d dan of increased qjxadrilkeols, and signifies also* Us hdr steed uprights ako he shrunk 
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. « w * + 9 + 

9. The above six particles, when joine4 with the or prohibitive par- 

tide (1, , lose their governing power. 



EXAMPLE. 



^ ^ 9 & > w 

i»aJ\ aXJ | I “ Verily there is. no Cod but one Goo.” 

e + <• 



yfo IfrllXlL aCi (^j 



O O 



Jji 



Starortatton.. 

I'hc tim- approaches when yon must depart this world, 
tor an emitting residence hereafter* 



w J 



OF THE WORD JA , 

^ • A * 

Fcmaa is of opinion that it compounded of ^JCj (with the Afrcit quiescent,) and the 
Z w A « ' 

particle ^ f viz. the Ilvnzz being removed, cuphoui* gratis, and the Noon rejected 

in consequence of the junction of two homogeneous letters under the sign Ugham . Th’s 
however is contrary to the doctrine of tho schioU uf B'osruh, who consider it an uncom- 
pounded primitive.. On the other hand the gnmoiarhu* of Koofuh, maintain that it if a 

+ . Z 

compound of the negative and the intervening Kit\ b i.ig an expletive ; — thns,— 
Z * * A 

f'iy the Kutruh , of Humzu , it transferred to i£a/, after reject ng the vowel point of the 
^ — 

JJumzu, and the pleonastic letter u- r B;iog omitted leaves so that in the sentence 

+ + * ° f w • ^ W I ^ W y 

the word would he Synonymous with but Ruzra 

i " ^ 

rejects the etymology on the plea that by this change, the sense of the sentence would be 

entirely altered, converting a discretive or adversative proposition into a conjunctive , both 

membera of the compound being thereby rendered negative* 

_ A t 

The word it also written- with a single Noon, quiescent thus but grammarians seem 

~ t 

divided io opinion, whether it should be considered irerdy as a different form of lj or an 

* 

independent primitive; it is frequently accompanied by the conjunctive particle ^ 1 ^ , the 

ktsqrtion or omission of which k guided by sundry conditions which I orait reco diogj as 
wnprofftably minute* 
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annotation. 

OF THE WORD £j 
w 

A 0 * 0 

There is little to be remarked of the word # It is used to oppress desire or volition, andl 

seems to correspond with utinam or 0 sil* in Latin, and mtsfc, or would, Hi its optative and 
iosprecalive acceptation, in English. The Grammarian Furr a a contrary to the general opinion, 
says it governs both the subject and predicate of a proposition in the objective case, and quotes 
the following as an Example. 

(Lai I ( Ci C “ Oihat the days of youth m9ul4 return f 9 

It occurs in the following beautiful vc/se of Shuekh Sunder in the 19th Storj, and 6th 
Chapter of his, Goolistapu 

A . 

* i 9 J, * ■ * * ,' 

in* 1 (j*^*l* 

~ \ " ' ' 

• . • - • 

4 I 

^ *9 o o 9*9 w t ? //O ^ x 

.• »• • - - ® . . .®x 

£*>l l tfJJu U SJ 

V * + V 

y E R S E. 

From those dear scenes that round my mistress lis^ 

Sad strains of aorrpvr wjke a lovers fight; 

Could they but learn, the Doves would feel my woe, 

And soothing notes of sympathy bestow : 

To him, my friends, who love's soft grief disdains 
And idly jests at unexperienced pains, 

Be this your answer — Oh, may heaven impart 
To thee, acquaintance, with a lover's heart. 

OR LITERALLY. 

u The intelligence that has reached me, frorp the abode of my beloved. 

Were it heard by the Turtle-Doves, they would join their complaints with mine. 

O my friends, say to him who has never experienced the anguish of love, 

Would to God thou wert acquainted with what passes in the heart of a lover." 

* JjJ and umJ occur together in com position, after the manner of 0 si jo Latin, in the phrase* M 0 tH 0 til 
Otiosl . Wishers and woulders are never good bouse-holcUnt* 
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Sh- William Jonh, has quoted thcie lines in his history of the Persian language, in 

» manner that destroys the versification, and embarrasses the sense, by the introduction of the 

conjunction ^ 1, in the second, and of L» in the commencement of the fourth line; as the 

measure terminates on the penultima of the word ^ the final syllable of which, (i. e. \J ), 

•• 

ky the figure DiatytUf* mutt in readingbe madi to commence the following line, thus: 

^ f *9*9 d 9*. + „ 

yly fj&K. U 



Ae haralso mistaken tit nose of the two first lines, taking the relative Le for a negative 

paiticle, and the word for a turtle-dove. The wd^rd with the first letter Muktoor an*d 

+ +■ 

tho second Mufiook, signifies property a meadow, the retort qf fawns* and is hence transferred* 
to denote the abode of beautiful damteli , JjJU ) *nd * D t ^ lc wcond line, 

itilh tie g Ud Mmftoolw +oi . Minot Mukeveruy is a contraction of (and not u 

Goirtir sayr, of the plural ^ the generic term for pigeon > of which / 15 the turtle-dove 

, O f ** ^ ^ D f 

ir a specie* LJ ;) « t*e plural of like ^ of , J . Tbi* inaccurata 

reading seemr to have keen cepted ftam Ga if Tins, who has himself overlooked the true sense of 
the Iinef» translating ^ *° tho first line delictum * and in the second campcstrit, thus ; 

lf Hind qnod de mentione delicti ad auras* meas per renit,, 

St turtnr qaoqoe campeetrii, andiret, mihi congemenet.”’ 

j may atso.be translated,—*' the Dover of that abode L e. of his mistress, ts 
expressed in the first line* In some copies of the Goolistan JU J 3 is fonnd Instead of 

e. M 5oy to ffi* intelligent &c. n With this reading, the particle would 
ke require! In the next 1'me to complete the measure. It may be observed in the above example, 

* M wcfdttwadiwWii mid i* the prosody cf the Arabr to be ^ yb laterally fLdgct 
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^tmotatfon. 

that contrary tp the rule laid down hy the Comma n tutor, It .followed by * vetb ; but 

s 

this If a common ellipsis in poetry, a noun or pronoun being .understood. Some copies read 
yj instead of which has .nothing to jecommend it* The author of the Mooghnee 

quotes the following example in which £*J is followed by a verb, 

*« Would to God you would banish from me grief, eren tor a moment*” In which the second 
personal pronoun is understood* 

OF THE WORD >T # 

The word jjj denotes contingency in come event, in a twofold manner* 

•* ^ 

First. Hope or expectation! y) c f .some contingent good* 

f. ^ear mjt dread, faji liil) of soma contingent erij* , 



EXAMPLES. 

» 

§ m 1 z , 

I# J Jwl Perkapt <1 najr gniy) am interview whk *>7 beta ? tdU 

V 

^ ^ W W X > 

*• / J*J Perkapt mj rival is ((here) preseat. 

> ^ 

• It denotes occasionally cuustUiy or Ulatum % (Ju XxJ Example /mm the Qooraav 

^wcdju | •* Do good, (works) that yo* may he happy/’ 

Wf // 

The word Jji) agreeably to the author of the Qunoos v assumes jslorea various forms, vis* 



iW 



’ ^ W < M / / 



C ttf v Mr y/ C, 



m' (0^ oj*J td* 1 *U #W 

.CONCLUSION 
• © * of f 

The above six words are termed £xi) L U—Jjye'4 . 1* Fromiheir similarity in the 

number of letters composing them, being either three or four* £. Haring their final letter like 
the preterite of rtfbs, marked MnfioQh > j* c. with the towel point Futhu ; and lastly fcotp 
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annotation. 

their taking after them two nouns which they immediately gorern, tike tranitire rerhs, the 
«eose of which they respectively assume. 

EXAMPLES. 





9 ® M / 


&l ) ( 


i 


- ^ > equivalent to < 


\ 

I f °W X 


w » > •< 


. CsSuia* 


5 


9 A*w x 







y t S' 

J*l 



I strengthened, or Terified. 



assimilated* 



9 • 

I restored, or amended. 



9 A W w 



I supplicated, pr wished. 
1 hoped, or expected. 



-The word i ^ has so many various senses, that it, is not easy to fed ace it to a geneiai 

* * 

jdea. -a from which ic is derired signifies in the past time: 1* He followed, comprehended. 

^ ^ A m K 

*. Intransitively , he arrived or reached (he age of puberty , at n buy^ * 

A fhe child of spring was now mature/ 1 On the measure Jl*aa**I it signifies. 1. He uished to 

* 9 aw ^ ✓ a 

/otfom. 1. He comprehend'd. 3. He restored , amended or repaired^ as io the phrase JJuJ 

(/ “ b. undertook togepair owe thing'by another/' resembling in thia respect the sense ascribed 

wm + 

to but in English by Horne Tooke, — namely to hoof, super add > ke . Thedatter sense namely repetm 

o .0 

ration , or restoration , appears most suitable to the grammatical term tm j' | ^ / as applied 

— 1 ^ ^ 

to the conjunction , whpse office is properly the restoring or amending as It were, of 

•om. doubt t>r uncertainty originating in the first branch of a compound proposition which 
meaning may be illustrated by the ingen : ous remark of tbe AbbA Sicaan. ** AinSi, apr^a 
I’finoBcmtion d’«o«-psemi4ra proposition, trswant ua obstacle, on nn empfichement .A l’exfi- 
ention dc ee qn’on rient de dire, on semble arertir fanditenr on ie Iecteur .qu^il -faut s’aiu 
Jtfiter; on lui dixoit, en Latin, tede (sed) arritez : il ya ici une restriction, nn changement 



'Digitized by 



Google 



COMMENTARY. 



& 



A faire; eo grec, A hXi} H 7 a, ici, one borne, nn achoppement j ea anglais, but; il 7* 

no pita, an point majear A examiner •, enfiu ii 7 a en frao^ais, un Mam.”* 

\ 

£1 omens De Grammaire Generate, 

Par if. L'Abbh Sixmo, 

The application of the various words in the $eoond Clasa , will be found iliuatrated in the ter 
following Stoma. 

AJ Cfoa* 



•99 * .9 * * *9 k. 



/ + 1 ^ > A X A 



9 



^ If H*. r J p AJ ^ IcXAyAJ (J j JU? 

■ » ' ' 1 " V 



X X 



1' ", 1" * .5 • ,, ,* nf f*J , 



lyAj» JUlfoCjJf 

• 

< t ''***."'* "*: f \ \ l ' t ' '“ 9**9 2 *+'*' * ^ a x w f y A 9 * x • 

J 1*3 * Cm*Y J 1*3 Jo3 Um I p ^{Js^S. j*asJl 

* a k s * m x x 9 f/ e-x ^ x k * + x* Ar x x x P x a r9 / / ✓ f ✓ ® x 



{ • ®. w X 3 X A X #/ 

J^Ap^Jf^cXo 

A x ^ ^ *1 / X S x x f A f -x x 9 5 ? 

** ■ * # i 1 

^ r o ’ r r. 

A scholar whose understanding was none of the brightest, asked his master 
one day regarding the Servile Litters, The master replied, Saalloomooneeha,- 
(i. e. you asked me that before). The scholar not comprehending the drift of 




• A-x X x x / ^ ^ # ° r X x X 

Lsf L^rd twsyajr j AA^ci 

M t I 



9 Mai* be derim from die Larin iMbffe, and Ufa k iti» aU «M gy nodym ow with Plu% a* «o the ylma 
9 Jk ***x /or* Mam, far Jea’ea pew Pa.ua, and in the folk* wing rene : 

9 Pourquoi de voa chagrin*, mm cease, h rooi vooa prendre? 

9 £n poia-je Mai* de soina qu’oo oe w paa voua reodxe ?" 
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•tie reply, (which infact included the whole of the Servile letters), said, I attend 
you regularly every day but never remember asking you any such question. 
The Shuekh replied, Alyuom tunsao, (i. e. to day you forget). No, said, the student, 
I do not forget. O blockhead ! exclaimed the master, what, you are still in the 
dark! I heartily wish you were changed into an ass, for I have told you them 
twice. The scholar on hearing this was ashamed of his want of comprehension, 

and returned home, repeating, as he went along. Would that the Almighty, 

/ 

had granted me capacity. 



Aj 



f y A # * O • > / A 9 A ® ? f A m * w y ® 

I Aj ^ J Ola*# Iaa y 4*» (^) jiJ I ^ I 



^ / X | A f • f | / f A ® / ./ • ^ / / <» / • • 4.# F f / 7 * 

J O Lxj ^ I I A^^JI (^.NKK^fc AaXJ 

^ UloS I J ! jwsr aaJ 1 ^as 3 Si 1 til ->jj S #^==- G; LjJi 

a ** I 



A A 9 9 * / « .1 



^ W ( ^ ^ ^ y ^ ^ • A a / • | y ^ /* " ^ / y - ^ I *9**9* y /y 

I O.sr'-UUjlAJ JU* 

I " 

. y • • / y X W yy ^ 4 _ y y ^ y ^ y / y I y y ^ ® a 

aAJ I (jGj AJ J ti I k-Oi I ^ J C»^ twCij lL I ^.laJ 



• f • y y * * *- C/ y y w y f y y X ® y y W Zy ® y ^ y «. 

cy ^lii I OGUl ly j I t) Gi ^ L> 1 Aj aJ LyXj c\j 



• yy ^ y y A y y 4y« y ^ f • y y ^ • y y yy y^, # 

^ lyx f tXS ;U ;j ^ jXJ; J <S < U *» 1 v -^ U» 



^ A y • A « I • y ,® 



y ^ ,4y • y A y y f Af y y t $ 9 '9 



Os, *aj I j ^xJUaJI^JlL I f ^^aaaU Ovj I j U 

_ C .C 
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— 9 ^ / / / A / f -J / # Of ^ / 4 ^ ^ • 

UJ f cCU I v^cih I j a*mas^ OCU 1^ G i UT oJj£ 

- * I ^ x < '* yT| / / *• 



A • 

-r •• < ^ . 



^ X A / f + A / ^ ^ / • ' 



u* ^ 1 ef* ( j fj I aa£=s^^^ JU I 5*.^ 

• / / f / ^ ^ rf* S / f » Ax ^ A ✓ I ^ ^ ^ w ^ ^ 



f . M <A 



^ CS( I Ca*^ lyli aJ UL Uaj j ^ {J& ^J. 

^IvJTUI^IaJ JUiU3a ^A v J^.^X^|uJi a 5y;^wa! 

" " ' wTl » l 

S I I /jO OJ Oaj !j U J L^S-ac^ y (i> o ^U aXac* UJ a oJL*^ 



® ^ / / / ^ • W ✓•at® f ( y 4 4 ✓ ^ ^ ^ / W -A» ^ 4^/1 •/ ^ f 

aJ^ja* I^AaAmi AxkcfeLvXUf AaXc^J^SZ 9 aG|I^J ItJ^juUU^^I l<A& 



^ r o i r. u. 



A certain King of Persia had grown so excessively fat, that though naturally of 
a graceful form, he resembled in size more an elephant than a man. 
His Physicians in consequence tried various expedients to reduce his enormous 
size, but thtir efforts had no other effect than to encreaseit: in this state, a 
certain eminent Physician waited up on him, and said, I will undertake to pre- 
scribe for your Majesty, provided you allow me three days to consult your 
horoscope, and determine on some medicines suitable to your case; perhaps 
through the aid of the Almighty I may effect your recovery. At the expiration 
of the time required, the Physician waited upon the King, and said, I have 
consulted the aspect of the stars, and observe that you have but four days more 
to live : when 1 saw this your approaching - destiny, I was much troubled, 
would to Goo I bad not seen it. If you doubt my words, let me be confined 
close to you and treated agreeably to the event of my prediction. Then the 
King gave orders for his confinement, and began to prepare for death, discarded 
all bis former amusements, excluded himself from the eyes of mankind, and 
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jre$igned himself wholly to sorrow and affliction; and his grief increased daily. 
And when the appointed day arrived, the King called the Physician before him, 
and spoke to him on the subject. The Physician replied, I inade use of this 
stratagem, in order to reduce your corpulency, for I knew that until this occurred, 
no medicines would be of any avail, but now I may prescribe to you with 
effect. Then the King ordered him a dress of honor, and gave him a suitable 
reward. 



CLASS THIRD. 



The third class, contains two particles, which resemble the imperfect verb 
p m I , possessing like it a negative signification. They precede both terms 



Snnotatujiv 

OF THE GOVERNMENT OF U. 

Grammarians Are divided in their opinion regarding the government of L*. The learned 

of Hujaz, Nujd'and Tehama however, whose authority as inhabitant! of Arabia proper, 
may be reckoned decisive* consider it in almost every respect as Synonymous with tho 

+ A* / K 

imperfect verb First as it denote like present negation; and secondly as it may 

i 

precede indifferently a definite, or indefinite noun, and admit the predicate in the sentence 
in which it is employed to be accompanied by the particle ^ by way of pleonasm. From this 

/ A/ 

similarity of sense originated its similarity of regimen* governing like ^ 4 the subject in the 

nominative, and the predicate of a proposition in the objective case ; with these functions it is em- 
ployed in the Qooran, and as the Qooran was immediately revealed to the inhabitants of Hujaz, it 

° - A * 

has acquired among grammarians in consequence the general appelation of By the tribe 

1 

of Tumeck it was considered a simple negative particle, without any government, and as such 
was contradistinguished from the other by the term 

*» t 

As a grammatical agent, it precedes both a definite and indefinite noun, but most frequently 
the former, guided however by. sundry conditions,, the non-observance of which entirely' destroys' 
its government. 
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«f a proposition, and govern the noun or subject in the nominative, and the 
predicate in the objective case. 



annotation* 

CONDITIONS ATTENDING TUE GOVERNMENT 0 F &. 



1. Id the sentence in which it is employed, (he ; predicate must not precede the subject in 
the order of construction) otherwise it* government is cancelled. 

EXAMPLE. 

^3 ^ 15 U to* ty/ U U “ Zued is not standing." 

* 

«. The subject must not be preceded bj the particle / , as an expletive* 

EXAMPLE. 

^ * * ® f A ® ✓ 

JylUXi * u q t r ibe of Aza.nuh, yon possess neither (old not 

Uiyai ^ I ao£l 'ij ) silver, i— in troth you are mers potsherds !” 

S. The word or sentence immediately connected With the predicate, mutt sot precede <40 
noun of Ui in the order of construction. 

E X A M P L E. 

* , ~ ^ , A. = 9 ^ f “ I do not act treacherously towards erery one wh<*has 

j j U l j I u** lii , .kSa 

y - "| - ' w [acted faithfully towards me.”* 

If however the be, a Zurf, .or anoua in regimine, the government will he preserved, 

EXAMPLES. 

C r sl aL j U z aed .‘* not Standing near you. 

•>. f .i. • - 

Ua*, mJ..J ^ U You ?re not my assistant. 

“ • ' ~ i 



• ** * + h * ^ * 0 - 4* * * * 

To preserve the government, the natural outer .would he j £ Ij-* & ^he example is excessively 

* m i ' 



atu p>" d , and I suspect faulty. 



> 



Digitized by 




BOOK SECOND. 



101 



Of these b is used indifferently with a definite or indefinite noun, Si 
with an indefinite only. 

EXAMPLES. 

m t Q • ✓ + 

lyj IS Ooj b “ Zued is not standing.” 

* 

^7^ cU- J y No man is ingenious.” 



Annotation. 

SJ 

4 . The particle 21 moat not precede the fuedicate , otherwise the government is destroyed* 

EXAMPLE. 

by»j 2 I U <f MooBUMHtD is not but a Prophet.” 

X 

The word t« si a relative , indicative , prohibitive , and interrogative particle, has a great variety 
of tenses, attended with numerons grammatical distinctions, which cannot well be detailed here* 



OF TJ/E PARTICLE 2* 



✓ A, 



The resemblance subsisting between 2 and the defective verb , is considered by Ibnool 
Ha/ ib, in his Comm alary on the Kafeea, as inferior to that of L* as it is not formed like it 
peculiarly to dtuotepreeeni negation } is seldom fonnd with a definite noun ; and cannot be used in a 

x 

sentence the predicate of which is preceded by j b as an expletive; for these reasons it possesses 

a. much more limited government than l*, and some grammarians go so far as to deny it any 

government bat in postry. As an Agent however it is guided in its application, by the same condi- 

^ ° 

tioof already recorded of L*, with the exception of that rclatiog to as a redundant 

x 

particle preceding the predicate, in which form of construction it can never be employed* 

2 preceding an indefinite noun has the force of a Universal negative, as in the example 
j & J^2 — U No man ^e house,” and this I presume is what the Arabs understand by 

X * A 

the term iu when applicable to this particle* 

X X * 

D d 
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As grammarians however have observed a nice distinction between, ^ in the character of 

k * 9 * * + * 

xi and ^ when synonymous with the verb I shall endeavour to state in as few 

word's as possible, the grounds upon which they suppose this distinction is founded. * 

A * 9 A x 

The term signifies literally negation of the genus , and as applicable to the 

particle ^ in such a phrase as > conveys a total denial of every individual 

comprised in the general term i. c. (< vto man is in the house and- is therefore properly 

• A - 

distinguished from ^ when resembling the imperfect vert* it’s office being simply to denote 

individual , or particular negation } of one or several from a general Class. Now as the negators 
in the above example is complete ,and universal, it is obvious that the proposition expressive of 
this negation, cannot be followed by a conjunction ijn ord-er to restrict or qualify the general 

w ✓ f ✓ ^ 

term; for example after the words \ c ^ ^ u no man is in Icehouse,” we cannot 

9 * a , 9 , o x - 

add J J j 3 I > u but too men or more are ia the house,” as this would in fact be 

a palpible absurdity; .but the case 4s different with the same particle when -Synonymous 

^ A>> 

■with ijmJ) which as h^s .already been observed, is used to denote not universal but particular 

negation, and therefore we may say with propriety * U j/t M jL W aJ 1 <> X “ »» 

^ / .*» ^ 

one man is in the house, but too or mors are in it.” 



A * 

1 xj assumes over, its final letter the indeclinable mark fut hu y whereas in its 



It must be observed in the .above example, that the noun of $ in the character pf 
9 

* s’ 

verbal capacity, it governs funder the conditions already specified) the subject in die 

nominative, and she predicate in the objective case : this the Arabian Grammarians account for in 

° 9m ^ A A 

the first instance, by supposing an Ellipsis of the preposition * , termed X5 i^xLm 2 

^ ^ i /- ^ / 

W y F / 

or the comprehensive Min, in such a sentence as the following, ^ I ¥ 9 for 

Z» 9 * * + " * 

T ^° .proposition being understood, the following noun by a genera! 
role of Grammar assumes futfru, and this they allege as authority for ascribing to the 
particle ^ universAity of negation , in all such sentences, which they consider as responsive 

W 9 m. A A ^ 

forms of expression lo the question I & Jo, j y* JA — “ *re there any men in tht 

S 9 „ a ,- m Z 

house i” Ansr. ^ I :J J j ^ ^ * or eliptically, “ no not any A* 

and in X<atin 5 ~ 4 non est vir quisquam in atrio.” 
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1 annotation- 

m 

The particle as a Universal Negative h*s the same government as provided, first 
' ^ 
that the following noun, or noun affected by the negation, is connected with another word in the 

morist case, i, e. in regimine, or has any connexion of a similar nature to a noun in regimine.* 



EXAMPLE. 



0 f 4 /> h 9 s ^ 

‘In regimine. jsyy -A y ^ No man of liberality is noxv existing, 



Resembling a. noun 1 '*6 ° * ***>" 

f 1 There is none better than me in the world. 

in regimine. J ^ l x 

is the common responsive negative and is directly opposed to ^ *j % ns in the following elegant 

/ z ® 9 ju ^ ^ y / 0 A/ 9 h * ^ 

' * - «* I 

, * + * ,9 O s 9 *1 ' 

>.* J v^JLjLS 3 J J 

*i ~i 



>* c I saw a fawn upon a hillock, whose beauty eclipsed the full moon; I said, what is thy 
^me ? she answered Deer. What, m j Dear f said I, but she replied, JVo, No !” 

of of • o 

It is impossible to preserve in a translation the delicate play on the words y)j) 9l JJ 9 V*. 

"t "1 

The first means literally a pearl, the second a repetition of mine, or for xne 9 and the last a redu- 
plication of the negative no. This species of paronymous composition is very common iQ 
the writings of the Persians and Arabs, and stems to have been practiced occasionally by the an* 
cieats : Vossius in his rhetoric has given numerous examples of the paronomasia from the Greek 
and Latin poets, others will be fonnd in A ulus Gellius, Plautus aod Ennius, &c. which the reader 
if.inclined may consult with pleasure. In the mean time I shall content myself with offering 
a quibble of rather a different description, the effect depending entirely, on the ambiguity of ho- 
monymous words. 



m ^9 9o , * 9° # +9 

Any word connected with another so as to render the sense complete is termed, L— 3 Us^J I or t*-3 
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A .wjf Te Koti obit avfy, opfcx xax optfix Xojjwc, 

fa\ tyhS MB fyite K^VliXfVVJV, hlbu 76 XB hflty 

|5aAwv iiuKecrou 

Vir non vir, a van nee item tamen, in arbore von 
A r bore sedeottin, lapide nonlapide fcriens inte remit ; 

That ii — A man not a man, casting a stone net a ston( r 
Killed a bird not a bird \ sitting on a tree not a tru% 

By the first (In the order of the original), is meant a eunuch or hermaphrodite, the second a hat & 
the third the sambucus or etdcr-tree, + and the latter the pumice stome, about the nature 
and origin of which naturalists are not agreed. 

OF THE PARTICLE 

The etymology of this particle has given rise to a variety of discordant opinions, which I shalF 

briefly notice as a matter of curiosity, if not of instruction. The grammarian UanrufH, say# 

it is nothing but ^ with the paragogical (j marked with the vowel point Fut,hu , in consequence of 

•** * 9 * 

the junction of two quieecent letters, and the author of theUo2ue, ascribes to it 

*" ^ ® 
the same government with but restricts its application to the word which some 

^ # ✓ i 

grammarians consider as comprehending all nouns of time, such as J f See. and this ie 

^ W / J 

o o „ 

also the optoion of Ibno Mulik in his 

V 

One peculiarity attending it is, that in the sentence in which it Is employed, either the subject, 

or predicate most be understood ; the common practice of the language seems to authorise there- 

jection of the subject, as Ci This is not the time for flight.” In which is 

• I ? 

understood, but on the other hand several grammarians contend, that it must be the predicate. The 

point is not worth discussing, and therefore we shall let it rest. 

Cs^i by some is derived from the infinitive loss, damage. Synonymous with jjdJU, aQ d is ra* 

9o ^ 

gnlarly declinable as This derivation is plausible enough and is attributed to 

• y / I 

J.f J AB0O7U! I Khusuunie. 

1_ ' ~ ■ — — . — ... ...... I. 

* Locks says it was long furiously disputed whether a bat wai a bird or sot. 
t This is the interpretation ghen by Suidas, and may perhaps be disputed. 
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Others again refer it to in the past tense, the ¥* bting changed info 17 /tf, v- ;(Ul> 

13 9 these letters being considered proximate representatives of the same touod- 

S>Aac^l Ueoo Obukduh, and I*wo Tuaiwuu, imagine it to be compounded of ^ 

* * 

+ t 

and the letter redundant in some other- word, »s in the following example from the Qooran, 
^m3 but this is ridiculous; the 7a iv not redundant in the word ^ it belongs to tka 
verb o*> * nd “ u « t bare been joined to the word ^ by the carelessness of some transcriber. 
It is written thres erroneously in MaraccL The author of the Mooghnee has entered into 
minute details regarding its government and the conditions attending its government, but they do 
not appear to me of sufficient importance to transcribe,- 

C and ^ if explained and iHnstrated at full length would far exceed the bounds of this Com- 
mentary, indeed it is tq be feared I have already explained more than is necessary, I shall' 
therefore close this annotation, with one nr two miscellaneous remarks. 

« 

The intensive or corroborative negative which in Greek is effected by two or more negatives is 
provided for in Arabic, by a peculiar form of conjugation i. e. by the adjection of the pro- 

/• i (]u iW; / ♦ ^ / 

Mbitive ¥ and Noon Sukeela subjoined, is “ let him Certainly not strike.” But this it 

must be remembered is applicable only to prohibitive forms of expression. It is curious to 
observe tht* concourse of negatives in the following passage from Demosthenes, Otfevore otiw ob 
ffj} yeWfTOU rSv SetvruV. i Nothing that is necessary will eves (or never) be done/ which however is 
not more remarkable than the following attributed to, a cockney who had lost his hat — “Did 
nobody see nothing of never a hat no where ?*’ « 

• ✓ * ; 

The particle L* in almost all its various, .and 'even opposite relations, bears a striking 
resemblance to the Greek Mi), &s 2 And do to 0 v'; *° iHnstrate the latter remark, 
r shall offer the following little extract from Plutacckaa quoted by the Meevieurs De Port Rotajl, 
not indeed so much for the purpose of elucidating a point of comparatively no importance, 
as to introduce to the reader two very successful and spirited versions of the original into 
Afeabk, by ShusmJ Uubcoo, a learned native of Yemen, at present attached to the College of' 

E e 





106 



commentary; 



' ===== = ss^sgsaaaBaaaaaaasaaaaaaa* 

.annotation* 

Fort William. The first if ia prose, aid will ,he fonpd Ji teed and, dfgfat,; the ofherisia v 
Terse, and in Terse of a very .sweet and A*rj**njotis .texture, which aided by the ftmn 
recitative of Arabian enunciation, ^as J confess on my ear, iterj melodious effect* 

Gb 0o€ePrta SoAartov i fiii xXiwv, Hi vitepw 
,3 fjSj qpoiTev6ii£V0G, £$e *C d 
<*$€ cwoQav 7»jv d x/y% 8 Jr (JfloVw d 
sir cwficv o f’v r^Aorsu;, xrgawpv d A 
A/&V4'*v* d 3r ©£8f 2t$ux, %uvla ZiSie, 

7>jv, SaXttrlav, dsps, upavov, anSrog, (pug, xAj— » 
icvs, owrijv, &£jjw. 

He who is on land, is not afraid of the era; 

He who does not go to war, it not afraid of battle ; 

^He ft ho stays at home, iears no highway man; 

He that has nothing to lose, is not afraid of informers; 

He that is in a private station, apprehends no en ?y ; 

^le that is ia Galatia,, dreads no earthquake and 
He that is in ^Ethiopia fears neither thunder nor lightnings 
By t he that dreads Gon, as his enemy, startles at etery thing ; the land, the see, the ate, 
.the heavens, daikoess, light, noise, silence, and his eery dreams, are uU dreadful to him* 



THUS IN ARABIC PROSE* 



9**9*-+ * w * 4 S • - d A f ^ A ^ ^ t 4 y ^ / - M | 

^ » *" ' * M I 

a + + W t *j w / a ^ ^ 4 * I ^ A * - A * / ^ Ww ^ A / * • e* 
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I 



^ w X A *>■ A 



~ ^ - t *„*<!» f <i < S ^ ^ aMa ^ / 4 Ift 

>y**J (jy* *— * I aJ aAJ(.<w> ld=^(^#c^ \fijj 



Cxv£a£J[^12n v a^J 1^ * U*£! |^ A^jjaJ f J*1 JyJi J} 3 ^ 1 d 
* 9 * * * 



• • . / A 55 * *m * , A & + * A * A 

’Iff — 41 . . I I •• ■ M~ t t M I . 



Jl 



f ^ 



The following Verses are written on the measure, termed £j ^^1 { j,«i ; or Etitbitus 
Tbbtics, consisting of a Spondee and Iambics. 

i ^ A ^ A f| ^ I # * " ^ w /• / /m ® / x ^ A / 

A-J. J j*rJ I ^£a*w <^* 

* «.*• I 

• f A .^ * ^ J ^ ^ A^ £ . ^ A ^ A .* A + + 

fi V j fe aw * c ^ “ r 1 t^vr* 3 



*2 A - „ " • 



^ #* 



• A 9 + A + 



^ 4 ^ ,ur» ^P'V^^^wrJ 



A f 



ft f r ~* M r y ^V. cM 



< * 



C a 9 * in ^ 

#,^ 5 i f J *>.>-=*/. 



A ^ A -* A x» ^ ^ ^ ^ 1^4 i# 

L^*«(j*‘ : sr • |*J 

A x ^ A x + A -9 + A ^ v/ A / 

* » ^y ,> i i^-» 

* wij> ^1 j _; $ j ^ <^> <* J y S I C^u.j 

w, ^ * w / A# x^^AW ^ .* f f 

Aj .( — _^mJ jJ I I J S>^y l *ab! 

X / / t A x x 4 x 4 ✓ A / a. / + A + w ^ 

Aj b O &£ ( Jo 1-9 O Ui I a (C J aJ I aJ J <w» I ^ 

/' ' TT i ^ r ' x 



^ ^ ^ m x A x A x ^j x A * A « A 9 A * 9 + 

y ^Jo j p aJ f j X j ^OXT J ^ U*J ^ j ^ J*'x* **f 
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COMMENTARY. 

i 



f, 'jg J'j i£/i 'jeu > c ^ .^s 

A 9 A /* y I x ^ A • •' v# ■» 

aJ ( tT > b #• I | «A£ay» ib ^ .Xj O o u o ) Fj- C-\ V «J \y 






The particle! L* and y will be found at simple and verbal negatives' in the following Storys 



& I ■*$ {p Uf J AJ fcT Jcsr® ^aj^^jS, ^ 0 i Ju^ 



Aj 

#» 

^ f ^ < /• . -*• /. ., a a a# 9 a* 






Mf 

I « A ^ V /• 






+ * ***" a + + /. . 1 ^ ^ 1 ^ 9 h + + a* ' ^ a ./ /f / <» A' / a V ^ ^ a v • C« 

V_*CaJ I A*CO\3E, a ^’ CUCOjJ^Ajij AJ r *b <&J ~a* ( ^ j UJU 
"** **i i ' J l t v *7i ' 

a^WaJI-JU J U ajj U-J Cll > Jl*Xll -. Ub*AJI 

" " - f I - >l „ 

V «*- >*««• * % Vffc. H» 

' * > <r 9 ' >• ^ 9 A + -£, ^ w X • „ x ^ *■ m. 9 *. $ ^ ^ f , ^ y< ^ 

lA * j limjjxX) I ^.*# L^^^ajU I l^o 1^ aJ ^lS tj aJ L**^*jJ j 

cK* ^ 0 ^ J AljASfc. f U-U <Aii bu aU I ,xJ Jo (X 7 

‘ ^ | ' *• | * * 



\ i " 9 \ •* * " ' . , " f # ^ 

c) - , r ^° * <-XX^ ^jgrJ 1^ fj^J 1*- (J* (jj| Co I J/ 



* * ar * f ^ 9 * * + 

IjJ La C^S (j* UJ | AaaS 



f 

J 



^ f ' a * ^ a ^ ' ' 

— * e L^aS i! 



* The same idea it expressed by the change of one wordi.e. ^JJor JU- 



9 + ^ 9 + A A «* t #» 

^ * Js — as f 

. * 9 * f *' " f * 9 A * 0 

’j*& 0 t\? (j*# LU I aJJiS 



g t * -* ^ ^ ( 1 A 

»j>a^ O cXi UJ I Co 

f 



x f ✓ A ' 



„ A - 



V?'^ 9 4 *\as b 



Digitized by 



Google 




BOOK SECOND. 



103 



S TOR Y. 

A certain Chieftain of the tribe of Bunee Ajil, had two sons, one of whom was 
rich, the other poor. To the rich one he was kind and partial, to the other 
indifferent. He wa9 asked, — why do you slight and neglect your son, a son on 

whom the Almighty has placed a crown of excellence and accomplishments? 

Wealth you know is transitory, it comes to-day^ and leaves us to-morrow. The old 
man replied. He can be of no service to me— if he possess accomplishments 
they will be of service to him : as for my other son, I am partial to him from 
necessity, and he has no occasion for. any thing of mine, as the poet has justly said. 

DISTICH. 

(have observed that men incline towards those who are rich. 

But decline all connexion with those who have nothing. 

CLASS FOURTH. 

The fourth class - , contains seven particles, which gpvern the noun in the 
objective case, viz. 



ii The Particle j f j synonymous with 




EXAMPLE. 

* * 

I | The water was equal with the wood. 



amwtatfaiu. 

The Particle j Jj as synonymous with is like other Particles a subject of controversy with 
Grammarians, some contending for its government, and others denying it, and both parties producing 
arguments and quotations to defend their respective ©pinions*- The author of the ^ says the go- 
vernment usually assigned to is properly owing to some preceding verb, either expressed or 

mn x * 9 o 

understood in the sentence, as in the example J Cfjm c I travelled with Z ued.’ 

It always in the above sense > denotes society or companionship , and is found to occur three 
different ways in a sentence. 

I. It is preceded by a verb, as , '-’/** I travelled with Z ued? Or by a word resembling a 
verb in sense, as, JJojj JUU i* e. £ What a *e you doing with Zued ? 

pf 
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2. ^ ( used in the sense of I or exception , in two ways. The first is 

termed or homogeneous , and signifies .in its grammatical sense, that the 

I , A , *t ' 

} tr B or word following the Particle of exception, is of the same specie^, 

^ t * • . o. o 

ox homogeneous with the ^jjjj*** or word piece ding (he Particle. 

EIAMfU 

*» A 4 . W 9 A y / ^ / 

' The tribe came to me, except ZuelJ. 

^ A 9 1 * O 9 \ 9 

The second is termed £jajuU -and signifies that the 

must be heterogeneous or dissimilar in their nature. 



EXAMPH 



w P.A . 



| j ^ | a .JU I /— )' * la. The tribe came to me except the Ass. 



Snnotattm 

* Am 4 + * * 

2. By a Participle active, as, l descended, or went down w(lh thejNilo. 

' i " ^ * 

y,. O 

3. By a Passive Participle, as, j jfjj y* iBuJl The Camel is let loose poith her young one, 

i 



OF THE PARTICLE xj. 



m ° 

The Particle * | is used in the sense of /L&uf or exception , and is considered synonymous w$k 



the following words s 



® / 9^ y* / ^ y ^ ^ 9 *• ^ yy 



y / / I ^ y 

Of the above synonyma is written.in three other different ways^ namely & ^ 

C y» *'■' _ 9 °9*r * >» / y ^ #• y ^ ^ 

^1 is a simple Particle . and ¥ serfo. Li itai and occasionally both verbs arid 

' a *■ y * 

Particles , and and nouns. 



y. e.o f #o f 

OF TIIE yjk**, ^ D jcu iiiw 



>• ,«.o> 



The word is a Passive Participle, and means literally excepted or excluded. ^*£X**« 
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The following words, viz. ,C bl U£ (^1 ASfc.^xAil I are ca ^°d 
,- H ^o r vocative particles, and are used in the following manner: 

(j Whether the object addressed is distant or near. 



( 



(J \ and U$ When the object is distant. 

- ^ f and t When the object is near. 

I 

The above five Particles, when they precede a noun .in regimine, govern the. 
V— ° r Governing Noun, in the accusative or objective case. 

' ' ' i 

'EX^AiP^Fis.- 

ji . * . . fO slave of God, (or as a proper name) 
jJU f L>.A£ li < 

* ( O AbdooUh ! 



Slmwtattcnv 

mf .•» 

That from which the exception is made » may be translated homogeneous : heterogeneous; 

the Grammatioal distinction between th^se terms -is obvious and useless, and requires no further 
explanation- 5 

fjO ^oj of 

The invariably requires, that its **« £jdU*** should either be a plural noun y as 

‘The m^i c^me to me *11 Jmt Zned ;or a .nouit of multitude singular, aa 

- ' *i , . • ■ • 

Jjuj ¥ 1 f> a*J j /b ‘ The tribe c&me to me .all but Zued,’ 

O f 

The L ySm * i* rendered Nusub , or governed in the objective case, after the following order: 



1. When found in an assertive sentence, viz. in a sentence neither prohibitive , negative , nor 
sfaterrogaiive. 

EXAMPLE. 

^ # +JZ 9 + * 

I j<j £i\ ^ f 4 The tribe came except Zued? 

jo,p 9 fo 

v % "When the precede* the 
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11^ 



tXj 3 > C"i O Boy df Zued I 

- " r 






* *jUioL_£ L£ O thou who art noble in thy tribe l 

\' A - 

.yu J Jouai I ^ I O most excellent of the tribe! 

I x „ * „ , 

aJJIcXaC | O slave of God, or (O Abdoolah !)> 

* 

But when the noun following 1 them, is not in regimine, it receives the vowel** 
mark without the Tunween. 



examples; 



O Zued! 






9- t , - _ 

Omani; 



Annotation.- 

EXAMPLE. 

^ ^ • r - ** ' * + > - 

AuJi I Jj I J Uj. 

r «*■ 

JiJ j ***- X ) JU* • 

+ ■ +" + 

• I KkMwMfe no other trike, than that of the ftophet? .. 
And follow no faith, but the true one.* 






3. When the follows either U or J 

4* When the ^aaa*** follows either or 

M 

. There are a variety of other minute rules regarding * J and its government, which I past ores 

✓ 

as unimportant. 

OF THE VOCATIVE PARTICLES.' 

* 

The author of the Moogxee, says the Particle may be used without any respect to the 
proximity or distance of the object addressed ; — Is of more general application than the other 
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Annotation. 

^ , o o p f of 

Particle#, and is occasionally understood in a sentence, as ^ 0 Joseph let this alone, 

x ^ 

or refrain from this / It is alone applied to the word^JJJ and to and masculine and 
feminine. 

The Particle ££ is supposed to be originally the Uumza being changed into U. 

. A + O o£ f O ^ dt/L 

ts-l occurs also as a or Explanatory Particle, as t-Jb J ^*/ erzlc I hare 



gpt money, that is, Gold. 

The Person or thing addressed is called the which is considered a species of the 

>nd is always invoked, by ope of the rocative Particles in the sense of the verb * Icallot invoke .» 



J7ie various' Particles in the fourth class are illustrated in the followi^ 

Arabian Tale, 



& 






r'lx 4 • * " . * % * ; * \ ' - w , ,9 , O , z , O 

{ WH ^ ^ , 1,0 D l J^S 



^ «♦ ^ * 
w » 1 « ^ " m PC +**9*9^ o C ^ ^ fof » 

** *'*.'** a . • ** * 7 . I. ' ''t 0 *' p o'o, 

Jr** jULs 



» P . ✓ ° ^ ^ ^ 4 /• ^ f o f 



• ^ e ^ *& w 



Lj I f ** ^ 1 O U Cu»#*^ I ^^Ass ai I J 

/ ** * H 

Gg 
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„ 9 9 Z *99** 



9 o9 * * „ f „ • 9 ^ h* ^ 



^13 wiXxJl *xj I <^3 ^ Jl^3 .^A-* 22 ^ f |*AJ 

/ ^ ,w ^ ^ ° ^ ^ / r~ ? * / * / / / 5 ^ ° £ w 

<J*^ J iS^JJ l«Mi c^-*a.l 

I *• | I 4 *• • 

* r, -. • <» f , • tz o t f 9 •* * ., , * * * • '«, 

( 1 «A$ ^ I Jo I JUi J i^3 1 0 jf-+ ^ U 

A > ° x * *" . A *9 A + m x 9 , W * ^ * X x x £ s ^ 4 A-*- 

'^ , V a 5 f‘* < ^ Ljs'. A} ° 1 Js-^^» L^^^C^Srf'^ 

\ 

W x * / \ . J > ' V 0 , Ax I- X ,, A X X X « X x X X x * |. , x -f 

do 1 ^ li J< 3 =^ I Js^ 1 ^ ^ ^ ^ 1 0 1 ^ ^ ^ 

V ^ «« I 



1 // > yf • > » - * 



• S , w 9 • * 



aJ UJ ( ^ v-^u I Ol^sr^ 9 Qj 

STORY. 



Z 9 



A man of learning went one day to the house of a Grammarian, who happened 
at the time to have a boy before him reading Syntax. The learned man stopped at 
at the door to hear the boy read, and heard him say to his master. * O Sir, when 
I say,’ “ all the people went out but Zued** and am asked — why did not Zued 
go out also ? What answer should I give ? Say, replied the master, that he was busy 
beating Amr. Very well, said the boy : but when I say, — “ the tribe rose up alt 
but the Ass ,** and am asked — why did not the Ass rise up too? What should 
I answer ? Answer, said the pedant, that he was busy eating grass. Good, said the 
boy — and when I say — ' the General came along with the army* and am asked— 
what brought the General along with the army ? What should I say ? Say, said the 
schoolmaster, they are come by order of this gentleman (at the door,) to flog me.— 
On hearing which the boy uttered a shriek — exclaiming— protect me, O followers of 
Moiiummed ! O father ! O brother ! O people ! hasten, hasten, to my assistance, 
for this man at the door , is certainly mad, and has given orders to have me 
beaten, and out he ran. The man laughed heartily at both of them, and went 
about his business. 
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CLASS FIFTH. 

The fifth class contains four particles, which render the final letter of the 
Aorist Tense viz. 

* + + A * Ik { 

** 

A ^ 

1. The Particle ^ I prefixed to the aorist, restricts it to future time. 

EXAMPLE. 

0*9 + A 0 A 9 A* 

I hope you will rise. 



annotation, 

OF THE PARTICLE ^f. 

The Particle ^j| with the Humza Mujlooh, and Noon Quiescent , as explained in the Text, occurs 

i « 

both as a Noun, and a Particle* 

As a noun it is supposed bjr the author of the Moocfhnev and other Grammarians, to be equivalent 
to \Sf the first personal pronoun, as c I did/ and in other cases to the second personal pro- 

/ A* A* * 9 As A 9*0 w 9 

noun, In the words . l^xjj *£»| where the termination is merely indicative 

X * . 

of gender or number* 



As a Particle it is used in four ways. 

w / * e A 9 A'A * 

>/<Tt I / as recorded in the Commentary, is called also r h *o*l tjjl from the circum- 

/ • / *' I ^ 

stance of its being prefixed either to the aorist, or past Tense, and sometimes even to the imferaw 

0**9 a* a * 9*0 y 

tit*, as * j fS l* s^»aaJ ‘ * wrote to him to rise and come/ 

A * * A 

Its pronon Tj is generally rejected in composition, but sometimes expressed, as ^ JCj 

• -A A , I ' 

•ft* ‘ But if yon Bad solicited me in the day of prosperity/ 

It b occasionally met with as an Explanatory Particle, synonymous with & \ as in the following 

•• 

0*9* m A X 

Example from the Qooran : I ^ \ i That b, make the Ark/ 



* 
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COMMENTARY. 



But if prefixed to the Preterite it causes no alteration in the time, and is then 
called &j j ^ f or the infinitive p|. 



EXAMPLE. 



y A / / ® / C ^ C 



Your going out surprised me, or it surprised 
me that you went out. 



O 

2. The Particle restricts the verb to future time, in a confirmed 

negative sense. 



EXAMPLE. 



* , - O „ 

Jj Y ou will jcertainly not see me. 



Stonotatunv 

As a PLEONASTIC PARTICLE it OCCUrS S3 follow*: 

1. After U or the temporal lcmma, ^ When Zued camp/ 



-a 9 * 



«. Between the Particle ,] and aGjO;j^ i. c . a T erb of swearing: as aOJ U T * 't*'l 

+ . f** 1 • CD ‘ y 

€ If I swear by Go<L J r r 

3 . Be...,, th. r^po.uo.^,.,1 ils s „ OTei 
Lion ^ 

4* After ) as^ £*c»jsi J J j I When you went out* 

OF THE P ARTICLE ^J # 

* 1 l'l..« g ..i„p. rt id. »e>trt«i.g th. „,t, flDe . Th.GrMM.Hu H 

wu originally i, th. Au, »( .hick I, oh.ng.d i,,. hot thi, Ethology „ r ^,«, by lh< , 

author tko Mo.o,„„ tk. ..cut gim to lhe Co UM.Utory, iu .kick opinio, k. 

is supported by tf /u/ aHd 
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This Particle, agreeably to the authority of the Grammarian <Jv.AJl.aL Khuleel 
is compounded of ^ and ^ |. The Humza is rejected, for the sake of euphony, 
leaving ^ the Alif of which is also thrown out, because two quiescent letters 
occuring together cannot be pronounced, and thus we have 

3. The Particle is used in the sense of (J.aJlx}’ an ^ or cause an d 

motive , indicating that that which precedes it, is the cause of that which follows it. 



EXAMPLE. 



'I* - f * ' * 1 • j * .j C I embraced the Moosulman faith, that I might 

ilbsrM <>aL4i I. J C^yA**, K * 

* enter into Heaven. 



annotation* 

-OF THE PARTICLE ^ 

TLe author of the Mooohnbe says, that is aaeua abbreviated from \l\-j ' a* ia the follow* 
iag verse ;• 

h *fP + * + * ^ ^ a ^ 4 ® ^ 

CijA l* j c « ll «J J-T 

/ V " w 

P ^ tk * + ^ P • P * * ' 

« fdsa 5U* 



How can you incline to peace. 

Your slaughtered friends being yet unrevenged. 
And the flame of war still raging l 



• *+ P * 



r 



It occurs as a pakttcbe in the sense of 'i and ,> y.{ j <^j f and in this sense precedes 

. a . . . x a ^ " 



the I U, Example, that is, U ‘ Why did you strike*’ 

* 

'*»**++ P h P P * h J, /, 0 ^ 

It precedes also the 3L ^ JuaU U> Example, L^T ‘ A maa ma y ex P ect 

to receive the good or evil he does.’ 

Also in the sense of as JywiJiLCi tor (J ‘ That you be not sorrowful.’ 

^ * 

+ 

^ • A 9*9 ^ A A ^ 

* Asa proof of this it nay be observed tbit the is retained in which would have beta 

* ? 

rajeorf had «J been hoe a. governing Pwtide. 

Hh 
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* | ^ ^ ^ 

4. The Particle ,^| is used in the sense of i_>f and J ‘s*. or answer, 
C/ „ * J • ) • 

and consequence, and restricts the verb to Future time,. 



EXAMPLE. 



ACS 



f f Then you will enter into heaven/ in an - 

jd JO* swer 10 him ' I embraced 

' I • 

{.the Mohummudan forth.’ 



Annotation. 

0F TILE PARTICLE 



A < 



Some Grammarians maintain that j is a noun, but the general opixdon is that it is a Partida. 

a 

As a Particle some derive it from Jl and | and others again allow it no Etymology, but consider it 
a simple uncompounded Particle. 

of ~ m + ' r* ' 

The Grammarian ^ says it is always used in the sense of and /l^^as explained 

1 

in the Text ; but merely admits its general application in this sense, and gives the following 

example, to prove thfLt # is sometimes met with as the ^ alone «as in answer to the assertion, 

JC*-*. I * I love you,’ ii _» AedJ-Jjo'i then J think you spe&k tn^h l where the G ranynarian obserres 
+ * 

that truth cannot be considered as a consequence of the preceding assertion. — < 1 love you,’ and 
must therefore be looked upon merely as the answer . This is one of the many trifles ^hat* exercise 
the ingenuity of Arabian Grammarians. 

A + 

^The government of ^ajJJ is guided by certain condition^ 

It must immediately precede the Aorfet, with the exception of a * ff g or o afa, or the negative 
Particle ^ either of which i9 allowed to intervene, without destroying its government, as, I 

\ * Then b 7 God I will honor you/— or, ^ J &&&{% * \ | Then I do not think you a 

liar! But we could net say, ^ j 1 nor tsC. j/ j xU ( Thu is the general opinka 

+ + + * + 

, _ , v 

of Grammarians, but / yl«e thinks a Zutf occnoag between the Particle and the verb will not 

^ an 0h x ® / 

affect its government, as JC« jf * Then to-morrow I will honor yon.' 



Digitized by LjOoq Le 




BOOK SECOND. 



119 



The Particles in the Fifth Class are included in the following Story. 



Cu IsCsjfe 



9 * 



A A / 1 x x 0 A + 9 a s 



* * 



¥ 9 a 9 A * ^ # 



U Ik. LajL* ^ \j£s » j 0\A*Lti%>X^jUf i^jAXJ JIS 

• "" " 

9 a * * * a • <» • •/ f • 9 • / * 9 * * x x <».• — . ^ ^ ^ 9*9* 

%2*as& a f i^J U . j —in C# [^yoiywJ , ._ •* O ^ ^ <— CXas* aJ ckbti 

«+ f * M ^ V ^ #T ^ / H / 

• * 9 6 * 4t 9 * * * * ^ / •/ A A / / / #4^ A^ * * * * * 

Vjy , * J O ^tix) f ^yJ I 1 



A ✓Ax A A * x x 5/ x wf # / x 



✓ ^ X ft X X X X 



A x A > 



» 

# ,9 A& x A ** * * x j • x x A #?«a3 ^A##a9a ^ • 

LxJjU[^ li*krl ^ I ^/jk. ^ U 



•9 A If ' A x A xA X f ^ 



A f « 



A * A w9 a * aI w y 



^ i cx^j p— ^cr^J^ jty u 

9 A 9 * A « / ✓ y # Ax 9 *f / A t C £ xA 



x f A * * * ✓ ✓ 



CxJJtS (j£<M (J|- Xc UJ jam** ^ (^AJ ^ I t) f jlaa j IS 

ts 9 * X X X x x A /. . A # A x . 4 # A ^1 A 9**9 ft X ? X 

^ial b» J UxU^Jf^s ^Lxb^bij^* > Afr <J.£ aJ 

^ I ^ •• 1 



A ^ A x x wf 4 xA yj ( ^ A x x ^ A A y * * t x Ax 

^*# vScsLy^ **£ xUiJ f (jJ ^ 



lx y y f A y xA A ^ ® • 



X #y I * * * V ym ^ x ^ x « •» y rn M + A * A X y ■; _ x -v ^ x ¥ nr * * x 

jjlXS i bu aU I ^ bxj (j f t I^,cii^*ji7 61 aJ C^if^ a J tsC# 



s », 9 *9 . 



9 Ax A x x x xA x A x x x w #y 4 ^ x <xy A ^ f . 

y£JU ^ lok y b*i | Coj ^ ^ tylj LU b AJ jwJ U LbyW I 

*• I ^ I ^ 1 
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COMMENTARY. 



A ^ w V . y 9 A f f v / ^ A / ^ y / ^ A ^ w / + * A + + # ^ 4 

t < * I Ovi «0 t <*■>! I Y* I (J I ,,J f i *J -A 2 *. [4 * 1 x 2 *. 

« i ' tti - -* y w v rr- *^ ' ' ' 



» 4 y # ^ a A y ^ y ✓ A ,A ^ y y y A 



£ * » A m 



IcX{ cXXi 0 Owj^loi ^aJ I 0 ^ LCc (^) UaAt*kJ ( <Uj I I |J 15 ^UJ 6 

y y / A -J y y Ay y y yy A #A y y A yy|y / Af a y y y 

lyA^ti I j li^j I lyJJ v^Oy^.AaJU I I ^ cy O 6^ 

#* ** 

y * y ^ A / y y y y*l ^ * y y A » Ay y * y A y y y y A y y y y # A ^ 

V " 5v * v ** ^ I l^Jx t—jLil J^a5 j aS 

y * ^*1 > * ^ ' * . y A A ^ f ^ y •• • A y /^* ^ ^ ^ y y x a « 

OvJ V O I cJ^AAJ I (j£ cXa£ ^yc (J* LaJ I n (^) l 

4 » P w „ 4 

• * ^ A>ouiiU{ 

W ' " ' 



STORY. 



I called one day, said a learned man, upon a friend of mine, who was an excels 
lent Singer, and said to him, I am coirte to you, that you may enliven me with & 
song, for I have been annoyed this morning, and know no remedy so effectual in 
dispelling care. I beg therefore that you will oblige jme with a couple of good 
verses. He answered, with great pleasure, and sung the following. 

Thy flight the knots of patience hath unwound, * 

Yet in my soul thy form is firmly bound r 
What were thy wrong, love’s bitter to allay. 

With sweets from me withheld ; on others cast away. 

I was delighted, says the narrator, with his harmony, and found myself relieved 
from the affliction that weighed upon my heart, and asked him, do you think any 
other person. in this city can be found a match for you in singing. No said he, 1 
do not think there is, nor will yon ever find in it any ‘such. I then took my 
leave of him, saying ; — I will call upon you tomorrow, please God, between the 

P w~ " ~ “ 

* The verb in the origin* i. used in fow difeenfww. In the firlt it mean.to In the Kcond to ,n"r. In 

the third to fwtettn, and in the fourth to be UtwfyU 
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ttoon and evening prayers.— Then, said he, I will sing you something that will please 
you. . One of my friends called upon me in the evening, and informed me that the 
King had ordered the Songster to be put to death. — On what account I asked ? Be- 
cause replied he, the King’s Daughter heard him singing to-day and was so 
enchanted with his voice, that she was nearly throwing herself, down from the top 
of the palace in ecstasy ; — the King ran and drew her in from the window, and 
having locked the door, ordered the Musician to-be put to death. On hearing this 
said the learnetf man, I made my escape, as soon as the people left me, fearing I 
might experience the same fate myself, I being in fact the cause, of his singing, 

CLASS SIXTH. 

The sixth class contains Jive particles which- being prefixed to the aorist, 
render the final letter . ♦»*, or quiescent, viz, 

r; 



— r 0 

A < A' 9 » A +* fit, 



J If -Slot 



u 



1. The Particle J converts the aorist into a negative preterite. 



r 1 



EXAMPLE. 



A" A, A , 

In the sense" of 






it* He did not strike. 



4* 



annotation. 

OF THE PARTICLE p: 

Tho Particle is synonymous with l*. Its effect upon the Aorist is to change ^ into 

Tendering the final letter quiescent, and seems in this respect to correspond with the Apocope of 

FiUropean Grammarians. In conversation however this rule ii not always observed by the Arabs, 

** * 

who use it like L* and ^ without causing any difference of inflexion in the verb ; the same license ir 
sometimes indulged in Poetry, and* what is still more' extraordinary the Grammarian * 

Luiiyaneb says, it occasionally renders the Aorist and in this way he reads the 'first sentence 

_ •! the SJlth Chapter of the Qooran r 

X ff « » ^ A /A// 



^ jjsSi ^J1 Have we not opened thy breast. 1 

Ii 
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V# / ^ / 

2. The Particle is used like but is peculiarly applied in the sense of 
I^ AaV u 1 to denote universality of past time , and indicates, that the action.' 
conveyed by the verb was never performed at any past period. 

EXAMPLE. 

^ *' * *' W. _ _ 

U In the sense of 

w ° +A * * A * ° ^ 0 ^ < 

Aa>o U | &A*e^j ^ I ^Asi ^ ^ 3 cXj^j O tf 
Zued did not strike (him), at any past period. 



Annotation, 

OF THE P ARTICLE J 

The distinction observed by the Arabian Grammarians in poipt of sense between and j| 

A' V W . 

teems to be this, that as a Negative relates to a portion of time past, whereas (J in * 
more comprehensive and absolute sense, embraces the whole periot}; we can say therefore 
“ It was not then, but was afterwards j M but we could not substitute [\ in the sen* 

^ Z W 9 O f _ M / 

tence, and say which would in fact amount to this. — “ It never was and then was," 

This is the general opinion of Grammarians, but there are some who consider these Particles a* 
synonymous in every respect. 

/• f A t A.* ^ 0 ^ 

The author of the JLZ makes it a coropopn<J of and U which, Is confirmed by 

_ x ^ f 

Ruzeb, who adds that is added to it in the same manner as in f &c. These Grammarians 

A ^ ^ / 

observe another distinction in the nse of and the former of which they say may be preceded by 
a conditional Particle, as or ^L'^l but we o^nnot *ay ^' 4 'Jj pr 



differs also from j in this, that tbe verb of the latter may be tome times omitted in a Sentence, at 
*ti J S jJul that *» jN * 1 w ®? 4 clo,e t0 tbe Ci*y» but did not enter it.’ 

W/ 

The word U besides its use as a governing Particle, is employed to denote time, and peems in thip 
case to resemble when. As such, it is prefixed to a verb in the past time, in a Proposition consisting of 
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3. The Particle, or letter termed I ^)L or Imperative ^ demands the 

performance of an action, or requires something to be done, either by a 

9 %, x a 9 * * 

Person absent {^t L*J I UU I) •• e. The third person,, as 

' /• /■ 

0 ° - O a ^ \ 

Let Zued strike. 

Or, by the speaker himselv ( ^JbCdl Jic UJ I ) i, e. The first person, as 

■ • ' ft j 



Let me strike. 



A A - 

Let ns strike. 

• J , 

x 

Or its the passive voice, (in the following order,) as 

0 A x A 9 

Let Ztred be struck: 

A x A f 

Be thou struck. 

{ t Let me be struck* 

• / , 

A x A 9 

Let us be struck. 



annotation, 

two members, the second of which is connected with the first by means of this Particle, as 4* 

iCL* jf i ‘ When he came, I honored him Jt is therefore termed by Grammarians jJLj t *Sj a± 

to denote the relation it bears to, or its existence with some other thing ; and by others again 
99 9 ?. • * % 

uj>, (_? j**. for a similar reason, to indicate its necessary connexion with some subsequent 

* * te • 9 m 9 f 

Erent. J. l many other Grammarians however consider it as a Noun 

. " <' ' • ' o 

•f tune, synonymous with the word ^ bht Iano Mau^thinks rather with j/ 

{y.., 

«*x 0-0 A 

Is also iwed in the sense of ^UaX*« 1 or exception, asjn the following example from the 86th 

X X 

(Chapter of the Qooran ; , 

0 X X A x wx ®X & 9 • 

)ai U* <1 ^ I 

x m x 

f There is no Soul without a Guardian orer it** 
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4. The | * ^ or Prohibitive ^ 19 directly opposed m sense to the 

or ^ of command, and prohibits or forbids the performance of all 
action by an agent, whether the 1st 2d or Sd person. 

EXAMPLES, 

ij ^ Let him not strike. 



A- A * y 



ww 3 J ^ thou not strike. 






V/* 



a Let me no£ strike. 



A A 

Vj*= 

* 

And in the passive voice, as 



^ Let us wot strike. 



CJ Si Let him not be struck. 

. ) •• 

CJ Si Be thou wot struck. 

* > 

A + . 

tljyki Si Let us not be struck. 



uj I Si Let me not be struck. 



annotation. 

which amounts to this, that, c every soul hath a guardian over it,’ and in this way the sentence 

rendered by Sale, as well as Marracci, though the latter reads ti instead of and mates a 

* 

conditional i nstead of a Negative Particle, — “Si omnia aniraa trertemm est super earn custos V* Yet 
Marracci knew that was occasionally used as a negative Particle, though he has not in his Note given* 

any rule for it. — a Particula it, habet apud Arabes, siout etiam apud Ilebreos, vim juramenti 

✓ 

Negativi in affirmatione, et affirmitivi in Negation© ut hoc loco, in quo ita explicanda est sententia, 

and the learned Scucltens in his Notes on the Hamasa, thinks its -real meaning on all such occasions* 

as the above is Sunt qui ^ I si alias, subinde negare existiment ; ut in Alcor&ni illo 

o p 9 o z ~ ' 

jjji £ ^ l^=dJ t ,l - non sunt impii nisi in dclusione > at vera Sj utaxis adfert si impii , nisi 
i I ' *• ' + 
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5. The Particle ^ ( is used before two sentences, the first of which must be 



»w * a" a > 

a verbal one, (aaJLjuU | aJL y s:- , I)J the second may be either verbal or nominal, 

(a I aA. v st I)- The first branch of the proposition contains a condition, 
' *p a w ; 9 „ * 

and is termed, the second the consequence, and is called, 1^-yJ ,). If 

a verb in the aorist be found in both sentences, or in the conditional sentence 

A 

fdone, it must necessarily be marked 



as : 



* * A 



9 G 



a I 



^ A ^ If you strike, I will strike. 



V/* 1 G> t - 



# a > a - ( If you strike 



> a (If you strike, then Zued will strike, or lit. Zued 

3Jm\K 



annotation. 

o 

$n delusions. Vid. Schult. ad Exc. Ham. p. 389. But the fact I believe is that ’ / is always 

taken in a Negative sense when followed by a Particle of exception ; Ahe above reading is sanctioned 
® ✓ ^ / * 9 o _ . 

. by Asimj Humuza;^U ,J I»nc( Amie and others. 



OF THE PARTICLE CALLED OR IMPERATIVE f * 

• A/A 9 -/ / x A 4 

Thc^o^lp^ or letter ^ of command may be always marked with the vowel but the 

Grammarian makes it 3aaJ3« When it follows either the Conjunction ^ fj or U it is generally 

' f - w 9 

rendered Quiescent , and also occasionally after 



It is generally omitted in the 2d Person of the Imperative Active, and also in the 1st Person, and is 

x A A / A A>// 

•$>m*times understood in Poet/y, though its government jreraains, as JCa* ^acsXJ 

m i ' ' -r ' Z. 9 

* And let your generosity or munificence reserve for me a portion.* The Grammarian 
however does not subscribe to this rule even in Poetry, unless it is found preceded in the Sentence 
ty the preposition ^ as 

Kk 
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commentary: 



But if the Aorist be merely in the latter sentence, or in that containing the con- 
sequence, it may, or may not 

If you beat, I will beat. 



be marked . ^ at discretion, as 

P' 



f • ^ 

«— I 
• J 









Annotation, 

^ W f a I A 9 m * tS w ✓ * 

*’>-J J >r JLi 5 *-T ^ >J ) # u U*J J5 

l - " 

4 Say (0 Mohummud) to my faithful servants ; let them observe the statedjiours of prayer# 

-*» j 

OF OR THE PROHIBITIVE Jf. 

>' 

The Prohibitive Particle * is seldom found *ith the 1st Person, but is equally applicable to th# 
2d and 3d. Its origin and character are disputed. Some Grammarians derive it from the ^ Lam of 

A h, 9 

command, by’adding to it says it is not a prohibitive but a Negative Particle, and that 

the government ascribed to it, is to be attributed to the Imperative Lam understood : bnt both there 
opinions are overruled by the author of the Mooghnee who confirms the doctrine recorded in the 
Commentary. 



OF THE PARTICLE 

✓ 

O 

There is nothing to be remarked of ^ I except that it is used as a Negative as well is a 

conditional Particle, and that it iB frequently found as a mere expletive. Schultens says it is used 
rhetorically as an animated Jposiopesis in swearing, a use that has not been discovered by any of 
the Arabian Grammarians, and which I shall not therefore transcribe* The Particles in Glass the 
Sixth are illustrated in the following Story. 






# + + * * 



+ 1 A + * * J ° W f y W x ^ m * - A 55 ^ • 



lyJ 3 > C L S J ^ y 1 ^ ^ I £ p yQ I ^ I 

I I / 



A > / / A / 



t ' ° ~ ^ A ^ * * ** A „ A ^ ^ „ O A ^ A ^ A 



" I M ( ^ ^ 
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• At 






4 



USJtij 3 j ^ -^Lfi j^K^fi ^ U afi 



* + * w >. / ^ f ^ ^ w<> A * 4 > y I y y i y # A y A y» x 4 

jllj i^> i^ji cXy M ^ ^ 

^ ® ^ y <*/ » y * f A y y y * ® y yy * f * w y ®y f £ a y " 

C^!y 7 b '— ■'^ ^tAAj t) ^ ^ ^ J" 0 O'* (JmAaJ I (jT ^J Lj.fi <>> ^AiW lg> I 



^'"LjtiO Caj ^. laiL Ui f U (^j I OaJ Ljj 3 *y« ^ f CUx/Axi ^/.j tj CiA-L* 

<SjlX& ^ 1 <3 J J^3 I (Sj^ 1 <s C5V^. *'j J I l,i J 

** I V- * I -" 

A «y y « A + * A * * A * * A y / W ^ W y ^ y • *^y ^ J y» y» 

^aJU^. J* 3^' A^U 



A 9 * / w. ^ V A y y y ^ y / 4 A y y y C y^y y» 4 



' A ✓ m /, y w y y y ^ 



$ oJ [y* (j-* 



story: 



It is related that a woman was troubled with a tingling* in her ear, and went to 
a Physician for his advice on the subject. The Physician said, if you apply (to 
your ear) the yolk of an egg, ahd a little pulverized Love-Apple you will be well. 
The woman went to an Apothecary, who had a handsome Apprentice, and said, 
I will thank you to desire your boy to weigh me out two Dirhums worth of 
Love’s-Apple !f The Apothecary not knowing, that she meant the plant of that 

y w y 

* The word ^Jb is derived from which corresponds both in sound and sense with tinkle 

r 

in English, and tinnio in Latin. It is here used technically for the Tinnitus Aurium of Physicians* 

+ I have endeavoured to imitate the quibble in the original on the words IIuowa-Juwwa, 

. y A ' . y 

sad^.sssSJcrjA Huowol-Juowa. The first is the name of an herb or plant: the second means 
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name, on the contrary believing she wished for that which no plant or herb can 
cure,J said to his Apprentice, give the lady my boy, what she wishes of you. The 
woman was enraged at the insinuation, and said, I never thought of the strange 
idea, which has entered your mind ; I merely wished for a little of the medicine 
called Love’s-Apple. The Apothecary felt embarrassed, and said, O my good 
daughter do not anfioy yourself, but say if you please, Love-Apple^ He then 
gave an order to his boy to weigh her out three Drams of it, and not to stint her 
in the weight, 



CLASS SE VE NTH. 



The seventh class contains nine words, which give 



* > 




or the quiescent marlf 



to the aorist. They possess a conditional or hypothetical signification like the 



Jiterally, the desire or ardour of love . I am $ware that the Lots- Apple, as a genus of the Monof 
gynia order, is not exactly applicable to the Arabian plant, but it serves to convey some idea ef 
the Pun, and this is all I intended. 



J The original means simply, “ that which the heart pants after from the bitierntss y or violence 
of love.” We may suppose that the Arabian Apothecary from the Lady’s mistake imagined 
her in search of the Agnus Castus , or some other love antidote, but having no idea that so much 
virtue could be found in an herb :—He mihi quod nullis amor est medicabilis herbu ! Vnwittiqgly 
recommended her to bis Apprentice, 



§ Or two miskals which are supposed equal to three Drams, 



Annotation, 

? * 

OF + 



o #* 

The word ^ has various other uses besides those mentioned in the Commentary,; the 
following are of common occurrence and may be worth inserting i 

It is used, 1st Interrogatively, as l» UJU, ^ who has aroused ns from our place of rest 

(i. e. the Grave)? " . 
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Particle ^ | and are placed in construction before two verbs, the first of which is 
the cause of the second. The first is termed ty ;J f and contains the conditi- 
on: the other and expresses the consequence. If the verb in both cases 

be in the aorist, or in the conditional sentence alone, it must in either way receive 



the mark . 



They are as follows : 

A ** * * ^ < &-• . t ■. * f * * f 

&+ ** I U 6 1 



I. Of these the first is and is never applied but to persons or rational 
o 9 9a t 
BEINGS, (Jjjix) 



EXAMPLE. 



t * *9 * * *9 



A+jS\ He who honors me, I will honor him', 

| That is, 

f * * 9 6 a * *.* 

**f ‘■VwJ T'" O !7 jf Zued honors me, I will honor him, and 



9* * 9 9a 9 * . * If Amr honors me, I will honor him. 

J;-r £ J " O'J./ 

^ ** I ^ ^ , r , 

Annotation, 

A ^ 

d W/ 

S* Relatively, in the sense of > as 

o ,o ® / ^ ^ I ^ o / 1/ f M / /X w / ^ « *'/ 

^ ** tr*j j *xjj 

< ^ ^ < 

* Do not you see, that whatever is in the Heavens, or in the Earth prostrates or humbles itself 
before God?’ 

3. As an Indifinite Noun qualified by an Adjective, as in the following Verse of the celebrated 
Poet Hussan ; ■ 

x ** • ✓ \ * m Os + f * * 

UJ>*e y* 

+ £ • w 'if 

L_J L-a J ^ 

^ This excellence is all we require to establish our pre-eminence OT6T others; namely the love 
of the Prophet Mohummud towards us,” 
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% She second is L, and is more generally applicable to things, or UtRATioiuti 



• f f A 



BEINGS, 



EXAMPLE. 
^ ^ ^ ^ ^ / 



ly c^J Co you purchase, I will purchase, 

* x 

| That is, 

* * * * ^ / * 

QwyU I QMjAJlyliiiJ ^ I J If you purchase the Horse, I will purchase the 

> Horse, and If you purchase the Cloth, I will 
purchase it. 

* * 

3. The third is and is applicable to time, 

EXAMPLE. 

A y A ^ A . * ^ ' <» 

▲ \ I ▲ v 



C-A& ti I jj 






JFAen you go, I will go; 



A * 



* / * / ^ A ^ A. ^ A 



That is, 

* aaJ I L-^.sb jj .Zj I JO" im I 'l 

p-/ ; • - / If you go to-day, I will go to-day, and 

- - • * *.' • ' * - * - » - f If you go to-morrow, I will go to-morrow. 
Icxi 6 



Simotatiowt 

This Poet was contemporary with Mohummud, from whom tradition says he received the name 
of IIussan, in consequence of having delighted the Prophet by some Verses in his praise, and upoij 
hearing which he is said to have called out ^ 1 , 1Y V Most beautiful } 

OFU 



The anthor of the Mooghnee says that C, as a governing Noun, is sometimes significant of time, as 

Of*ofo,o .of o;^o „ „ 

is I y ljuU.1 lyS i As long as they preserve their faith to you, do you the same with 

• f%L #•,<>. a . o of /O^ 

tjiem and that it is sometimes used without any relation whatever tp tune, 

{jcj c God knows whatever good you do,’ w 
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/ R / 

4 . The fourth is and as also applicable to time. 

EXAMPLE. 

31 J0‘ Kf* Whenever ycu go, I will go, 

| That is. 



/| / A 



A y / {> / 4 



,, J l^i> 6 I .4AJ I (M 0 

fc 7 " ' ' ' / If you go to-day, I will go to-day, and 

*,/ * 4 If you go to-morrow, I will go to-morrow. 
(iX£ I I cX£ iAj 

* 

5. The fifth is and is applicable to fersons or things; in other words 
•• 

to rational or irrational beings, and is always connected with another word 
in the relation of the Aorist or oblique Case. 

EXAMPLE. . 

f h A A A ^ tif&s . 

ju yj, | I Whosoever strikes m$, I will strike him, 

- #r < 

C£l That is, 

f • *'-.#*' *,**.''* . 

frif* l+J . y^.. G> 1 z U ed strikes me, I will strike him, and 

F* * a f • • * , * '(if Amr strikes me, I will strike him. 

*!f*'jrr c g> b) 

^ ' * * * 



annotation, 

* 

OF t£, 

fl’he word (ft Is also wed Interrogatively, as «JJ I when will God assist us ? 

• * 

® » P / y yf® * «•» # # 

It is also Synonymous with ^ as d. l^Ajud j * I placed it in his cuff.’ But this is an ap* 

I l f ^ s9 t .4 ✓ 

plication of it peculiar I believe to the tribe ? who also we it in the sense of ^ as^j^J 

t^'f’Ct ‘ 1 took it oot from his cuff, - 

r * 
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6. The sixth is applicable to place. 



EXAMPLE. 

iJJ Wherever you walk, I will walk. 



That is. 



• * 

l cXs:^ ^ ^ O | 

/ • /3 



A* 9 k 



• < 



A/ A 






.6 



3^1^ u 



If you walk to the Mosque, I will walk to the 
Mosque, 

If you walk to the Market place, I wiU walk 
to the Market place. 



&mi0tatt0tr. 



OP 






A 9k + 9 



The Commentator considers merely as a Noun, but the Grammarian makes it also* 

A 1 

Far tide, as in the following Verse in which it is supposed Synonymous with ^ b 



* 99 ■ 

JXK 

* 

*99 * A * A ^ A A 9 / / / y 

O* 1 ^ (J* 5 l* 

# | ^ A ' 

t / ftt w / ^ A ^ ^ A ^ 

(j- Ulf ^,1* ^fcacu 

< If a man possess a certain disposition, and is desirons to conceal it from manKm! (it will not 
avail) it will be discovered.’ 

a 

It is also supposed to be used lnterr6gattvely y as in the following Verse. 

A * * 9k * f/AW x / Ay 
* v 

'A ^ / A x u»/ Ay 1 ^ Ay 

*' * * * 
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7. The seventh is j and is also applicable to place. 

EXAMPLE. 

^ ^ ^ j ^ / | ^ / 

| Wherever you reside, I will reside. 
That is. 



h 9 y * h , h 



A 9 y h 



Kjy I u] 

^ y A * a 

jSoXJI 

41 9 J * * y h A f y A 

I Aj O UJ I (^3 {j£=aJ I 



y ✓ d 



Aj L*J I / _3 > 



If you remain in the City, I will remain in 
the City, and 

If you remain in the desert, I will remain in 
the desert. 



annotation, 

I Confess I cannot discover the exact meaning of this Verse and know not how can be ren- 
dered Interrogatively: — perhaps it may be translated thus, 

What a night, what a night for poor Paddy Whacky 
Not a shoe to my foot, nor a shirt to my back l 

. ft' 

•4 

Is used Interrogatively, as. <^J What thing is that? 

& 

S f ©w ✓ ^ *2 ^ 0 9&y *9 0 ° x v^fcertalnlv I 

And as a Relative Pronoun , as # 0 Jta *>*£ ) l is J/ ^ 7 

^ j ^ " y' 

will seperate from every tribe or nation, he who was most perverse against his^ 

It sometimes follows an Indefinite Noun for the purpose of distmgur^S li eit ^ er P ra * s ® or 

censare, as JL^ ^ l Zued is a man; what a man 1 oiy^ er a P ro P er name, as & 

9 Jt* 0 " 

J'jx.jif l I passed by Abdoollau, what a man ! ,/ 

»• ’ “ «* *’ * 

M m 
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8. The eighth is l t JU^ and is also applicable to place. 



EXAMPLE. 

*9a* *9 *yyf*y 

cXju'I Osxxi Wherever you sit, I will sit. 



<j£ | That is. 



9 h y y A y A 



4 P 9 . 



(Jou I &Jj*J I f^s <J\XXj | 

' ^ 4^4 

jh I 



# 4 - 



4 # A ^ 



/-5 tXxSl ; j / -j aAjij^ I 

5<_xX*J I J 



If you sit in the Village, I will sit in the Village, 
and If you sit in ttye City, I will sit in the City, 



Annotation. 

y ^4/ f Zy 

0 F l v jj I and ^ 



_ ^ **y 



The word compounded agreeably to the authority of Ibnool Hajib of and £ redundant, 

A + * y <*y 

is also used Interrogatively as well as Conditionally , as j Where is Zued ? The same remark 

. y y |/ ^ •<» wry wry 

is applicable to | which seems Synonymous with * s ooj I^S I Where is Zued: J however is 

.4/ ^ 

sometimes taken in the sense of as * n the following example from the Qooran, as produce^ 



by ^ 0 ) Huzee. 
"I 



✓ n 9 y *9 * 9 1 Z9 y ^ 4 ^ 4 y* * 9 9 



Behold ^ev.fforc unto them the signs (of Cop’s unity) and then behold how they turn aside 
from the truth? 



« also used in a seu c Synonymous with \'{y as Ju x 3 £ij "Whe* you go, I will go. 



O F 



9 4 ^ 






f 



e author of t he Mooghnee makes a compound of and £ redundant. It is fonnqd 
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9 , The ninth ur C, of and is applicable to time. 

\ * 

EXAMPLE. 

^Jsxsl Jk.*ju U 6 ! >¥11611 you do it, I will do it, 

* 

, | That is, 

- * . ** 

w ' f If you do it now, I will do it now, and 

„ r k * «. , • .«<-* ..( If you do it to-morrow, I will do it to-morrow. 

JO*? 1 1 tXi <J.*A J<^> ij ) 

* < 

But if the verb in the second sentence, on that containing the consequence be 
in the Aorist, and not in the first or conditional sentence, then the aorisj may 

A / A x Of ^ * * 

be either marked ^ or j at discretion. 

W" C 

EXAMPLE. 

. I ZZZj ' When you write, I will write. 



SUinojatfan, 

lo denote place, but is also occasionally applicable to time , and is generally found to precede either * 
fwminuly or ^verbal sentence, as 

fo , 9 of 



fio, ,,, 9 a, 9a, 

U**W 



I rose up when Zucd rose. 



I sat.down when Zucd smt. 



fa, ,p, 9 a, to, 

£*** Is also Written and 






This word is considered by the antbor of the Mooghnee as a Part*^ Synonymous with ^ 
^Iodbvrrud, Jbno SinAjy and Faesee make it a Zurf \ Some th*^ it is seldom.used as a governing 

' o * 

Jfoyd : and others that it is generally so. It is compounded' agreeably to Ruzee of J and C*. 
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The various governing words in the seventh Class are comprised 

in the following Story . 



Aj 



a 9 i ✓ * * h * * 9 



s •* w 



A ^ ^ ✓ 



ajijcXj 5 I 1 jij J * Jf ^ 

r m *+ 9 w W * ^ ® » ♦ A *- 9 ' >A s A ✓ ^ # A f A ^ y *i > 

^Aji^ , *.Aa<J 1 1 3$ i ^ A-r " (•>** aJ 4 =^ lA JUi Xfcla <3^3?* ♦ 

' ' \r •'■ T| C. , - ' - ' ‘ 

i ' ® ®, * ^ ^ - 4 / ^ " *4* '*■ 1 * ^ *"x a a _ 



I^^^aLju <*£ 1 <^3.1 ^ S^UaJ I Aa« jJ- 



^ y s 9 s 9 h * + rn ✓ ° «* 



* / A f ^ ^ * mt ** 9 w m 



^ ^ 3 UL» I Aa3t! _J! AfctAyCSte Atad AAa« (^J> <3^* ^ ^ 0 



9 £ •* A A # x A ** ''**1. * *. 1 £.**'*/* -; A- ^ AT* 

5 I I 0i-\i LyAJ (j ^ I^AawJ f y f I AamAJ 

X ✓/'/ <», /» ✓ /» ® # Z’ ® <. z I® Z f/ ® / ® ^ • Z ® z ^ *zy®M 

l£ jJ I 0-2XJ v>ck I J I J ^ l IjA^ f 

^aLJIJ^^ajJ ^ L»J^ Il^jj f u ^ c£ ^.jl (jAiu L>OJ U U» aJ OaJ Ijii 

"''' t 

• / x -.*2 9 ° W ^ f Z ^. z A Z ^ A z Ax a A fx^x Ax/y y#z^ 

OaJ I j lXc^ | ^ 5( cJ IS C*J U 1 yj U j aa*# c \3 <3**0 )& 

A 

* \s 1 ' * r ' S'* * V ~ & A 9 A ^ A * * t> # A f A Z , a W ff, 

® tiro O-vJ \Jj Aj ^,3 (^0 L^aXsT^ 15 LJ^AX' t_J ^* a:s 3 I L_J ^AX'j AAAAaC^ 

I y * /W ^ ^ x A x vt' xx W ✓ I A 9 A A 9 9 s ** X X A X^X W fy 

y , ^ | j ^ l^sr I j j j 9 ^ j I U L»Tj 1 ^»xc lXJ cXj «Sf 

V Z ^ X 



I — ^ 



X " A x | A Wz A S Xx * 9 A * * A’ * a * 



• • l • M l ^ Z y ^ ' A W X « W» X x x ' A ^ X A’ /AX A x ■ x 

.C_5'**'*J **■'• t3^ <3^ Of U< ol^j AA-AAZ ASfc J^AJ v«3 jA^ZU ^9 jaXj 
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A m 1 • Z „ 9 A 9 * K * * A * / 9 A ' A ✓ A ^ » / 

(jilaJ I vXgJ ^ j US 4 I ^ ^^3 ^ q ^ ***** Aa-LxJ ^ jf*\! 



^x^A -> ✓* * . % 



STORY. 

A certain city lounger was standing one day in the street, and happened to 
see a woman of elegant appearance pass by with a child in her arms. He said to 
the people about him, ' if any one will bring me that child in order that I may 
kiss his feet, I will give him ten Dirhums,’ but no body answered him. He 
addressed them again, and said, ' I will give fifteen Dirhums to any one that 
will bring me the child,’ but they continued silent as before. I had better said 
he to himself leave these blockheads alone, and watch the motions of the woman, 
and wherever she goes, go there also, and at whatever house she enters, stop 
there (and waif her coming out,) upon which he began to follow her. The woman 
(turned round) and said, ' what is your object Sir, in pursuing me thus? I wish 
replied he for permission to kiss the feet of that child, and if you allow me, 1 will 
4o whatever you command. Why do you wish this said the woman ? because I love 
you replied he, and you love the child, and the beloved of the beloved, is also 
beloved. The woman laughed at his answer, and said if you are determined on 
this, you had better wait for his father, who is about to proceed to the bath,* 
when he takes off his shoes you can go and kiss .his feet, for my love t^him is 
greater than to this child. The fellow was abashed at her reply and repeated. 



* I have omitted a sentence here to avoid repetition. 

Nn 
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Class eighth. 



The eighth Class contains four words which give c-Jkf to an Indefinite Noun 
( ZjJu ) or govern it in the Accusative or Objective ease, as the or 



Noun of Specification. 



1. Of these the fret is Ten, when compounded with cXs^l One; ^Luf 

Two; *jiU Three; Four; Five; aIL Six; ajlLL Seven; 

aIj LJ Eight and ajL*j Nine. 

/ • f * ^ / 

The same government is applicable to the Numbers, ^ jfte Twenty; 

Thirty ; I F orty ; ^ Fifty ; Sixty ; ^^xa*** Seventy ; 

Eighty; Ninety, whether compounded or not, but these are 

properly comprised among the Analogous governors, under the head of UJ I 
or Integral Nouns. 

If the be a Masculine Noun, the grammatical arrangement of the units 
and ' Uj} in construction with will be as follows* with both members 

of the compound number in the Masculine Gender l 

EXAMPLES. 

P + + + — X A ^ 



Oc*. I Eleven men. 
.Xc. j Ui I Twelve 



men. 



Srawtatunu 

The ’won, con taine d m the eighth GImb are nonna of number either determinate or indeterminate, 
mhich generally g ye and sometimes ^ to an indefinite noun, or gororn it in the Objective^ 

and Ao%ist or Oblique Cases ; and as Numbehs in their applicate sense refor to particulars, in 

opposition to those in tht, abstract, the word expressive of that particularity is always 
A °* * m,P 

termed or the no^ c f specification or Particularity 5 or the Specifier, 

tnd significantly jas the noon Number*®* It most however be remembered that the 
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But if the be Feminine, the reverse will take place and both members of 

the compound be Feminine also : 



EXAMPLES. 



* A ' / / 



x A 



aj I 5^ ci Eleven women * 



+ * * A 



jf,f (J jJ | Twelve women. 



r ,5 r 

The other cardinal numbers from three (aj iG) to nine (ajuwJ) inclusive, in 
construction with r » g ten, are applied as below ; the ^?r«t member of the com* 
pound being Feminine the second Masculine, and this always happens when the 






j is &Mascueine Noun : 



EXAMPLES*. 






. Thirteen men. 
j ^ ,y, <- i j\ Fourteen men, and so on to 

* 9 + * + +■ * * * 

y<s^ j y\ <~ AXm j- Nineteen men. 



Annotation. 

alw&ji refers to number , whereas the and hare a more general application as explained 

in page 8 and 9 of the 1st Book* The word in the text expresses the- number ten abstract* 

odly and differs perpap* from in* the same way as isxaQ from Sexa in Greek, or Decat from 

Decern in Latin. It always govern* the hi the Aorist or Oblique Case, in other word* 

• • 9 o „ I 

its jj+y* h The same government is applicable to the cardinal numbers from three to nine 

* 9 * 



inclusively : in these cases the is a noun plural either in form or meaning as $ £J 

f # * 

and Jo SJ 1 Three men, of three individuals.’ But the compounded numerals from ten to 
ninety -nine ) give Nusu&y ov govern thej^^j in the objective case, which must always be in the singular 
member* The^ ftft ^j of the wovds L# a hundred y and cjUJ a Uvoutand must be in the singularnumber 
and Aorist case, as 1 A hundred men,’ a thousand Dirhums, as also 

^ the name of the Book on which the present work is a Commentary* 
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COMMENTARY. 



member of the compound will be Masculine, and the second Feminine. 



But if the *jl,l v be a Feminine Noun, the order is reversed, and the first 



EXAMPLES. 



/ t y a ^ y 



* • 9 A 



aj I cj JU Thirteen women, 
iu I gyv, e | Fourteen women, and so on to 

I 'ijLs. Nineteen women. 

The cardinal numbers /j y^. I »^Cu f , &c. to 7x >* ±j when combined with ^ 

' , < 57 * 

Twenty, and its cognate numbers in a decimal progression as far as . . ^ r rr ? 

•>, * f , ' 

Ninety, take the 1 l j * « or Copulative Conjunction j | j between the 

members of the compound : If then the be a Masculine Noun, the first 

, . i ^ - • 

member of the compound when it happens to be tX^I . or ^Uj'I (but not ef 
the other units,) will be Masculine also : 

EXAMPLES. 

# t . - • I * y ^ y y 

j lyj I Twenty one men, 

Jlaj & j fLcJpCol Twenty two men. 



Snnotatfon, 

OF^f 

The irord £j^is derived by some from the preposition cJ j^and the interrogative U by the reject 

tiom of the Alif ; bat the general opinion I belief e is, that it b simple and uncompounded. It admits 
a preposition before it and is therefore considered a noun, as £*+h* ^ 4 Upon how*' 

many beams have yon built your house?’ 

A £40 ft y 

The of ^ ex*, is sometimes rejected if the sense of the sentence can be made out from the 

1 / A f 41 ^ 4 A f 0 Ayy A y 

context, as -j for ~T hoif many days hate you fasted? 
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Bat' if the be Feminine, the first member of the compound will be 

* . • - . ■'t . 

Feminine also r 



EXAMPLES. 



* + A / A f A ^ 1 / A 



«t&^c£Ocs. 1 Twenty one women. 

5 * ^ I Twenty two women. 

Of the other digits from three to nine inclusive the order will be as follows : — the 

* •V * - 

^AAyy being aTVfASCuuNE Noun, the first word in the compound will be Femininer: 



EXAMPLE. 

^ E y # A f A / > 

Twenty three men. 

^ - • **A ^ 1 

Bnt if the zaja^j be Feminine, the reverse must take place, and the first word of 
the compound will be Masculine; 

' ex ahthe; 

I JLk? Twenty three womem. 

r . . , ' 

And so on in the same manner to Ninety-ninc. 



giuiofatfoiu 



• - »*• ■ 



When k used interrogatively w!U» a preposition prefixed to It, It renders the Mtyroor, 

• • / ^ / a wA __ * 

(thepreposition being understood,) M Jin C^iJ^ J * * 0T how man ^ did yen 

gm / « > ' / 

«>A/ 

purchase this ?’ but alone or unconnected with a preposition it renders the ; Muntoob. 

A > A A * 

. When ^<s. is used to "denote atttoion, it js supposed to be Synonymous with jfXgaS , tod its 



^ / / < r * .* * v 

^**^5 U sometimes s Norm -In the Plural number, tfkeffce y*^S of* ■» »J 

* x i t • *, ' 

* I hare purchased several slaves.' And sometfanes hi the singular, as CaMj | f 4 1 haVe 

• ; » >, t, • ^ I - , . 

spent much money.' s The-^y k ^ tn all sush cases being rendered Mujrior. •* 

' Oo 
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A 0 ^ 

U, The second k the word jf which is need to denote to ' Indet e rmi n ate 
number, cKz) and has a twofold relation : Tbejirst k termed a., r r ,A 

or the Interrogative pf' when used in the sense of interrogation, and govern* 
the *n the Objective Case, as 

How many men did you strike ? 

The second is termed or the Indicative when not used In terror 

gatively, and governs the .J^y in the Objective Case if any Vi old Iis\ppaa 
to intervene between it and the 



9, 



A A 




There are several men with me. 

« /O „ 



But if no word intervene k governs ihe in the Aorktor Oblique case, a* 



1 struck several mem 

9 , « , I i* 



uy&f f Xc I purchased several boys or slaves. 

The third is f compounded of I 0T Kaf of similitude, and 

the pronoun 1 6 but is used to denote an Indeterminate number, and is never 
applied Interrogatively, as 

(^OJLciUtaJl There nve so many men with; 

c=2acs3ama=xsLJLma^mmnam^*maK2BazM£saaBssmmkmnmemmmnmamm^mmmi 

ffnnntTTtfflB. 

onif 

compound#*! of T - r — -» ^istlrs pi li finjslTj asOI 

b its etymological tense, and las nogosernlng power, as )$JJl i iZ^j. Jbuai 



Zaed learned, and Aw the tome.* Art tshen nsedee • sfcagleword. At denotse an i 
numkr, u|i/ ^ t bS ' OJUiJ bJ' i 1 2 bS L* ‘ Do yon remember sochand such a tbne when 

yondid so and so.* It way he else raedewd, to muck, ^**4 \ < Iteeh seetoA swaey.* 
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. The fourth is compounded of the Kaj or smimtubk and the word 

^ f but is used to denote an Indefinite Number, without any rektion to the 

meaning of its component part*, as 

* 

A + « 9 0 swl / / _ 

OaaaJ I visited some men. 

ft is also used Interrogatively, as 

* 

V^foUg f b>j. \J j\Y Hour many Dirhuas have you ? 

' * 4 t + 



Sirawtatton. 

** vX 



*. 



ybtvord ^ is also confounded of tho t Vfo'' of simiHtiide, and u mentioned b y tb« 

* A A> A 

^Commentator, end is synonymous with Its when preceded by ^ is Mujroor, as in th. 
'following example from- the Qooran, 



y ag * * * m *4 A* /• 

<Ai» J 3 IS ^i\s 

•** How many P ro ph ot s bstro oneoanteced those wbo had myriads of Treopi.* 
Jie words in this. class arc included In the following story. 



^ 4 f > A gyV * > D / / * / A 5 /g f A * + 4 

.JUi fcX^^s! t^*o J^ 4 



(T. • ^ ^ ^ V 

tiAgJIjUJj 



s r 1 ! 



* S^a^ r 



%4ilj jj Ui ii cS Lj 9 




A 



i w 



aaa«m tMii I&UUI 
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^ ^ I jsA I uaaJJ I I vi*j I JJu ^J1 J I s j f^j Ls* 1 J 



a • x* „ t f * +s . ' * r : ' ' A ' * - ~ V. * ' * " * % \ J \ 

¥ j ^ysz* & 4 5 (j^r^ (*yi c-M ^ 



/ / ' " ^ A ✓ * » 5 *y 



/ A / A f > 



A - a w 9 s C* * . W f **''''' ' A ' *1 , ^ A ^ « 7 A x /• / ' : , / 

^ I cXj «xJJ I ys J * j** s U^r^- ^ O^sss 1 AJ tac* O t? 

•• I " ' 

, ' ' ' ' » * * * r 1 1 ' ' '" . *",., f ' i-#, !.i', 

jJ I3_y uj tJ I aaXc <—5iXff ^ u^aaUJ lu^i v^*a»**Aj I vX$j GXAaSs 



* w f + 



A - * 9 A 



c>£= b lOe* I ^ I o 1 ^ ^ UjJIUIj-Uj ^ 

< # / ^ . 45 >- •• f # 



* | X / f ^ 4 » ^ 



^ » A A- j * 



C. I # # > A J ^ # A 

0 U=». Cv« £ C# ty tas J «iUJ » 






£ STORY! 

/ _ * _ 

Whoever said a certain Physician will eat the Mad- Apple* for forty days sue- 

• * 4 

cessively will lose his senses. A person present said} how much of it must be 
eaten every day for that purpose ?' The Physician' answered, so much , and made 
a motion with his hand three times towards him, to denote fifteemof them.. The 
man went away and continued eating the Mad- Apple and in the forty first night 
he put on his sword and went to the Physician and said — did you not say O stupid 
and ignorant Doctor, that whoever would eat fifteen of the fruit of the Mad-Apple 
for forty days successively would lose his senses? And howmany have I eaten 
Wyond that number and yet am not mad? and now I swear by Goo- 1 will put 

* "■ y 

you to death with this sword. The Doctor alarmed ran off and shut the door 
against him > and said O pardon me my friend!—! repent of my' misconduct, and 
promise you never to prescribe the Mad-Apple to another as long as I live. 

- -j -|— —i , m_ _ m i. - i - _ *■ - i i i a , m 

A y 

* It b *1*0 called the Egg-plant, Metbngena, and is supposed (probably bp those trio 

* 

hare tasted of it) to be the m&adrake of Theophrastus, whjch v wjieo f&t^n excite* symptoms mf 
madness. It is catted In the HUdoostanec language Jfoi, Buengun, from which word or perhaps 

form the Persian it may hare found its way to Arabia. 
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CLASS NINTH. 

/ A /A 9 * A * 

The ninth Class contains nine words termed J txi ^ I ^ (. rM< | or Verbal 
Nouns, because they are considered equivalent in signification to verbs. Of these, 

A * 

six are used as the second person of the Imperative and give t0 a Noun, or 

govern it in the Objective Case as its Object. 

i / a / ^ A A y 

1. The first of these is ‘ n the sense of f and is used in the 

beginning of a sentence. 

example; 

! 

4/ / 

& A ^ O ^ < A / 

Ud J*. '-<S 1 



Put off Zued, or 
Let Zued alone. 



aunotstton. 



The aether of the Grammatical Treatise called the j JZi* Moofussul, divides Verbal Noons 
Into two Classes, the first having the sense of verbs in the 2d Person of the Imperative mood, the second 

A ^ A f r A 

p>f verbs in- the past time, which are termed ; i** J or Nouns of Predication, The first Class, or 

those equivalent to the Imperative of verbs, are either transitive as exemplified in the Commentary, 

A * * 

or intransitive, as be silent x, I go on (with your discourse), like Agedum in Latin; or 

^ A / / ^ fS* , A / «A ^ 

and C V fr make haste which occurs under four various foms, as JCaaA • Iaa£* and 

«iha last of which 2s exemplified in the following distich ? 

* A+ + A * 9 A vo , ^ A 

$ IaaA Iaa£ JJ i ^ J 
c For the night is dark, so hasten, hasten !’ 

* 

Also J| jJ tffcM or descend ; * nd enough for you ; j return, come Sac*. 

The Verbal Nouns termed ^ are generally found m the past time as " 

00 A 9 P * A * 

be hastened, in the sentence 1 J 3 ‘ He hastened his coming out 1’ hut there are some 

PP 
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2. The second is aXj in the sense of r 

• C 

[EXAMPLE, 



0 4 ^ y A/ 



IojJ aAj'I 

> Give up or relinquish Zued, 

3. The third is' diXSj in the sense of 

EXAMPLE, 

* * « C," * ^ 

!|>jJ 

> Take, or seize Zued, 



^ 4 / f A ✓ C 

ltX»J vAsi. (j; I J 



annotation. 

others supposed to be in the Aorist, as ^ *f * # grieves me, which is said to occur under 



=; 



9 _S .9 t 

* w» wf • , 



forty-one various forms ; the following are more common, J i i ^ c % j t % i C-5J • and the 

m 

o n ^ f 

word | 6 It pains me / which also assumes a variety of shapes, as 

6* - 

hut Ihnool Hajib the celebrated author of the Kafeea, and the generality of Arabian Grammarians, 
will not admit of any Verbal Nouns being found in the Aorist, and explain those above quoted a^ 
applicable to past time, 

+ h * 9 



This word has a . variety of uses* It occurs 1st as a Verbal Noun. 2d as an attribute or 
Adjective, as f 1^11 J U They travelled or piade a a slow or tedious journey ; 3d as th$ 

& (L h o* a Descriptive Noun, for the purpose of describing the state of the Agent or Object of f 

# A of 4 f / 

verb, as J Ou» ^ ^ I j j l«» they travelled in a slow manner . 4th as a Noun governing another in the 
Aorist or Obliqpe Casp, ?s j ^ j j ^ the slow progress, or tardy journey of Zued l 

The author of the Qamoos make* Vj the diminutive of Jjj ‘ travelling slowly,’ as 

aP ~ ' 

‘ go on slowly or in an easy pace;’ but it is given ia Ruzee at the dindn. of afjjh It teems 
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A 

Jf. 



4. The fourth is v^aJLc in the sense of ^ 

EXAMPLE, 



A > f ' 



V Seize or compel Zued. 

M * * * * * ' A y 1 

(.jJ'tSi) 

5, The^/t/Wt is in the sense of Co ( - 



EXAMPLE. 



(>^1 

> Come to the bread. 

/ A W ^ A / I 

/ ^ <> «* 



Annotation* 

if hen used as an Imperative, to correspond with c put off,' as utell in the sense of delay, defer , pro- 
cfastinaie , &c. ps that of <fiscarding y which is thus used idiomatically in Shakspeare, — -* the clothiers 
all put off the spinsters, carders, fullers, weavers.* Jt may be translated differ in Latin. 

^ y» 

Jt takes the second personal Pronoun Kaf as an affix, as and sometimes the expletive 

Lt as in the following Verse, said to be spoken by an Arab to a bad Poet who had tormented him 
$rith a vile Poem in his praise. 

✓ s * 9 + 1 hs A ** * y w Y* A X / 

/jt I L H «Ulj $ 

6 If you wish for money I will certainly give it to you, 

But (for Gen’s sake) have dene with Poetry !> 

✓A^ 

May be translated, suffer , let alone, meddle not, and is found Synonymous with wju/^ as in the fol- 
lowing example given by Ruxee 

* + •• - - ^ | > 

* Certainly ®ch a person has hot strength sufficient to take up a pebble, how then should he carry 

hero a rock.’ 
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A 9 



6. The sixth is in the sense of j^L t 

EXAMPLE. 



m m h * ^ 9 a ^ i 

I^jJiAsL(^ 1 J 



L?y hold of or seize Zued, 



S' 

This word occurs under three other various forms: First with a Humea, 

quiescent in the place of Alif. Second (£ with an additional Humza Muksoora, 

or marked with the vowel ^yn, Y' and lastly A \j$> with an additional Humza 

* *•» 

jyiuftooka, or Humza marked with the vowel 



sannfrtatwm. 



+ * *9 * h" 

a Kijj 9na 



4 s)CJj ^ m compounded of and the pronominal affix C— and may be rendered tote, accrpf, 
&c. as in the following Example from the 2d Muqam of Hureeree; 

* X ‘Ax n x 

* Accept these ether two rerses.’ 

is also compounded of the Preposition ^ and C-5l£b and way -ha translated 
induce, keep by, or remain close to, &c. 

Axw / 

is compounded of r in the sense of make haste , *nd abbreriatcd from 3^ (the 

✓ /w « 

English holla,) the componnd being originally it occurs in the following forms Jgo* J^yaa 

X ^ M «> 

and is sometimes transitive of itself, and sometimes in Conjunction with a Preposition. ^ 
is alone used by the Moohummudan Crier in his invocatory formula to prayers as ifjJUaJ) 
f Come to prayers.* 
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The. above six Nouns necessarily require an agent, which agent is the second 
personal Pronoun concealed in them. 

The remaining three are used as verbs in the pas t time, and give to a 

Noun, or govern it in the Nominative Case as its proper agent. 

n rrii _ * ^ * P ^ 

7. 1 ht first ia in the sense of Juu. 

EXAMPLE. 

> Zued was distant. 

, f * * ^ I 



BmwtntOm. 



& 

(a answers to take, seize , See. and admits of the pronominal affix of the £d person, ai 
1^/lA ^JlA jU lyUA IA masculine, and feminine. 

f ft* 

/This word with the final letter marked Futha is peculiar to the people of Ilijaz ; and with the 
Kusra to the tribe of Tumeem. .The final letter is sometimes marked Zumma y and sometimes with 

i 

the Tutmeettj as _ 

m + wr P * *** * 
i^al / Itbl G is* 

* ' < 

•r 9 . A P P * ** — ^ ** , 

* 

/ I remembered tjfie season of youth but alas how distant was its return 

|t assumes in the Qameos no less than fifty-one different shapes, the following eleren are 
supposed to be common : 

/ / /A/ P z*'' 0 *1* ^ ^ ^ ^ 

wl#*A U 1 $aA C>1$aA wI$aA 

✓ •* 



O y» / .Ay ,y .» A ✓ /, ^ N ^ ^ ** 

olffA u <$j> wHjjI 1$>J 

Q q 
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/ A / 

The thtrd is ^ 



in the sense of 




EXAMPLE. 






& h + *9 * a -* 



} 



Zued hastened. 



annotation,. 



151 



a 



The following is an attempt to give it: a Persian dress : 



*s~ s - J l ® s^J) '^ s (jf * 

A 



* * A * 



0 F If-?* 

’ 

l*J<*[y* is derived from ^ celerity, by the addition of Alif and Noon redundant. It 
is written, ^ {£' U^~ as 2 IA I J J ^<c*^ the true meaning and fore® 

of which will be better understood by recounting the manner in which it was used, as given in th® 

O „ - 

I .x I an Arabian Jest-Book. 



An Arab went to a shepherd with the intention of purchasing a sheep, and requested to be supplied 
With a fat one. T-he shepherd told him he should have the fattest in his flock, but produced a poor, 
meagre, scurvy, halfstarved thing, with its nose snivelling from excess of poverty. The Arab called 
out with astonishment, what object of misery is this! whereis the-flesh or fat ! why my good friend 
«aid the shepherd dont you observe the very fat dropping from her nos®! O Bravo, said the Arab, 
It-I^ Its sniTel «“ melted fat 1 1 

The above Story is related in various ways* (So© Runee and the Qajnoos) but they do not appear to 
be worth repeating, ' also occasionally denotes surprise or astonishment as J i/ 

tor ^ ju < what celerity S? 



/ 
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araujtatum. 

The idiomatical application of these verbal Noam may be seen in the following story, which may 
serve at the same time as a sort of Commentary upon the celebrated saying pf Antiphanes, 

Tlqcg yx% ro y^ccg cfoTrej 8{/xc;ypw 
Ax«vrg Tctvfyu'XficL irpxrfpQira h£h* 

u All human ills gather infold age, 
pp yagrantf in a Work4lOUse/ , 



M 



a & ' . I ^ I f / / / . 4 w A / A / 4 f ^ ^ 9k' 1 ^ 



f w . 



* * * 'cXj aJ JUi 1 ^SjL* 'j^ys=^ * of 1 ^ 



UUU) 



* *» 



» > ^ A ^ w >- * 



. .. a X . « F. \ * * k y 4 I , ^ if * '?! 

I Jsii *j v >>*■ cr ".V 3 ^ 1 

V r ** ' i • 

.X f * * ^ - '** ... I 1 • / ' • * * 4I r ^ f f * * 5 |. * ***11 



^ . «* ’ 



I tb. . .wo O li» ,JI A A» \j ji 15^ .1 y tiw*i aJ JLw I 



r\,r 



9*9 * . * / f / # /< a < a 9 9 ' i ■» ' ' * % 9 * 

* • • " ’ i 1 1 >• . I If. • r * I / h * V * ' * 



(jlx aJ JUi a LJ f I 

a # * ^ 9 a 5 * — * % * 

. " " - i . x . ^ / A ' • I • 4 / . a F w . A i 

A^J 1^2*° ^ I Jlii A^^3^***^ 1 f ^^o 8 Wl ■wijtAi £ j/Jd « 



® *1 / f . / A / / • w ^ A . 9 9 . . . / I / ^ A/ / A ^ A • A ^ ^^A f 

,J u *J ^ JJ I J*JLJ I ^-1* _, J.st lr= J I r 4ifj Ui^ I jJSj 4 



A i a ' . r ^ . a . a A f .( A 
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•<"l$j^| fcxlaAwjJ^ AjSl Aaj'Lwj^I gjjZj IjSiIjjcXJI {^.AJ jiXffJ 

«f 4^ /, / m / f * ^ / / / / « /W ^ y ^ / f A *• *• w 4 / / ^4 4 > 

OrfllvK* e>U f ' (2>iyS^ f £)** 



. ■ 4 ^ 

/ y ft I, •» " " 4, 

$ AzLjdiiifr*" I I (jj** 



S TORT 



Ar «14 man* complained to a Doctor of bad digestion. O let bad digestion 
fldone said the Doctor, for it is one of the concomitants of old age. He then stated 
ftia weakness of pight. Don’t meddle with weakness of sight replied the Doctor, for 
that also is one of the concomitants of old age. He complained to him of a difficulty 
<of hearing. Alas how distant is hearing aaid the Doctor from old men ! difficulty of 
{hearing is a steady concomitant of old age. He complained to him of want of sleep. 
How widely separated said the Doctor, are sleep and old men, for want of sleep i» 
.certainly a concomitant of old age. He complained to him of a decrease of bo- 
dily vigour. f This is an evil replied the Doctor that soon hastens on old men, for 
£vant of vigour is a necessary concomitant of old age. The old man (unable to 
keep his patience any longer) called out to his companions— sense upon the booby. 
Jay hold of the blockhead, drag along the ignorant idiot, that dolt of a Doctor, who 
understands nothing, am} who has nothing to distinguish him from a Parrot, but 
ihe human figure, with his f concomitants of old age,’ forsooth! the only words 
tie seems capable of uttering. The Doctor smiled, and said, come on my old boy, 
get into a passion, for this also js a concomitant of old age. 



, -7 ■ ' — r — ■ — v 1 ■ ■■ 1 > — ■■■■ ■ — 

, , >>> a. ** ♦ // 

Fro© the Verb c he grew old,* comes an old man, Plnr. ^Lal, «aeu&, 

iui, /ujU, Infinitives ^4 »nd tlj^k old age. 

^ *■'/ ** 

for the literal signification of *,i or / J foondt the Lexicon. a Uocktead, Ital. balorde, 

* * 

Rr 
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CLASS TENTH. ' 

f * w 9 ^ 4^4 / 

The tenth Class contains thirteen Verbs termed iuaS UJ I J l*j ^ I or Im- 

, y * v 

perfect Verbs, and are so called because they cannot with an Agent alone, form 
a complete or perfect Sentence. They precede in construction a Nominal Sen- 
tence, or a Sentence consisting of a Subject and Predicate, to the first of which 

% * A > A 

they give j and to the second The first Term is called the ^ \ the 

* / / * 
Substantive Noun, the second the the Attribute or Predicate. 

1. Of these the first is ^ % which is used in two senses. 1st Imperfect 
2d Perfect. 



As an Imperfect V erb it is used in two ways. First, as affirming the existence of its- 
Attribute in its Substantive Noun or Subject, in time past, either in a sense capable 
of cessation, (c as , ^ f Zued was standing;’ or in 

V* > * ^ ^ f ^ p 0 ft 0 A f JL 

< a sense incapable of cessation, 

* God was knowing and wise/ 

/ ^ 

Second, in the sense of j L^, as, 

UJ Ctj Co U>Li^Ajixl I & The poor man became rich. 



annotation. 

i 

The Arabian Grammarians consider Verbs as either Perfect or Imperfect, and as their account 
of them' seems to agree in almost every respect with that of the Stoics as given by Harris in his 
Hermes, I shall present the extract to the reader by way of illustration. 

« The Stoics in their logical view of Verbs, as makihg part in Propositions, consider them under 
the four following sorts : 

When a Verb Co -bidding with the Nominative of some Noun, made without further help a Per- 
fect Assertive Sentence, as Eax^Tvjc weqrtxre? Socrates walketh; then as the Verb in such Case 
implied the power of a Perfect Predicate, they called it for that reason Ksenryipfia * Prcdteabbi 



4 
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Sd. As* Perfect Verb, forming with its Nominative or Agent alone a complete 
or perfect Sentence, and consequently does not require to be connected with any 
other Predicate. In this sense it denotes existence (absolutely), as 

%'j ^ fc* Zued was, i. e. 

cXjJ Ca/J (C I Zued existed. 

. • «« 

t 

s 2. The second is ^ (J^ which is used to denote a change in the Subject of the 

Proposition either, from one nature or substance into another, as, 

# ✓ x f A* x „ 

U jib. L \o The clay became a poL 

Or, from one quality into another, as, 

w * 1 h * h + * 

Ua^^aaJU! I j Ld The poor man became rich. 

It is sometimes used as a perfect Verb, to denote change from one place to 1 * 
another, and is then applied transitively with the Preposition ^J|, as 

+ * \ * *+ A (f A * + + 

J ^ Zued went from one City to another. 



annotation. 

\ 

or elso from it* readme** cvpi&uvtiv, to coincide with its Noun in completing the Sentence , 
they called it a Co-incidtr. 

When a Verb wa» able with a Noon to from a Perfect Assertire Sentence, yet could not associate 

; 

with such Noon, but under some Oblique Case, a £mhj«t£< fierapthti, Socratem pcenitet : such a 

Verb from H* near approach to Just Coincidence and Predication, they called 

y 

- or noptMrniyfyyu*. 

When a Verb, though regularly Co-in cidlng with a Noun in Us Nominative, still required to 
complete the aentiment some other Noun under an Oblique Case , as riAirwv QiKe? Ai'cma, Plato 
loveth Dio (where without Dio or some other, the Verb loveth would rest indefinite :) *uch a Verb, 
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3 T5e tkird, fourth and fifth, are ^t\ f the whole of; 

which are need to unite or conjoin the sense of ^he Sentence with their respective 
times, namely, morning, evening, and noon, as 

t «*. * «^C A - 

* I rZued was wealthy in the morning, i. ^ 



: that time. 



• » f * * . . . j 

» ^L>lc ^His wealth was at 

" • v' 1 ^ 

> Uxa» \S J was a governor in die evening, i. *. 



- -» «. « M.<f» , 



>L4t (ffis government was at that time. 

* Uxa. b^lS<A.*»J ^3=*» 1 fZue<J was a reader jn the jore-noon, j. «, 



b (^sy& \ rz« 

C 5 3=A ^ ^ Ai’ cj^ (nil 



His reading was at that time. 



&raotatfon. 

from this defect they died „« y>r ^ xanffop pa tome thing Lett than a Co-metier, ot 

tea than a Predicable • 

Lastly, when a Verb reared two Nouns i 9 Oblique Cases , to render the sentiment complete, u 
when we say Eax^ra AAw&8*f fute,, Tesdet me vita, or the like, each Verb they called ^ 

er iWfev v %aqan l i& V M f or ** wa^Tyyopyify something less than an Imperfect Co-inctier, 
an Imperfect Predicable.” 



or 



Her. by the way U n»y A. VArtfa pmutdag, ttrf rt.<*tt, plj.rftt.rtw. ntarf *«, 
ttfMta. Staler ^.rf PMirf.pl,, ykkAH^rtP-wttiMttb.™ 

.f i«.M. Hnm<. wrf Ph^ophicJ ATO.gen,„„ .tttoul „ r rf ^ 

following „ . .*** ,-<• Jta. „ ^fcrtrf of ttotk* i. P^iorfrf * 

.... of tt, c™, ,rt bott ttw u. Jtt* fcr/M, „ d tog ., het w „, 

tt, «b JKt ,rfBd.rf t . »rt. » Art*. Or Ike, Of. XhfM", „d «qrt. .M,lo. to mrt! 
theyeof a Perfect Prety<^tte.V ’ - 
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The above three Verbs are sometimes used in the sense of ^ as, 

The poor man became rich.* 



Iaa£ t a xx J r I 

c 

♦ « X * / «/ 



Uj U <j \jj (^***-« I Zued became a writer. 

f * t f * 9* + \ ^ 

I »aa-« .i-iatl , The obscure became bright. 

•'» ' - w 



They are sometimes used in the sense of Perfect Verbs, as, 

! /'Ay ^ A y / / A / 

_ ^ V Zued arrived in the morning. 

A / ^ A y 4 y 



! <-Vj f ) 

✓ ' « + I 



• ^A / I 



Zued arrived in the evening. 






f * *4 

ijio) 



C^r 

4 y Bukr arrived in the fore-noon, 



ftmotattau 

% t » 

\ f that which b predicated of a name, make an Axiom, it b a Categorm , or a 

^ongmity, as mo/Jtett, for example! Sqcratet malkefc 

Bat if it be predicated of the Case (whereby Transitions are madp from one persoxi to another, 
{wherein it b necessary that some Oblique Case be likewise pronounced with the right,) they ajw call* 
ed n ^cejvfjJSa^ala, as an addition to the <jv(j&tfjut (or as Prisd&n renders it, ha than CongruUia) 
ps Cicero saved his country. 

Again, if that which b predicated of some Noun, require a Case of some other Nown to be added 

make up the Axiom, so as the construction be made of tyo Oblique Cases, they are jbvf&qufT^ 

* s« 



Digitized by 



* 



Google 



i 




Ct)MMEN T kVCT. 



4 . The Sixth and Seventh^ are and ob which are used to unite the 
sense of the sentence with their respective times, namely day and night : ^£5 there- 
fore unites the sense of the Sentence with the day, and with the night , as, 

• < * ' y ^ _ . , . 

(C I Uj If J o j JJo f Zued was a writer in the day, 1. e. 

\ 

0 W 9 9 0 0 - * * ' M 

J ^His writing was at that time. 

^C, I l T j (j» J-jJ o b f Zued spent the night in sleep, i. e. 



A m 9 9 9 0 0 0 

I dn-ey j (^His sleep was at that time. 



annotation. 

incongruities, or according to Ammonias, less than , ov(j£atiJtrit> as it pleases me to come to ikes ; 
whether the Noons only or the words require it* See Stanley's History of Philosophy. FoUo Ed l 
1701, in the life of Zeno , p. 310. 

In answer to certain of the Arabian Grammarians who contend that Imperfect Verbs, are merely 

m 

used to denote time withoot reference to the sense of their Infinitires, the Gramiharian Ruzee in his 
celebrated Commentary upon the Kafeea makes the following reply, which I offer as a short sped* 
jnen of his style and manner. 

A ^ A / ' J— ' **0 0 *0 0 *0* / Af ^ ^ 0 0 h 9^0 v * „ , Aw f /w/A if 9 A,, / / • 

0 I 0 m 0 0 0 0 0 0 / » 

a ^ a.a a / A 0 0 i »9 s 99 0 0 0 9 *a 9 a 9*9 9 . 90 * w * 0 * 0 *49 0 m 0 If a 000 

\ybyasek)izj J 1 } *3 j uULl I byaxP & iJ i \*j j£=Jf Am J 

0 / x y 0 " 0 

9 * 99 .* s I > / J 0+1 wf Z a 9 9 l/ / • > *0 m w. 5 a 0 99 *9 9 a 0 0 * 9*0 ✓ f ^ 

• JyaJ I cC U jyA* Jl j &Aj K 

V # 

^ ^ f ^ a f _ • f f ^ ^ •» t — 0 9 0 * 0 0 0 s* 9 Z 9 £* 0 000 0*90 w; / ✓ 

Of** OvajL uXUa^ p l*5JJ wJLS^S CJL5 o£il£al 

✓ / . 9'*0 9 0*9 00* Z.s o * -& 9 ,9 9 0 0 0 

■ w ^ (i) AJijj UtXk. 1^) U ? y A«y 0*0. J* J *J * j 

< # # " | # ^ * 
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The ubove two Verbs are sometimes used in the sense of j as, 

* + £ w w x 

Lxi U 1 The boy became adult. 

* * \ £ w + + 

<w> LgiJl vo U The youth became an old man. 



159 



5. The eighth and ninth are and sometimes written & U 

the tentA, 3 U ^ an< * e^enth LlCaj" f (1» each of which is used to indicate the 
uninterrupted duration or permanence of the Attribute in its Substantive Noun, as, 

u lx L* Zued was always wise. 

Zued was always standing. 

# . ^ * ✓ . . . 

U^j U* Zued was always excellent. 

«X5 lc ,£j toAJuf U Bukr was always intelligent. 



annotation,. 

“ The opinions of those Grammarians who maintain that Imperfect Verbs are so called, because 
they are merely indicatire of time, without reference to the sense of the Infinithe, are nugatory, 
for the word ^ in the Proposition, 15 o>j j signifies being, that is, being abstractedly con- 

tidered, and its Predicate denotes the mode or manner of that being , , which is here being standing , or 
the existence of that accident* Introducing the Sentence therefore with a word indicative of absolute 
existence) and afterwards qualifying it by the attribute, is, as if we were to say, a thing exist- 
ed or tvor, and afterwards add — H existed standing . The word ^ therefore denotes the 

existence of an event absolutely , which is qualified by subjoining its Attribute, and the Attribute 
% significant of a particular event) as occurring in time absolute, which is restricted to a particular 
time, by the word ^ 

Harris uses almost the same words upon the same subject. u Now all Existence is either 
Absolute or qualified. — Absolute^ as when we say B is ; Qualified , as when we say, B is an 
Animal, B is Blacky is Round) &c. With respect to this difference, the Verb (is) can by itself 
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6. The twelfth U an ^ is used for the purpose of indicating a temporary 

relation between two events, the time or duration of the first of which it limits w 
restricts to the duration of the second. It must therefore necessarily be preceded 
by either a Verbal or a Nominal Sentence, as 



* - ^ 

LmJ cX j 




Sit while Zued is sitting. 



[ t j G jj. r c f I .> U r -»JG <-XjJ 



Zued is standing as long as A 



r is standing. 



annotation. 

express Absolute Existence , but never the Qualified, without subjoining the part*; / ^ ' :s 

the forms of existence being in number infinite, if the particular form be net expired , .. 
know which is intended,” Jle then goe? on to' remark, u that when (is) only servo -*i 

some such form, it has little more force than that of a mere assertion and further on. — “ A; : : . s. 

> o 9 *? *0*1,** 

fENCE in general, it is either bfufable, ^ 0T ImmytaUe » - - 

as in the Objects of Sensation; Immutable, as in the Oljccts of Intellection and Science . i*cw 
Mutable Objects exist all in Time, and admit the several distinctions of Present, Past, .and Future ; 
But Immutable Objects know no such distinctions , bat rather stand opposed to all things temporary. 

And hence two different significations of the Substantive Verb (is), according as it denotes 
Mutable or Immutable being. 

For example, if we say, this orange is ripe, (is) meaneth, that it existeth so now at this Pr<* 

sspt, in Opposition to Past Time, when it was green, and to Future Time when it will be rotten. 

* * 1 » < 

But' if we say, the Diameter of the square is commensurable t with Ms side, we do not intend by 
(is) that it is commensurable pp, having been formerly pommqnsvrable or being tp become se 
hereafter; on the contrary we intend that perfection of existence, to which time and #* distinctions 
are uttered unknown. It is under the same meaning we employ this ^ferb, wheq yre say, T&UTf 
is, or God is. The opposition is not of time present to other times , but x>f necessary existence to 
alt temporary existence whatever." Hermes p. 02. 

As my object in producing these extracts is merely to explain and illustrate the doctrine of the 
Arabian Grammarians on the subject of Imperfect or Defective Verbs, I avoid as usual all discussion 
6a the question of its merits or demerits. 
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7, The thirteenth is and is used for the purpose of giving a negative 

signification to the Sentence in present time, though some Grammarians are df 
opinion that it is applicable to time in general, whether past, present or future, as. 



- 6 * - * 

lyj 13 (j** aJ Zued is not standin 



annotation. 

Imperfect Verbs with respect to their government may be divided into two Classes, First, such 
M govern of themselves without any restriction or limitation, as 
**+*'»+*+ +00 +00 

^ j k* JJ3 and second , such as possess a conditional government, or that 

require to be preceded by a Negative Particle either expressed or understood, as 

expressed . 

^ * $ A* / / ( Zued did not cease to continue standing, in other words, 

' (he continued always standing. 

UNDERSTOOD. ? 

'SjJLjlZsuZ) M b- f“ Tbe, «M <!.«.< tb„u .11. 

, *9 * * 1 n °t cease to remember Joseph, until thou be brought to 

^ a-. {.death's door, or thoa be destroyed by affliction.” 

a uy 9 ^ 

Or by | or the Prohibitive ^ which is considered equivalent to a Negative Particle, 



, as 



^ + C Do no * cease to continue standing, or continue always 

'lyj (i J ^ ^ 

( standing. 

And lastly when they are used in the sense of supplication or prayer, as : 

Ax ^ A f PvL f / Xy 

jy J aJJ I J M a y God always continue beneficent to you. 

X -* 

X X X x 

To which must be added the Verb preceded by the Infinitive u or the 1* termed 

Zurfeea , as, 

/ / ^ f As long as you continue to receive wealth, continue to 

$ las ) < 

x * 1 ' { b«tow it. 

Tt 
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The Predicates of these Verbs, may precede their Substantive Nouns in the 
order of construction, without effecting any change in the government, as 

Ou j l* j ly \£=9 Zued- was standing. 

And so of the rest, 






The whole of the Imperfect Verbs, with the exception of and those Verbs 

to which is prefixed, may themselves be preceded by their Predicates ; but other 



annotation* 

x, ^ 

0 F ^ KSa , 

^ y 

is elegantly used as an Expletive, as 

A ^9a x y • ^ *9 y / 9~ A 9 A 9 A 9 4 y 4 y y«, 

y£ AyL If iX)^ 

1 Fatima the daughter of Khoorshoob brought forth (four) accomplished sons, the like of whom 
were never found.’ Alluding to the four companions of Nooman king of Hy ra in Arabia, who were called 

w y* ^ y w f . y ^4 ^ y y 4 ^ u. 

C—»U>JJ5 / I v c Oommarut-ool-wuuhab ; Anoos-ool-Fuwaeis ; feU^dl yjjl 

Kys-ool-hifaz, and Rubee-ool-Kamu,. 

1 y 

2. It is used in a sense equivalent to the Pronoun termed by the Arabs J^^d or the 

_ , *9 J i y S ^ ty - * 9 9? A * y y _ _ i / ^ 

Pronoun of distinction , as Zued was going. The- Yerb ^ 

>n both instances possesses no government. 

of]Co 

The following seven Verbs are' considered Synonymous with namely y&y 

* y * * + * f * y y yW y y ^ ^ y 

^ lx jL*va*J J U* J^ 3 cu to which is added | and / La. by Ibnool Hajib, as 

y * " * ' * ' + + * + a * a , 4, + 0 ^ 

that is what’s become of your business? together with 

as in the following Sentence until it became as sharp as a spear. The last 

turo \ erbs, however very rarely occur in the sense of^ and should not therefore be used as such»> 

T? ~ ~ *' * *yAy ® y A y- 

0 F I _ . _ f _ „ 






J 



dl 



Of these Verbs tliereis nothing particular to be remarked, we may however encrease their number 

y , A . ^ ^ 

J)j adding ‘ lie arrived at noon,’ and ^.J ‘ be arrived in the first watch of the night*’ 
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Grammarians extend the privilege to the whole class of Imperfect Verbs, with 
the exception of as Zued was standing. 

But these Verbs, cannot be preceded by their Substantive Nouns, the noun 
being the agent, which can never take precedence of the Verb. 

The government of the above Verbs in all their derivative forms is the same. 



annotation. 

o F Slj u &c. 



These four Verbs are nearly or altogether Synonymous in signification, and as two Negatives in 
Arabic as well as in English and Latin make an Affirmative, they are always found in an Affirmative 
tense. 



OF f JaU 



^1 ”1*U !• exactly Synonymous with while, whilst, or as long as and is always used between two 



sentences for the purpose of denoting the co-existence of two events, as explained and exemplified is 
the Text, 



— __ 

® F y**J 

y*J as an Imperfect Verb is properly used (agreeably to the authority of the Shu&hu Alfbea) 
to represent present time, as y*J 6 Zued is not standing noa.’ but when followed by 

a word expressive of a particular time, it may 4enote accordingly either past or future, as. 



a + & ^ * 

0*4 llyj 15 *>o ^ Zued did not stand yesterday* 

*>• 

J«xi 15 juj y*J Zued will not stand tomorrows 

R is probably compounded of the Negative Particle ^ and y^ | denoting existence y as in the 
Language of the Arabian Logicians, 



* 9 * / g ^ a 9 
I ^ pj i*il 



* Vhc world came from non-existence into existence.’ The Abbe Sicard in like manner derives 
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annotation, 

the Latin Non from n and on. — (( Non est un mot compose* de n and de on. La oontonne n est 1’ 
expression naturelle du donte chez toutes les nations, parce que c’ est le son que rend la touch* 
nasale, quand P homme incertain examine s’ il fera ce qu’ on luidemande; ainsi Ne on, Ne ot, Nh 
dc, Ne il, d’ ou P on a fait, Non, Not , Nec , Nil.” And thus in the old English, and Northern 
Dialects nael for nea will, or will not ; naes for nae u, or is not ; See Jamieson’s Etymol. Dictionary, 
The whole Class of defective verbs willbe found illustrated in the following story. 






✓ ^ ^ ^ ^ / *-9 9* 



At 



I AaXLjj c^y U JUsU !j/i V k* 

!' 1 , r'V^M - • /' f ” * r , *'* r * 

V- 5 4 * Ls* 2 * ^ v — ’ jk-l J j* j Qi 



wP w / f / f * ** w / 9 mfAZtAtutsA^*^ f J . 

I J b P P J U" ^ P v«J^aj I 



• ^ ^ A ^ ° 1 / 



' 1 ^ 



' ^ / / / ^ # * 



? A „ 9a 9 






j T $[1 I ^ Llj <0* ti l^j Ij Lj 

fU • / ^A w ^ ^ / «# A A ^ o A / ^ ^ A + * A\m + 9 

Aj'o U ix> U^Ul ci l>4c b lXIaJ j U | !^/l 

Le 1 L-> c>xC ^ I ^Lxj lLCp I I J UL* y* ASh. ^ J lj OJi 



i JaiajuO G4^^p 



f » 9ft, 



9 



j ** b^ 1 4 - u Ji 
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• < < ^ • 5 * A ' 



I / A ^ ? 9 - + 9 + s 



(^ lLa.£ U t— <lj I (3 J*.£ J^ Ijj I <sj j.Ui aJ U, 



^ • m + 9 



f *h •• 1 0 '***'*'* . " k* « * ° f. ~ * Ml 



J \J ( Cl l^J I ^ & 1 £*»* ^ L^kM#wnO I OsJ J+* I I 

„ | < t n f • />. * '. j * *„* * ^ ^ 'l l" * I " * "<' * * " * ^ 

Uxiii ^vol 

* A *h 

♦ ^ <3***^ C^5- ^ ^?**^ I CJ jJ j 



STORY. 



Aboos Shimuqmuq was a humorist, but felling poor his wife was compelled 
to pass a whole night without any thing to eat. He went out therefore with the 
hope of procuring for her a little sustenance, but not succeeding he continued tra- 
versing the streets till he arrived at the great Mosque, which he entered and con- 
cealing himself in one of its angles, continued standing there till the whole con- 
gregation had retired, with the exception of the public Crier, who when night 
came on, began to pray, saying.—' O Goo at whose mighty will nod-exis- 
tence sprung into life, and by whose merciful kindness the poor and sorrowful are 
made happy.’— I am here my servant, ' cried Aboos Shimuqmuq,’ ask of me 
-what thou requirest !' the astonished Crier believing he had been honored with 
the holy conference formerly granted to Moses, replied ' O God ! thou eertainly 
, knowest that this thy servant hath always been obedient to thy will, and hath never 
ceased to confide to thee his wishes : he hath passed the day in such extreme hunger 
that his very bowels yearn again for food, bestow upon him then from thy infinite 
bounty one thousand Dirhums, which will supply his wants and provide sustenance 
for his femily/— G my servant ! cried Aboos Shimuqmuq, petition for something 
else, for I swear by my mighty power and dignity that my wife hath passed the whole 
night fasting, and although I searched every where to find a little bit of supper for 
her, I have not succeeded in procuring a mouthful, nor have I in my possession 
sufficient to keep her soul and body together !— The poor Crier ashamed of the 
trick played upon him, left the Mosque to Aboos Shimuqmuq and went off. 

Uu 
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CLASS ELEVENTH . 

The eleventh Class contains four Verbs, termed Verbs of Propinquity 

✓ ✓ < 9* 9 + 

(&j j lit I J t) being so called from their signification. > 

1. The first is which admits of the quiescent (j or Ta of the feminine 

gender, but is not otherwise (regularly) conjugated, neither is any Derivative 
formed from it. Its government is twofold. 

First. It gives ^ or the sign of the Nominative Case to the Noun as its Agent, 
and or the sign of the Objective Case to the Predicate, which Predicate is 

A ^ 

a Verb in the Aorist Tense in construction with and in this combination the 

I K» / ^ * 

Verb is always Synonymons with 

EXAMPLE. 

^ ysz- I cXjJ Zued hastened to come out. 



Braurtatfon. 

To the Verbs of this Class generally termed from their signification. Verba of Propinquity, 
Grammarians have added several others, which though nearly synonymous in point of sense, are 

yet sufficiently distinct in application to warrant their arrangement into the following classes or 

\ 

divisions. 

1. Verbs of Propinquity properly so called, viz. 

/ y As 



\f •— 



2. Verbs denoting hope or expectation, or implying confidence in some future event, viz. 

+ + l ✓ + //■ fix A 

^ ui) fkaL I 

3. Verbs denoting the commencement of an action, or Inceptbcs , viz. 

tub ^flh l Ltlfi LmJ j 
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In which example ** put in the Nominative, as the Noun or Agent of 



9 . - 



and is substituted for the Accusative or Objective Case, as 

its Predicate. The sense of the Sentence will therefore be. 

* a 9 9 * £ * 4 * ^ ^ 

I Zued accelerated his egress. 



I / + 



The Predicate of agrees with its Noun or Agent in Gender and number. 

/ 

EXAMPLE. •; 

/ A ? / A ^ /Aw ( / ^ 

Lo The two Zueds hastened to stand. 

A ^ A ^ / A / A 9 A C* / / . 

(All) the Zueds, &c. to stand, 

/ ^ ^ / A ^ ^ A A / / 

* (^'O 1 Hinda hastened to &c^ 

ft ■ ^ 

< ft*-* A-** -.A ft ✓ y . 

U jJu m,I f The two Hindas hastened to &c. 

- * I' »' t . , « . . 

)CSu**c (All) the Hindas hastened-to &e. - 



annotation. 

By this classification as laid down in the Commentary upon the Alfeea, the Verb \J^ it appears 

is occluded from the Verbs of Propinquity, contrary to the doctrine in the Text j the grounds upon 
which this exclusion is founded are the following: 

It is supposed by the Grammarian ,x*Jj Zahid to be a Particle Synonymous with ££ Ruzeb 
thinks its proper signification is hope or expectation , to which Seebuweh adds pity and /ear. as 

A/ 

C*y \ {bj I * 4 1 fear I shall die, or I fear am about to die/ 

And agreeably to the authority of the Sihah it denotes certainty , as in the following example from 

theQooran: 

ft ** *«**»'• a J \ ~*99a„ „ 9 

CD l j y* j j (xjiJ^X+Xs uftxT 

1 A & 9 .A ** + A 9 - $A / /f X £a / ft? / A ^ 

r g J j ^ U£> 

" *9 +-A+ x A 9 A* * 9* A* /vL x A 9 ^ ^ * , 

$ ^ [ J /** J U** 



/ 
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Second. The V erj) In Us second application gives ^Jjj or the sign of the 

A ^ 

Nominative Case, to a Verb in the Aorist Tekse in eoastructioa with ^1 which 

• „ „ 

is substituted for, or put in the place of the Nominative, as the Noun of ^ 

■ . ' * ' 
and is then Synonymous with » 



EXAMPLE, 



/ *9 A ^ A / • # x 

9 9*99 * 9 , « - j 



The coming out of Zued was near, or 
He was on the point of coming out. 



t - - v~ -= * 



annotation* 

Mar&cci however renders it here foriassi which is copied by Me. u War is enjoined you against 
the infidels, but this is hateful unto'you : yet perchance you hate a thing which is better for yon, 
and perchance you lore a thing which is worse for you, but God knoweth and you know not.” Sale. 



The Predicate of is restricted ifi the Text to a Verb in the Aorist Tense with the Particle 
j | but although this appears to be the general practice of the La n gua g e, there are some instances 



# ft / A •*» < 

noticed by Grammarians in whieh the Predicate is a N ana, «s (*, c^ A mn 1 r J ^JJX 



Do 



not censure me for I am about to practice abstinence** SxasuwflH is of opinion that the Aorist of 
should never be accompanied by J as that Particle is known to bestow on the Verb tho 
sense of the Infinitive, which becoming then on abstract term, cannot with propriety be predicated 
of its Substantive Noun, This doctrine seems conformable to that of Locke, who says that, w all 
our affirmations axe only inconcrete, which is the affirming not one abstract idea to be another, but 
one abstract idea to be joined to another” — - we can say a man is xthUe, hut wo cannot say a man 
is whiteness, unless in a figure of speech. But some believe, that when it does occur in this fens it 
b always by an ellipsis of some governing word, such as J £ or U other Grammarians 
account for it by supposing it to be then redundant. 



is regularly conjugated in the Past Tgnse, and its medial radical in the seoond per- 

. ^ A / A (i^A ^ A m * h + 

sons is occasionally marked kusra, as, 1 

• 1 I V 

line and feminine. — Some think it is used in the Aorist, but I am aware of no example and shall not 
therefore insert the opinions of Grammarians oa the subject. 



^Xa***£ «■** * w 

P ■ ■_! I n U iJ — 

• . * I * 



oota mascu- 
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la which case there is no necessity for the introduction of a Predicate, in op- 
position to its first application where the sense would otherwise remain imperfect. 

In its first combination it is therefore termed Imp erfect, and in its second 
Perfect. 



% The second is which governs the Noun or Agent in the Nominative, 
and the Predicate d the Accusative or Objective Case, which Predicate is ge- 
nerally a Verb in the Aorist Tense without though it sometimes admits of *J| 

likewise, inconsequence of its resemblance to . 

EXAMPLE. 

* • ' 0 * ^ ( Zued hastened his coming, or advanced it to 

^ ’ i ( the last point. 



\ 



Annotation* 

In its original signification is Synonymous with « though it cannot be used alone as 

+ 9 A 9 0 h 

f uch, as ^ Its medial radical may be either Ya as \SL> or Wao as | ^ 

Grammarians in general seem inclined to think it the/ormer. The following example from the 
Hnreeree will illustrate its general force* 

• ^ fz * ++ / ^ / S ^ ^ /> y * s * 

+ + W /■ 

He exhaled a storm of passion fiery as the summer blast. 

And was almost bursting with very rage ! 

^ y With its medial radical marked Futha, and sometimes Kusruh, is also Synonymous with 
ms in the following examples : 

^ UJ ii 0+jf Tbe fije wa3 neftr extinguished. 

$ A W + + * 

ijmwjSsJ 1 The sun was nearly set. 

W w 
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. In which example txj'j put in the Nominative Case, as the Noun of and 
,._j is substituted for, or put in the place of the Objective as fts Predicate ; 

L 

i 

The sense of the Sentence is therefore. 

/ ^ ^ ^ ^ x ^ 

fi V i Zued accelerated his approach. 

The same rules that are applicable to \g are equally applicable to its Deriva- 
tive formations. 



9 

* 



9 



.. A 



EXAMPLE. 

9 * 



-l 
* S 



OsJj oSj J Zued did not hasten his approach. 

w** • * r 



Grammarians differ considerably among themselves, with regard to the sense of 
/ / 

.Jtf when preceded by a Negative Particle, some maintaining and with propriety, 

that it bestows on the Verb a Negative signification, and others asserting that it has 
no such force, the sense of the Verb remaining unaffected as before ; while others 
believe that the Particle is redundant before in the Past Tense, but preserves 
its signification in the Future. 



annotation. 



^ __ + * ** 
O PdCa-jl. 



Sij Was originally Synonymous with and is still to used in this sense, as j£'j 

‘*“ch a person hastened his march agreeably to the authority of the Commentator on 

* * 

the Alfeea it is used like 1^ either as a Perfect or Imperfect Verb. It is conjugated like lls 

® x 4 - 

tat the Grammarian J says, it never occurs in th^Past Tense as given in the Text, but in the 
9 *9 ' ~ 

Aorist, a t* -which however is rejected in the Alfeea on the authority of Khuleel. 

✓ 

Under the general head of Verbs of Propinqoitt, (besides those enumerated in the Commen. 
taiy above,) may be mentioned the following, namely, 

*-»ia ^ J*»/ 1&J pjf uO^U/ 



I 
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8. The third is CJ S' which governs the Noun in the Nominative, and the 

* J 

Predicate in the Objective Case, which Predicate is invariably the Aorist Tense of 

A, ✓ 

a Verb without as : 

9 9 a * + + * * . 

jJ Zued was near coming out. 

4. The fourth is which governs the Noun in the Nominative, and the 

Predicate in the Objective Case, which Predicate is a Verb in the Aorist Tense with 

^ /■ 

or without ^|. 

EXAMPLE. 

> A ✓ $ A / / 

c)* 



* ° ' *' 
c Xjj LX& j\ 

Some Grammarians make out seven Verbs of- Propinquity* adding to the four 
abovementioned the following three, namely JLxa. I which are 

altogether Synonymous with CJjf' in sense and application. 

annotation. 

1 t / ^ * * 

The Commentator on the Alfeea makes Synonymous with in the sense of hope or 

expectation , but its predicate must always be an Aorist with the Particle asj J joj ^ 

Perhaps or it is to be hoped that Zued will rise. 

✓ A ^ « ✓ A f * w 

The above rules are precisely applicable to JtljJLif as > /LaJI The 

Hfeavens were about to descend in rain. 

Is supposed by Rozme to be Synonymous with O tA5 ^ I to j ^ * f 

Zued was on the point of encreasing. his gift of three (Rupees !) Its predicate must be accompanied 
™ th 

• * *k s * + 

Is used in the sense of > al > 

9*1> +*** 

^ J.$X* He was on the point of rising, or he was rery near rising. 

The Aorist of this Verb does not require to be accompanied with f , The Verbs of this Class 

are included in the following little story. 



■ Zued expedited his coming. 
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2L> l^sk 



^ w / 



Ax Ax X X -V’ w c I " // " ^ 4 , •* f 4/ ^ 

^1 o Uj(^^ 5 ^as< Q UxJ 1 (j^xj l 

-; . r / ^ " A "/ " < _ * " x /, , f " .f A . ^ ^ > M/a ^ f ^ ^ x- 

lJ cXmk^W^^ICi^ (j^UaV^j A^aX^L aJ ^JIaS 



^ ^ / / » 3 



A Ax 



f w / ' / I 4 # 4 -> x I w / ? / ^ A *+ 9 aw x A *,, „ _ - , , ^ ^ w , „ .. . 

yaJUJ V^JjJ I A^J Ui t^srr^^l 



9 * /k P ****** M * * P * * w****jL&'*P**PP**Z ^ * * * 

o IU*, x^i 1 u?** V * 5 fr*&j*** 1 1 */** 4 ^ 

» I *” •• \ 



f , 



r x x X A X ^ *» x n 

J^jucUiJl j ^-Cj 

X a ^ 4 / * x x a x A 4 / / ; J> ?/’*' * 4 A . " ^ ^ ♦, * A i 



1 Xx"W* A X A 



X a F A ^ * " • x x ; . " ". - > ' * ' 1 i *i A ' ^ 

$ u i vXj I (j£ I ^ ® ^ I • I # 

^ ^ ♦* •» f "’ 



X A x'lxA ^A ,9 w xx A FxA^Ax xAF- xA xx x^ 

* 1 f. j . LKi e> 1 aAJ! ^***5 » ^ Vr * 

✓ 

$ r o /e r . 



9 x A x A x x A 9 , xA 



A certain religious man was so deeply affected with the love of a King’s daugh- 
ter, that he was brought to the very point of death. His disciple said to him onje 
day, what has the Almighty done with the king of your understanding and patience, 
for your body seems almost reduced to a mere shadow ? Ah my child said the devotee, 
I subdued my feelings till my very heart was nearly breaking, and practiced patience 
to the utmost stretch of my power, but when the army of love invaded me, the king 
of my understanding was put to flight, and I could hold out no longer : he then 
wept and repeated the following lines : 

The jeerer was keen with his joke. 

And eager to mock my despair ; 

i 

But he saw my heart almost was broke. 

And he sought but to soften my care. 



t 
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Then may heaven my mistress defend, 
Though still she my vows should disdain ; 
Though her cruelty hasten my end. 

And my heart break indeed with its pain.* 



CLASS TWELFTH. 



The twelfth Class contains four Verbs termed 
Verbs of Praise and Censure. 



w* ** ✓ A , * 9 h , 

JUil 



or 



1. Of these the first is originally with the first letter marked Futha , 
and the second Kusra : the Futha is changed into Kusra to coincide with 



annotation. 

-» A ^ / f 

F N D 



As And assume Ta or the mark of the Feminine Gender, they are generally considered 

as Verbs, but certain Grammarians of the schools of Koofah will hare them Nouns became they 
are occasionally found in construction with a Preposition, as 



k w 9 A 



I A good girth (perhaps a bridle is necessary) on a bad ass* 
^ ^ 

+ A? A' A A ** «• 

■ U How good a daughter is this that is bora! 



, ■ ■ ■ T— ■ ■ ■ 11 

* Or literally, 

The answers were eager to censure me, 

But when my heart from excess of love was ready to break; 
My very ccnsurers btuened to consols me; 

Then preserve O God the life of lAy beloved l 



There is something pretty if not elegant in the original of this verse, but its spirit I fear is too 
Subtle for transfusion into our idiom. In » literal translation the repetition of the word censurers 
appears harsh and unpleasing, and the strange unconnected wish at the close not very suitable to 
the complaint expressed in the three first lines, though dilated into a quatrain. A* a curious example 
whoever of the four Verbs under discussion it deserves to be remembered. 

Xi 
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the Vowel mark of the second letter, which is then rendered quiescent to 

✓ a 

lighten or facilitate the pronunciation leaving xS which is a Verb of Praise. 

r - o 



t A A. 



The Agent of the Verb sometimes a general term | A* |J 

A .. ' ' * \ ' 

made definite by the Article J | . 

EXAMPLE. 

4 / 9 ^ w / A 

<jo j J^y I Zued was a good man. 

9 9 W $ A 9 A „ 

The word ^J^y | is here or in the Nominative Case, as the Agent of 

^xi . Zued istlie Noun Particularised bv Praise ( tXtU 

and being the Subject of the Proposition is also in the Nominative Case ; and 

9 9 Z - a 

J,^y f^ju the Predicate, preceding it in the order of construction. 

Or Zued may be in the Nomipative Case as the Predicate, the Subject of. the 
Proposition being a Pronoun understood ; the order will then be. 

9 9 9 9 Z r a 

cK^y ! p-*-* was a good man namely Zued. 

The Proposition by the first analysis consisting of one, and by the second of 
two Sentences. 

The Agent of is sometimes a Noun connected in the relation of the Aorist 

• A <> , 

Case with another Noun made definite by the Article . 

EXAMPLE. 



# h * + * * 9 * + * 

Zued the owner of the horse is a good 



man. 



annotation. 



They both occur under the following forms, namely 



e* fi r r!i and 



A 



A 



but the first is the original one. The two first forms are used by the tribe of Bunoo Tumeem, and the 
second more frequently than the rest yrhen employed to denote praise or censure. This distinction 
agreeably to the authority of Mooburrud and Seebuwph is observed by the Arabs in general* 
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And sometimes a Pronoun concealed rendered 
in the Objective Case. 



t 






by an indefinite Noun 



EXAMPLE. 

£ ^ ^ 9 // A »» 

. vjJ X^. a i IIow good w^s (he) the man Zued. 

The concealed Pronoun in such instances refers simply to an object in the mind 

■ £ * (f . t A 

termed, . 

' A 

f A # A/|/ , # . 

The Noun Particularized by Praise ** sometimes omitted m 

the Sentence if the defect can be supplied by the context. 

EXAMPLE. 

A . t. A . I A * h * h _ 

t_jyj (^1 eXoJ I How good a servant .was he, namely J ob ! 

The verse of the Qooran from which the example is tahen being in praise of Job. 
The Noun Particularized by Praise and the Agent must agree in gender and 
number 

EXAMPLES. 



£ A ^ 9 fw * A 



/ A ✓ / f M / A 

«•» ^ ' 1 ^ 

^ * 9 h ' 



Zued was a good man. 

The two Zueds were good men. 
All the Zueds were good men. 



annotation* 



The Nouns Particularized by Praise or Censure sometimes though rarely precede their Verbs, 
^ ^ A ^ A/ 9 9 m / R 

as J^^JJ * Zued is a good man.’ * Amr is a bad man.* The Agent in 

£ each cases is rendered definite by the Article J/ though sometimes the Pronoun is conceited and made 
' Z,9 

by an indefinite noun, as in the following example, 
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^ A 9 f ‘ * a 

C^yxJ Hind* was a good woman* 



* * * ** 



I I y*. J The two Hindas were good womea. 



A 9 



u!/iXa£ p ( m , : All the Hindas were good women. 



+ * 

A 

' £ 



2. The second is a Verb of Censure: originally like ^Ac 

(on the third conjugation of triliteral radicals.) ‘The Fulha of the firs! letter ia 
changed into Kusra to coincide with the vowel point of the second, which is 
afterwards rendered quiescent in order to lighten or facilitate the articulation. The 

■9 

various rules applicable to the Agent of this Verb in construction, as well as to its 
;jJL, or Noun Particularized by Censure, are precisely the same 

* A 9 * * * A 

as those already recorded of the Agent and of ^xi . 



EXAMPLES. 



A 

✓ » 



f * * 9 9w . - _ , , 

OuJ Zued was a bad man. 






| Zued the owner of the horse was a bad man. 



Annotation. 

PW . .A . y ^ A 9 A 9 * 

$ I A*» wM ft * . 

# ✓>-* *9 * & 9 a 

♦ <sL ^ ju uD Ui I • 

Aboo-Moosa is your grandfather, how excellent a grandfather t 
And Shuekh-ool-Bueya yonr uncle^ how excellent an uncle! 

* * * A + «* £ 

These Verbs assume occasionally the Particle l* as an affix, as L# 
sometimes coalesces with m in the following examples fr6m the Qooran. 

W 9 A 9 A 



which Particle 



1* Lfia# u i If s iT « y° ur * Ito * •P ea, y h * 00< - 

*1 I ^ f. It is a bad thing for which they have sold their Sonlft. 



I 
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Zued was a bad man. 

The two Zueds were bad men. 

All the Zueds were bad men. 

Ilinda was a bad woman. 

The two Hindas were bad women. 

All the Hindas were bad women. 

A 

3. The third is and is in every respect synonymous with . 

4 . The fourth is with affixed, the first letter being marked either 

* t - 

Futha or Zumma ; originally with the second letter Muzmoom, which 

being afterwards rendered quiescent the two homogeneous letters coalesce under 
the sign Idgham. This rule is applicable to with its first letter Muftooh, 

but if Muzmoom, the Vowel point Zumma is transferred to the second letter, and 
the two homogeneous letters coalesce as before. 



- 1 - - J 

iqmXJ 




„ • / A , . 9 , m „ Z 

j * u** ^ 

t o f ' * 

cXa^ $ lyt 

^ ' 

* ° / - *i 

•* * * ' / / ' 
'A 9 * Mb + \ 
t UaJ I C^\AKfc AJ 



annotation, 

O F AND] # 



J hare nothing particular to offer regarding these words, ^ is supposed by some to be derived from 
originally ^ the Woo being changed into AliJ by a common rule of permutation. It is precisely 



A 

synonymous with as observed in the Commentary. is sometimes preceded by th« 

Vocative Particle b denoting surprize or admiration, as in the following example from the 3d 
Muqam of Hureeree in praise of a gold coin. 



. 9 f „ h, + 9 9 **,*•,* 99 / 9 9 * 9 * 3 / / 

$ jJOJ j Aj Lfc « J J $ LaoJ J Ij $ 

O how admitable is its metal, how fascinating its splendor ! 
How delightfully it enriches, how potently it assists us ! 



Yy 
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The Verb is never separated in practice from Jo and is therefore written 

j.y^ . It is Synonymous with -j and its Agent is |£ followed by its 

A -A f A 9 * * 

odLi ±*ads:* or Noun Particularized by Praise. 

C ^ ^ 

✓ A A t A / 

Th3 Construction of the of this Verb is the same as that 

of IxJ in both of the cases already detailed, but its Agent and Noun Particular!- 

r ' 

sed by Praise, do not necessarily agree in gender and number. 

EXAMPLES. 



^ */ t W ' 

cX»J1Jsa 2* Sing. mas. 



* A 



^IcAjJUXas*. Dual mas. 



+ A 9 A 



, jiXJj I Plural mas. 

4 * » 

I JUa* Sing. fem. 



O excellent Zued ! 



y 



. + A 



^lOvXa I Jus*. Dual fem. 

Plur. fem. 



annotation. 



The concealed Pronoun mentioned in the Teat as the Agent of the three firsj Verbs of Praise and cea* 

w ,9 



sore answers in all such cases to the Pronoun it in English, and is therefore rendered 

$ o ✓ * 9 * 






in Arabic 



by a Noun in the Objective Case. The phrase ^ therefore resolves itself thus, ‘ * 

*9^ ' v; 

was good.’ What was good ?— < The man | j Zued.’ As opposed to a Pronoun expressed^ it is 

called concealed or Implied, and iti reference being to some object presented merely to the intellect 
for the Jirtt time , in opposition to the other Pronouns which verbally refer to an object perceired 
before, its relation is properly termed by the Arabs which seems to agree with the re. 

mark of Apollonius as quoted by Harris, <e That tome indications are o ccular , and some are mental.” 
ri; (lev rf[v S^ewbrn islets, TastinvSj Do S/ataxi, S. II. c. 3 , p. 104 . See Hermes, p. 77, 
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The or Noun Particularized by Praise, may be either preceded 

or followed by a Noun agreeing with it in gender and number, and in the Objec- 
live Case as the or . 

^ i 

EXAMPLES. 

cXjjXa^l What an excellent man is Zued ! 

\ 

U/jjJoj | Js,ZL What an excellent horseman is Zued ! 



annotation^ 

The«Verbi of this Gass are included in the following little Storj* 



s * K *• 5 1 f < * * * * * ^ w , , \ * % , A .. r r. * ' * * ~ 

IcXj O I Axjb j C\^aL 



A * A ^ ^ y A <" 



i / f AS M ^ i *' • r 7 f* ✓ w X ^ „ w** f A' ^ /■ / -* 

^»a# A, — aaam f cXi ^*0 liXyXnJ I ^ (xm^ , I p, I tXxJ l^J u> 

^ * / / / A — A > A' ^ f * ^ ^ <*• ^ ^ A / / ^ y ^/A ^ ^ ^ / 9 + A * 

^ J j# AJj-* A* ^ A v a#* ^ 

r f • / ^ * / w / / * A + A * / + 9 *A ^ / //A// ^ A 

li'l£ 1 1^/ JaS I Aj t’O l 9 U‘f A**J L^aaj^jAa*# 



AT f ✓ W / ^ *»" _f . ^ w-* f /, 



§/ ^ 9 S + A- r • * / / A # / X A / y > * y A" y ^ y A ’ ^ + *+ + + 

jjj i j j la* t ^ AaX*w I oJ Lai ^^aaaa^ L> (»>aX> Li L*LgJ U 

w t tT" 



A- f A y / A ^ # / / A / ^ ^ + 4 * A ’ ✓** ^ 






w X W m 9 A f A + 9 ? „ + + + + + 






/ ^ ^ A / #• ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ f ✓ A ^ ^ / A w ^» < # ^ 

jjwaj aJo%J Lo Aj La4ra AS v ^ <L ., (^ T *w Aaaa*^) ^ I *Xc 
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• COMMENTARY. 




^ k, 9^ 9 m ,, * f 9 9 * * + k, / w ^ ^ t 

I <-Xj C^a-T" ^ I lj 0\jf | 



— — / — — 

/Aw f //-»^^ A/ A / Ay M * w ^ * •/ / / - . / w 9 m + 9 * A / / / ^ ^ 

jIajcXJ U (J -A^U £ ^.j (j.a£ ^ U I t_wL r .«*J I titXas'* ^xJ l$J <J Uii 



# / ^ C i ^ ^ Aw ' ^ ^ "l . I. ^ ^ Ay ^ ^ "| ^ Aw y ^ y 

='%“= ^.UI £ _,^.'I > «‘JJ 1 = J !j^ J i^jt| A, c>^ iyj^ t-> J 'j*J 

* / * k 9 k A , W / / A 9 9, 1 , 

$ Aj I { ^y* CaaS;**' j AJ Ikck 



STORY. 



The wife of a niggardly attorney happened to he seized with a longing after 
fish, and. expressed her desire one day to her husband. O what execrable food 

said the attorney is fish, and how vile a thing is fish for food ! for its F is 

( 

fatality ; its I insipidity ; its S sickness , and its H horror ! The good woman 
however was determined to satisfy her longing, and accordingly- having pawned her 
earring unknown to him, purchased some fish, but in the very act of enjoying it, 
who pops in upon her but old Pinchpenny, who seeing her eating cried out — 
what is that you are eating my dear ! Nothing but qr little fish replied the wife, 
which a neighbour woman has sent me ! Oh ho ! cried Muckworm, then allow me 
to join your mess immediately, for most excellent food is fish, and fish is truly excel? 
lent for food, for its F is fatness ; its I impletion ; its S salubrity and its H hilarity* 
What a vile despriber of fish you are said his wife, for yesterday you abused it and 
now again you are praising it. Nay my dear said the attorney I am an admirable 
definer of fish, for 1 divide it into two classes. One that is purchased with money, 
and this I hold to be the bad class : the other that is got gratuitously and this I 
consider the good class. His vrife laughed at his answer and was surprised at the 
readiness of his reply. 



» Or agreeably to the original word , s £ t a, its first letter is poison , its second sickness , and it{ 
third affliction / and again, its 1st is falness , its 2d enjoyment and its 3d competency. 
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CLASS t H I R T E ENT II. 

A 9 9 4 9 * h * 

The thirteenth class contains seven Verbs termed, I <J I or Verbs 

of the mind, and are so called because they have their source in the mind and 
come not under the cognizance of the senses. They are also called V crbs of 
doubt and certainty, some of them denoting doubt and some certainty, and 
precede a Sentence consisting of a subject and predicate to both of which they 
give or govern them in the Objective Case as double Objects. 

annotation. 

o; 9 a 9 , a. 

It must be obvious that under the head of . ? . UMI (which signify literally Actions 

of the Soul with reference to the understanding, and grammatically Verbs denoting the opera- 
tions of the mind or intellect) may be included a var.e f y of other kindred Verbs besides those 
recorded in the Commentary; for Action whicA is hv?re imant spiritual action , being a Genls, 
necessarily embraces all the various operations of the mind, end as these operations of the mind or 
modes of thinking, are but different kinds or species of the sams genus, the verbs expressive of 
these actions must partake of one common character as to sense, and might therefore be expected 
to fall under one common mle of government. This has not escaped the notice of the Arabian 
Grammarians who, in some of their larger works, have discussed the subject with great ingenuity and 
have enumerated a variety of Verbs possessing & similar government to those recorded in the text; 
but as their arguments are very diffuse and scattered through many parts of their works, I shall 
save myself the trouble of collecting and translating them, and endeavour to supply the defect by 
presenting the reader with a short extract from the celebrated Essay of Bishop Wilkins towards & 
real character, and Philosophical Language, which containing a very precise view of the different 

a * 9 * 9 ^ 

Actions of the Understanding ^ may not be deemed inapplicable to the Class 

of Verbs now under discussion* 

Action as a Predicament he divides into four kinds* 

r 

I. SPIRITUAL. II. CORPOREAL. III. MOTION. IT. OPERATION. 

The genus of Spiritual Actions he dirides into two Classes, those that belong to Go» by 
which are meant only his transient actions which are terminated in the creature*, anch as creation , 

Zz 
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COMMENTARY. 



Three of them denote doubt. 

Three certainty. 

And One sometimes doubt and sometimes certainty. 
The three first or those denoting doubt, are, 

f A y 9 Ay* 9 A 
; CXaaIcJ ; 



EXAMPLE, 




I conceived Zued was standing. 
I imagined Amr was eminent. 

I supposed Bukr was sitting. 



annotation. 

annihilation , blessing, cursing , preservation , revelation , inspiration, redemption , &c. Ac. and 
secondly, 0 

“ Actions of the understanding and judgment Speculative, Contemplation , Theory, are such 
as do concern the various exercise of our understandings about the truth and falshood of things, 
with respect either to 



Understanding; being either 

Preparative ; in the first objectizntion of a thing, or the reflexive thought about it, together 
with what else one knows of that kind.' 

Thinking, cogitation , bethink , deem, imagine, esteem, conceit, notion, thoughtful $ pensive, 
j mind it, suggest, put in one' s head, 

^ Meditating, siu ly, considering, cast about in ones mind, muse , contemplate , elucubra - 



i 

1 



^ tion, thin’:, forethink, premeditate, ponder, extempore. 

Operative ; in the comparing of things to find out what is truth ; or the thought resulting 
L from such comparison. 

/Inquisition, examination, search , scrutiny , exploration, investigate, disquisition , seek , 
^ 1 discuss , canvass, cast, water, quest, bequest. 

* ^Discovery ; detect, find t perceive, sift out, pick out, invention, excogitate, author, inventor w 
\ tell, inkling : His out* 

Judgment ; 
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^ A y y * 

The Verb 0 \aaJo however if derived from 



fjja suspicion or accu,$ation does 



not require a second Object or Acusatiye. 



EXAMPLE, 

f w A ✓ ^ ^ 9 h * * 

| (j£ I I accused Zued or suspected him. 



flnnctatton. 



f Primary ; in judging such discovery agreeable to truth: or disagreeable . t 

f Mo re general . 

I C Assent, c msent, accord , agree , concur , allow, acknowledge, yield, suffrage, voice, 

t 3. < vote , of the same min l, thmf: good. 

(I)issent, differ, disagree , of another mind, discord \ 

More special ; according to its argumeuts • as, 

* Proceeding from Causes, * 

Extrinsical ; testimony, sufficient, or insufficient , 

. { Believing, credit , credible, faith , trust. 

' {Disbelieving, discredit, incredible, distrust. 

Intri/uicul in the tiling itself • that is coulusive ; or not so conlusire but thW it may 
be otherwise. ' 

Knowing, cognition, conscious, wist, zr it ting, aware, privy, intelligence, learn , 
inform, acquaint, cognizance, notice, inkling, prescience, omniscient . 
Doubting, misdoubt, mistrust, distract, suspence, hanging , staggering, he si* 
tote, pendulous, d ib io us, ambiguous, at a stand, stick id, quandary, scruple, 
sceptic, uncertain, apocryphal, y tis a question, 

^Productive of th^se E foots in higher, or lower degrees. 

PCebtainty, ass amice, sure, evin:e , conviaic, demonstrate , evidence undoubted, 

I out of doubt, zoiih>ut d)iibt, doubtless, infallible . 

Opinion, conceit, j idgmext, sentiment, mind, tenet, think, suppose, surmise, 
:ec f :i, ovo"io'e i, nniiimns, likely, probable, prejudice, apprehend, fancy, 
repute, dee n, verdict , sentence, shoot one's bolt . 

Secondary ; judging of truth found, as to the 






"Consequence of it, in respect of other things to be concluded from it, or to follow upon it; 

in Thou or in li f pot he si. 

(FIeysonino, discwbiig, arguing, ratiocination, logic. 

’ {Conjecturing, g.te?si ig, surmise, divine, mind, gives, conceit, presumption, probable. 

I np >rta ice ; or frivolousnesss of it. 



f Esteeming, accounting, prizing, valuing, ratings regard, respect , repute , count of, 
j cu e for, thin 1 : zos'l of, set by, sta i l upon, credit, prefer. 

8. < Con tf. mning, dopisi ig, slighting, u i Ijrval ting, disregarding , set at nought , scorn , 

J dii hin, ab ject ness, despicable, vilifie, disesteem , neglect , set light by, make nothing 
L °fy 1 P ass n °t f°r it, nickname, pish." 

The Section is contiauii with aa enumeration of the Actions of the understanding aod judg- 
ment Practical, and the Actions of the Will, with these also of the sensitive part or the Fancy, 
which are properly styled Passions, but the whole would require too much space and the above ex- 



tract miy be deemed sufficient to illustrate the nature and division of words significant of the 
distinct operations of the mind, or of spiritual or intellectual Ideas* 
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COMMENTARY. 



The other three Verbs or those denoting certainty, ere 

9 a £ * 9 h * 9 ^ / 

^L>5 

EXAMBLES. 

* * + 9 * , + 



0 * - * * + T * s + 

Lyj _> | j X s. I perceived that Amr was generous. 



4 ✓ # A 



Ua^I I knew that Zued was faithful, 

i 

# A y * t . A 9 * + + 

Ua^i 0\aaJIocXc^ 4 I found the house mortgaged. 

•• > •• • • ^ 



annotation. 

That there are many Verbs of this Class besides those recorded in the Commentary, the following 
trill demonstrate. 

^ / y / ^ y 9 4 * * 

1. & y jk He knew, as, C**j -s * k»«w that Bukr was your companion* 

%, jJju Know /or certain , as, 

, + 9 , , h , C / / C Know that the preservation of the soul, is by subduing 

l ^-s (jaA^I /Ia£ *AaJ < 

~ / the passionsr 

S / 

3. J He found, as, 

Verily they found their fathers who were lost. 

Ruzee however remarks that the Verbs when synonymous with and Jocf the Impera* 

A ^ 4 

tive synonymous with ^lx I do not govern two Objects in the Accusative Case, but require after 

^ / 

them a Sentence preceded by the Particle ^ j as, 

# ^ /W/ f ^ / 

lyjls I j ^ I knew 1 that you were standing. 

+ A 9 W*h y A / W y * 

I j ^k) I *xj J^JlxS Know assuredly that after error comes piety. 

4* J i/e numbered or calculated , os, 

^ ✓A / ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

LiiJIJJ&ijJi LMJ-» ,( n x , 

^ ^ n °t reckon on God as your companion in affluence 

f U*J/ $ JO* Ji ifij' ( but *“ P° Tert y ‘^ distress. 
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7 A 9 + 

The Verb oo \j 19 sometimes used to denote perception with the eye, as in the 
following sentence from the Qooran. 

i ' * f. ( Consider therefore what thou see’st, or rather 

(CjlOUJo»b< 

** ' * ( thinkest (I should do.) 



9 * 



9 . „ 



C^. Ax 1 8 sometimes used synonymously with Ooys as, 

9 9^ ^ ^ a / # a v 9 h * 

knew or recognized Zued. 



Annotation, 



4 * * rr 

f>, t^sa. conjectured, Sfc. as, 

wT U 1 1 Ajj C> jja 0 s& I thought Zued was your brother. 

«• Synonymous, with < 

■ - M f i »f/« They thought that the Angels who are the attendants 

- - ‘ 4 ” , , 3 93 ( of God were his daughters. 

7. And some occur in th|s form as Neuter Verbs, as, 

^ ^ - W / , 

j y^-r Zued thought. 

8. Or merely transitive to one Object, as, 

0 A ✓ 9 A 



0 * * r * 

I C>J> ji I abhorred or detested Zued, 



There are many other Verbs besides the above which govern two Objects in the Accusative, but 
which for the sake of brevity I omit recording : thp fol)y\ying however from their affinity to those 
under discussion may merit insertion : 



4** 



as« 



0 + y /** f tw/ 

yA : tJ J o Jifo 1 converted the clay into a pot, 
1 

* S t x 



*• a V\C* fcr «Ll v * C# 1 U* 

* a * * , „ \ We will come unto the work, which they shall hjive 

\ done > and mate il M dust scattered abroad. 

# * A A WA 

3. y* ■*> — T — f 1 Aa aU | God made me your Victim, 

Aaa 
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'The Verbs of this Class do not admit of the retrenchment of one of the two 
Objects in composition being but as one word, and the sense of both collectively for- 

9 o $ o „ 

ming as it were the aj J yxx* or Object of a transitive Verb, that is the radical 
sense of the second Object or its Infinitive, may be considered as connected with the 
Jirat in the relation of the aorist case, as the sense of the sentence C^JLc 

. A / 

resolves itself into <A jj ‘1 knew the excellence of Zued.’ We 

m * 

cannot consequently reject one of them in composition, as the omission would be 
equal to that of rejecting a portion of a single wor<|, which is not allowable. 



annotation. 



/ . . t ? . . . t / tens ittr i 

00 / / species 01 



iuri that virtue and liberality were the heft 
trafic*. 



Q C t w ** confident that your father was benevolent.. 

«- Z A S ' f tteg Will knetb that the only place of refuge was 

^ ^ with God. 

r t • 

Or in the following Jen d’erprit attributed to ujUbijt 

' « + 

on a very umi maw oAi&to David, Unii inni uiat beabd, 

w / A t A / A#A / ^A#y ^ A / , ^ 

^ * 

. . . . t 

A^Ac A Ax ^ ffH/y 
•* ^ ^ 

• C- * t • 

- Af W /«( / fA» d V 0. 

^ f -A j ) -i |U 

A ^ A/^ A / / A - «• 

- i 

These lines are very ingeniously versified by Dr. Carlyle in his Specimens of Arabian Poetbt, 
for the Teamed Professor has not only preserved the sense but the very spirit of the Epigram, by 
lengthening out Li* version to an extent as disproportionate to the original as little Darul s 
beard. ' 
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COMMENTARY, 



, When these Verbs happen to intervene between their Objects, or when they 
follow them, their government may be optionally omitte<l. 



EXAMPLES. 

^ / 9 „ # A .. 

G OwAxia j 

+ * + 9 h ++ m * + 

IS szJJJL i IcXjJ 

^ V |" ^ ^ A 

0\AA]q li 



>1 believed Zued was standing, 



annotation. 



u Hoif can thy chin that burden beat ? 
Is it all gravity to shock ? 

Is it to make the people stare ? 

And be thyself a laughing stock | 

% 

When I behold thy little feet, 
t After thy beard obsequious run^ 

I always fancy that I meet, 

4 Seme father followed by his son* 



A nan like thee scarce e'er appear'd, * 

A beard li^e thine — Where shall we find k ? 

Surely thou cherishesi thy beard, 

Jn hope? to hide thyself behind it.” f 

» J > 

The Verb ^ | ^ U (opposed to be used in the $en*e of doubt or uncertainty in the following 
example from the Qooran, as, - 



?, k „,ofS 



I I They suppose (the day of judgment) b distant. 



Wd A 9 

It b used in a sense termed by the Arabian Grammarians to denote vision m a dretm and 

' P > 

requires after it two Objects in the Accusative, as in the following ‘Sentence from the Qooran : 



*' • f It seemed unto me in my dream, that I pressed out wjn. 
£ I | (from grapes^ 
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Their government therefore^or non -government is equally proper, though some 
Grammarians are of opinion that when they intervene between their Objects, their 
government had better be preserved, but when they follow them, it had better be 
cancelled. 

If to the Verbs and \jz+j \j a Humza be prefixed, they become transitive 

* 

to three Objects or Accusatives. 



EXAMPLES. 



^ A / ^ ^ t 4 / * . 

Xd G l^c I Jyj | 
UUIjJU. I jrCCm j\ 



I made Zued know that Amr was excellent. 
I shewed Amr that Khalid was wise. 



Annotation. 

* t' 

Verbs of sense in Greek general!/ govern & genitive, but the Verb gxlouuu like &} in Arabic, 

•• / 

requires an Accusative which Mr. Jones has endeavoured to account for philosophically in his Greek 
Grammar. See p. 275, 

i ^ 

The example produced by the Commentator to prove that the Verh^ ^ \ is sometimes used to 

express ocular in opposition to mental vision, appears to me very singularly inapplicable. The entire 
passage from the Qooran is as follows ; 

f * 9 * Ks hWj I // !• s * ^ 

^\aj ’iwCjcu S I 4 U *1 li* 

J J*i J I b JlS t al* 

* 

+ He (Abraham) said, O my dear son, verily I saw in a dream, that I should slay thee as a sacrifice, 
consider therefore what thou tkinkest I should do. He replied, O my Father do what thou art ordered 
to do.’ A word cannot surely be placed in a mere unequivocal light than in the above Sentence: perhaps 
the Commentator intended to quote the preceding example, 

objectionable^ 

Bbb 
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COMMENTARY. 



Another Object is therefore added to these Verbs by this Humza of increase, which 

A f A x ^ # 

possesses ’the property termed (and is that by which the Agent or Nomi- 

native to a Verb puts the Object in possession of the sense of the radical.) 

* a * * * * „ a * - + * ° * 9a** 

The meaning therefore of the first example is I OuJ 

XiU and of the second Uli l^i This property 

is restricted by prescription to the above two Verbs, contrary to the authority of 

9 A * 

Akhfush who bestows it upon the whole Class from their analogy to Ov^JLi as, 

* 

9 A A * 9 a ' A + 9 A * * £ * * + 9 

OvaaIs I I I I J-f 



annotation. 

^ * 

The Grammarian Ru*ee, makes synonymous with in every respect, and says the 

$ / .x ~ w / f * / 4^ / / w / f *,/ 

phrases ^,15 an “ ^ are precisely equivalent, but he acknowledges 

* * * s 

that does not govern two Objects in the Accusative like ^Xs Husham however t hinks there 

is no difference between them either in sense or construction. 

The government of these Verbs is suspended but not destroyed, first, by the introduction of the 

, t . $> V«, , 

Particle termed , ) .yi, •* / f ^ as j 1 imagined Zued was standing,' secondly by the 

Negative Particle * as I »aw Zaed not standing : thirdly by the Lam of swearing, 

Zs9 *9** ** * 9 A * . 

as, * yuJ aJU J j % God I knew that Zued was certainly standing • and lastly by the 

+ - * 

intervention of an Interrogative Particle, as, \ 

Q A * A / / ' A $ * ♦ A * 9 A s 

• jjv* i I doubted whether Zued was standing with you or Amr. 

This suspension of government being caused by the immediate Agency of some word is termed by 

the Arabian grammarians but that the government of the Verbs is not altogether destroyed 

v 1 

by the construction they alledge the following argument as a proof; namely that if another Sen* 
tence follow the one to which the Particle is prefixed, the government will be preserved, as 

• * A 9 ^ A * * ^ A * * 9 A yx 

UUkU ^/15 «x jj) Qjgjg I thought that Zued was standing and Amr going* 
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* 



The following Verbs namely Uj| Uj ; and are also 

transitive to three Objects. 

\ 

Note, that it is not allowable to reject in composition the 1st Object or Accusa- 
tive, nor either of the last two separately, but they may both be rejected toge- 
ther as already described. 



*19*1 *A * 



annotation. 



The J US > are distinguished from other Verbs by the following peculiarity, namely that 

the Agent and Object with which they are connected, may be expressed by the conjunctive personal 
pronouns, and both be the same Individual, as I knew myself > Thou didst know thy - 

self ; which form of construction cannot be applied to any other Class of Verbs such as for 

~ i 

example, but if we wish to express the reflective sente, a distinct Noun must be introduced for the 

Object, as I struck myself • In this particular respect the Greek seems to have an ad- 

r f 

vantage over the Arabic, having a peculiar form of verbs in^the middle voice to express this double 
relation independant of any adscititious Noun or Pronoun, as iTV^/dyivy I struck myself \ &c. 

The following Story will illustrate the use of the different verbs of this Class. 

Aj 



. 9 9 ,» 



s : • t 



k * k k 9 * * * A., i 9k. X, 

lx j issz:^ f ^2 xj 



t 9 * « 9 9 k , 



j <A j U* t=s: J ^xJ I 

* - I 

s / ^ B y A * * A / A S / A * A **> 9 A *^A* A * 

dj i fSvi I 1 | ^ Aj ^ A^XXJ 

/' * V/. ^ / X ^ w y 9 a* + ' *& ? ^ 0 «« f w y - y x A 

^ U Ij^xs* Iv3^ G I Wl ^ j ci 



« ^ X v* S w r ( f / y /y *y A *A * A y A , A + A A 

15 I axj I ^ Uu I yw I <sJ J Uki ^ j ^ I I 



f W ~ 9 , 



® A A * 9 w y y ^ 9 w / ^ y ^ y A y / A y A / w f ^ A y . 

^^x r Ax t^U 1 J Ui ( <stf Axxc C* r lc aaa^s 3 
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COMMENTARY. 



^ > A, / y ^ f f . A / ^ ^ ^ A/ ^ ^ + * i 

*AJ jiJ j AJ JO Aa«* <_}>=== V JO.J Aj I J Is AaAJ V^A*m AJ I .. JoJ '- r J 4 *AAJU 

»«*>* > • # / / 5- W / /*' i 

9 ,* A 9 *> f 1 ^ ** + ++ 0 *A 0 + A 9 + 9 A + * w ^ v f ^ 4 » + 00 



„ I ^ f y w „ / A - A f * 



> ^ * A # # f . #• f // 



* - A 



J J # Li Jl J AJ jij ( I 1 ^ AaS 



* A * > y 



+ A * A * + + 



A + + * 9 



AJ U**j I <*j‘ f I pfiJU UJ ! l— jd *"* (jJi 

t 

— 9 * A* 4 * 1 *, + A + A >•. . ^ / ✓ A / y ® » | A S / # ^ 

v ^ aaj ^ ^ ^ J I J O ^ I ^jU 1 I C^ J IS 



f f <» x, <* < ^ / l ^ ^ x 4 ^ x A / » ^ x f X M / W y !«,* 5 »x ^ 

J^iu Jc^. Ij Aam !j ^Lc C_> I I C^y t j Am* UJ pj*J t lA-M I*}* py» J 



Z**A+ 9 **y A *+ + 9 sA+ti+A 9 * 1 .+ ^++9 ++A % **+* *9 * m + 0 

AJ ^2* {J<S AJ I Ca y 5 J 9 5 1 ^ Aj \j l . y^J 0 lAyAJ V^J jlj0 I Ijj 



• * - < ' < ' * ", / / > A * » -* ‘ ^ / <■ , + A + *+ 9 + A ~ + 

hjiut l) ^ ^ ^ ^rn ) I vX^ L* ^ L{ Cld. I £j y.l&Sgt Lf 

. o I w W o j I ^ / A A / +**++*'?. | | ^ * / > 9 ++ A + s w f » y 

^Vl jAJ! ^ *£=a^!i '*-KAm 



i , :nr , 



, „ . „ , ✓ / / / / + A 9 A * * 9 * * 9 + + +** 9 h + + A + A + + 

J py^ p'* 5 ^ j Jo Ov» ^ 




/ / *** 9 x ✓ x ✓ / A f A ^ 



~ | 



^j 1 a»«^J 1 A*rw Q 



x y .4 < / I y y ® ,5 y I y ® ^ y ^ M "II y w , y ^ ^ 4 ■ 

l2Ajl^a*.^A£j uL<U <SJ<J (,£ v>J UaJ Ij^ L»j Q:^' « I lyii <^l j**jJ1 

y y| y * / 4 y 3 1 4 y y y y y 4 y ^ w, 4 ( y • • y y 

J l^sr J C£ ^ (j4-* I^.-J I LLs (J.S aJ l ^io 1 ^j I J ly 
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y • * * # / - • y «» / • / y 3 - *4 ^ f 3 k , A A / ^ ^ A ^ 

^jUxa^J( l^ask I 0\y yjot$J I I U»j y UJ f ^xxJ I OvXxx& ti 



^ # ^ A ^/A / A f / / f ^A/ A ^ A ^ y / < A • ^ ^ | ^ ^ / I / 

( «s ^ ' i -X^ OJ.t (*^J jJ l^y«eUij (^) |^,»»»xJ !y y |^"S I 



' <.■' ' ^ ** . '. " - * ; « v - 0 - •- ■- I - x . . • * / . , » > 

C*3«Xj j ^ytjia)\ <— A.*sxjl LyAi AxXaxs CjIxj ^Ax AxXxl~*.j A>ckl 

AJ^Ui. 9 AJtX/^y*e (ti | jdx Ax^ Lw 2J ^UxAJl 

> w 9 s ° Z a * * * ° *? ' ° ' ° ~ ° " ^ ~ x y 1 ^ ^ x x ' o w , f * • ^ 

^ C^LlyS^ 1 L$ g^^*# 

AJ vXX) I ^ I Aaaa^I I »*A^ O ^ 3 ^ ^«o 3 AaS Aaj lX-T^jAJ c\j 

® As* k * 9 * x * s $ *k + * x ( 'y A |p *» 9 * A ^ ^/A A / w a * 9 * h * f.A ✓ 

^ ^xa/ tX 3 <J jJLiLs Axj^iJ aj AXA! I ^ axj vXXj | l^j | Jlj> aajiX&I ^1 

I k + + 9 Ax x # ‘'y* A 9 A X A 'Ay x A. x x ^ ^ / A x X * k * 9 k 9 * * 

iu ^-X-^AJ IxvU^ I^J ti &AJj >Xj AAJ c\X) I AJ 



'•x © 



j ** *** * 

•» ^ ^ 

STORY. 



A Merchant was going through a slave-market one day and happened to see a 
Broker holding a hoy by the ear for sale, and calling .out, who will purchase a 
youth accomplished, sensible, learned, and faithful, for one hundred Dirhums ? 
Why my good Sir said -the Merchant, I suspect you must be crazy, for if your boy 
possess the qualities you mention, he is w'orth a thousand Dirhums. 0 said the 
Broker you see him shining and take him for silver, but if you were acquainted with 
his failing you would probably find him copper. . Pray what is his failing said the Mer- 
chant, and what do you think the cause of it? He tells every year said the Merchant 
a great lie and a little lie, and each of these I consider as a very serious evil. Pooh 

C c c 




4 



\ 
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pooh ! said the Merchant, I look upon this as a mere trifle. He accordingly purchased 
the boy and took him into his service, and finding him expert and skilful in duty, 
placed him at the head of all his servants. But it happened sometime after, that the 
Merchant accompanied by some of his friends went out to his garden, and sent the 

boy home about sunset to bring him his ass, but the boy as soon as he approached 

\ 

his master’s house rent his clothes, aud threw dust upon his head, and exclaim- 
ed, O alas, alas, my master ! the lord of my bounty '.—the Merchant’s wife con- 
cluded from his appearance that some misfortune had happened to him, and 
said, alas, boy, what is the meaning of this outcry ? Ah ! replied he, the roof 
of the house has fallen in upon my master and crushed him to pieces with 
all the other Merchants. The wives of the Merchants who happened to be 
invited there hy the lady of the house, as soon as they heard the report of 
the slave beat their faces in despair, and began to run towards the garden, 
t>ut the boy got before them and entered it tearing his clothes like a frantic 
person and throwing dust on his head, in the same manner as he had done before 
the women. The Merchants surprised at his appearance asked the cause of his dis- 
tress. Ah ! I believe he replied, a spark of fire escaped from the hands of one of 
the maid servants and lias set fire to your house, and I do not think there is a sin- 
gle child that lias not been burned to death, nay not one even of the maid-servants 
nor one of your wives. The Merchants hearing this ran out all distracted, one 
weeping for his sister and wife, the other for the daughter of his relation, but 
when they got about half way home, both parties met on the road and every one 
saw his friend safe, and discovered that the whole was a trick played upon them by 
the lying valet. What has tempted you said his master to this act ? Do you not 
know replied the boy that I was bound to tell you every year a great lie and a little 
ouc ? Well said the Merchant and under what class must I place the present ? Is 
this the large lie or the little one ? O this is the little lie, replied the. boy, the 
large one you shall have bye and bye ! This little lie said the Merchant will answer 
my purpose. — I now give you your liberty, so set out, and find some other person 
of more consequence fo practice your large lie upon. 
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OF THE GOVERNMENT TERMED OR ANALOGOUS. 

The Class termed , or Analogous contains seven Governing Powers. 

#• 

FIRST ANALOGOUS GOVERNOR. 

9 * a 9 9 a A" 

JoOUl ’ 

Of the Analogous Governors the first is a Verb Universally, whether neuter 
or transitive, and in any tense pastor aorist; for every Verb governs an Agent in 

the Nominative, as c Zued stood.’ uj J, f Zuctb struck but if the 

. mh " ^ A > * * * 
Verb be transitive it governs an object in the accusative also, as l^ r £ <-V J V— 

e Zued struck Amr.’ 

The Agent can never precede the Verb in the order of construction but the Object 
9 + m h * 

may, as j ; nor can the Agent be omitted in composition, which is 

not the case with the Object which may be optionally omitted. 

SECOND ANALOGOUS GOVERNOR. 



J 



9 + A^»y 

Ouatl 



The second is the Infinitive (jl\ JX\) which is defined to be the Name of 

* * 9 * # 9 ^ 

a Mode, and is termed j<_x*all or the Source, being the source 

from whicli the Verb is conceived to flow. 



annotation. 

, * 

The true Grammatical sense of the term as employed in the Definition of-an Arabic Infini- 

tive, is not easily conveyed by any one word in the English Language, Mr. Lumsden who well knew 
its true nature and force has rendered it event , and to his opinions on every important question of 
Arabic Science and general Grammar, the profoundost respect is justly due ; but the word as 



Digitized by LjOoq Le 




196 ' 



COMMENTARY, 



^ A / 

The Grammarian* of Busrah call the j , \. nr4 the hoot or radix, from its' 

absolute signification in itself, without reference to a Verb; and the cK** 

* 

the branch or stem, because it is not independant in itself, but has reference 
to some Noun. On the other hand the Grammarians of Koofuh call the <Joti the 

* X 

/ A ^ 

root, and the the branch or derivative, because the rules of permutation 

.1 

to which the latter may be subjected, depend entirely on the permutations of the 



annotation, 

I shall endeavour to make appear, Is a much more comprehensive term than event : 4 embraces all 
attributes when considered separately from the beings to which they are attributable ; all essential 
and inward properties as well as outward respects and relations, and reaches to actions themselves 
as well as manners of actions.* On the contrary the word event means' little more strictly 
speaking, than the end , conclusion or termination of an affair, and this also is the precise Definition 
of it as given by Cicero; a Eventus est alicujus exitus negotii. 1 ’* May it not therefore be con- 
cluded that the word event , * even in its most comprehensive acceptation, signifies rather the effect 
of action, than action itself, and that consequently it cannot be considered as a legitimate reprer 
sentative of in the definition of an Arabic Infinitive? 

\ 

This however is a question of too much importance to be hastily decided upon. It Involves 
a very minute inquiry into the true nature and definition of the parts of speech, and if fully 
and saiisjactorily conducted, into the general principles of universal Grammar. An analysis 
of this nature will not indeed be expected in the limited space allotted to a note, but a short 
view of the subject may be interesting, and this I purpose to submit. 

My own opinion is that the most unexceptionable name for an Arabic Infinitive is a mode or 
manner of being; I mean a modd in its philosophical acceptation as explained by Locke, 
and since adopted I believe by every writer on ontology. « Modes I call such complex ideas, which, 
however compounded contain not in them the supposition of subsisting by' themselves, but are 
considered as dependences on, or affections of Substancies ; such as are ideas signified by the words 
triangle, gratitude, murder, &c.” But in o^der to justify the application of this term to an Arabic 
Infinitive, it may be necessary to enter into some detail. 

# Sec Watt'i Def. of Mode. 

i De /av. 51, C. ' 
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W X A 9 

former when it happens to be a Verb of the infirm Class and if of the 

A * + + + 
sound or heathy ) it continues sound also : example, L^US^lS :* the 

Musdur here .lla being originally the Wao is charged intoYA, because 
the same letter had before been permuted in the Verb ^Ijj^ originally ^yi ; 
And in the phrase l^Jyi'fi the Infinitive fyi suffers no permutation, be- 
cause the Verb .($ being of the sound Class, is not subject to any rule of 

• I ~ 

permutation. 



annotation. 

The word £ in Arabic is precisely equivalent to the Hebrew EHFI aod mean* 

literally, to become ma*, and transitively as . an augmented triliteral to make new or produce, 
y 1*5 jJJ I 9 $ I 6 God made new or created it and it was created,' in which sense its 

prototype is frequently found in the Bible raVjDHD&Knnj L Sam. XI, 14. “ Let us renew 
the kingdom there,” or rather as I should think make a new kingdom, establish royalty there. 
• >» 

This is the original sense of the word which as applicable to cn Arabic infinitive u explained 

as follows by the Grammarian Razee: 

9 h * * & m + * * & £ + X + + A A 

J. S/0 / i y*t* *j l^jlS « ill/ 0>^\j tj J ixj 

✓ I ' >- + ~ ' 

A -a , +9 



/ ^ ✓ 



a We mean by the word a thing existing in or by some other thing, whether extrinsical 

a* beating and going; or intrinsical as extension and contraction If the reader will take the 
trouble to compare this with the definition of a mode as given above by Locke, and of its various 
divisions as recorded by Watts in his Logic, he will find I think the term and mode in every . 

respect reciprocal. 

Let us compare them in a few places. u The very being of a Mode depends on some substance 
for \ts subject, in which it is, or to which it belongs ; so motion, shape, quantity, weight, are modes of 



* The party opposed eaeh other standing. 



D dd 
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Now it is certain that the arguments of the Busrah Grammarians in support of 

/Ay 

the j&m as the Root, are absolute and of general application, while those 
of the Grammarians of Koofah for the are confined to the rules of 

permutation alone, from which no general principle can be inferred. But if 

no other proof were necessary to establish the original of a word, then it would 

9 * 9 a,. 9*1. 9 * (9 

follow that originally cXc*.j , and f\ originally < || f were the i-ocris, 

’’ 9 _ 9 V' 9 „ 9 A 9 9 A 9 

and the different persons of these Verbs, such as <jou tXfil <Jvju and 

9 a, 9 % ' r ' K " 

pXi the branches, which no one will assert. 



Annotation. 



the body ; knowledge, wit, folly, love, doubting, judging, are modes of the mind ; for the one cannot 
tubsist without body, and the other cannot subsist without mind.' 1 * — <c We mean by the word 

c says Ruzee,’ a thing existing in or by some other thing, as beating , going, extension and 
contraction , &c.” So far the terms are clearly identified. 



Further. “ Modes are either esssential or accidental . An essential Mode or Attribute , is tha* 

which belongs to the very Nature or Essence of the Subject wherein it is; and the Subject can never 

have the same Nature without it, such as Roundness in a Bowl, Hardness in a Stone, Softness la 

Water, Vital Motion in an Animal, Solidity in Matter, Thinking in a Spirit All these Modes 

+ , 9 * 

are comprehended in the Definition and are all Arabic Infinitives and the Sources of 

Derivation.” 



Again. “ An Accidental Mode , or an Accident is such a Mode, as is not necessary to the being 
•f a thing, for the Subject may be without it, and yet remain of the same Nature that it was before; 
or it is that Mode, which may be separated or abolished from its Subject : So Smoothness or Rough - 



* Watts’s Logic, p. 71. 

* The word Event is merely applicable, agreeably to the authority of Lucretius to accident*! modes, or to those accidents wfckb 
iray be absent or present without destroying the subject, 

Scrvitium contra, libertas, diviticque, 

Paupertas, bellum, concordia, cetera, quorum, 

Adventu raanet incolumi* natura, abituque, 

Hxc solid sumus, ut par est, Evinta vocare. 
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The Infwitive (jtXux* ) has the same government as its own verb; if there- 
fore the verb be neuter it governs the Agent in the Nominative. 



EXAMPLE. 



h , f * O ✓✓ 

Ouj^Lo. I 

°' J \ "'Sr 7 . ' ’ 



The standing of Zued astonished me. 



And if transitive it governs both a Nominative and an Accusative. 



EXAMPLE. 

* A ^ f A " • y / 

I ;v C cAoJ 1 

In both these examples the word Zued is grammatically in the Aorist Case, 
from its relation to the Infinitive, but virtually in the Nominative, as its 
Agent. 



The beating of Amrby Zued astonished me : lit. 
Zued’s beating Amr, &c. 



Annotation. 



ness , Blackness or Whiteness , Motion or Rest , are the accidents of & Bawl ; for these may be all 
changed, and yet the body remain a Bowl still: Learning , Justice , Folly y Sickness , Healthy are the 
accidents of a Man : Motiony Squarenessy or [any particular Shape or Size, are the accidents of Body ; 
—So Hjpe } Fear y Wishingy Absenting and Doubtingy are accidents of the Mindy though Thinking in 
general seems to be essential to it/ 1 These are all Arabic Infinitives. 

€C Monas belong either to Body or to Spirit) or to both . Modes of Body belong only to matter, 
or to corporeal Beings ; Modes of Spirit belong only to minds ; such as Knowledgey Assent , Dissent y 
Doubtingy Reasonmgy &c. Modes which belong to both hare been sometimes called mixed Modes or 
human Modes , for these are only found in human nature, which is compounded both of body and 
spirit; such are Sensationy Imagination , Passiony” &c. See Watts's Logic. 



That the term £3^ M defined by the Arabian Grammarian corresponds with a logical mode 
as abore detailed will hardly I think be disputed, and that this precise word is peculiarly applf- 

^ > W. - A, 4 

cable to the Musdub or Infinitive we have the Grammarian’s own words as authority 

“ Know that by the Musdub is meant modi.” This mode he adds is neces- 
sarily dependant on some Subject for its existence as well as for other subordinate distinctions of 
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The Infinitive is constructed in five different ways, 

, t 

1. It is connected' as the i. . ( ,^ 0 or Governing word in the relation of the 

aorist case with an Agent, the Object being at thfc same time expressed, as in 
the last example. 

, * 

2. It is connected as the v«_ 5 1 ./i, 0 in the relation of the aorist case with an 
Agent, the Object not being expressed. 

EXAMPLE. 



* x A ^ A 9 A ^ * 

<y.jj 



I was astonished at the beating of Zued, 



annotation. 

*++++* / ^ ✓ 9 9 + m * + • 9 9 o 9 * z 9 ^ 

object, end, instrument , time and place, ^ ^ -***^1^ *1 

- IO „ , o +.*9o , 9^ 9 . * + o , " ' ** * *' m " " 

X) ^ J U > bufc tfeese distinctions he observes are not inherent bet su- 

perinduced on the Infinitive in its genuine state, which is formed to denote a mode without refer- 

X 4 > o— ° Z 9. o O' 

ence to any particular person or thing, or as he expresses it, i ^ 

Ci The Infinitive is formed to denote (a pure essence) a mode or manner of being abstractedly.” 
i 

The result of this comparison may perhaps convince us that the Arabians have borrowed their 
general notions of Science from the Greeks, and that their nouns and infinitives, or their names of 
modes, comprise the two great .philosophical divisions of subject and accident, from which the 
celebrated categories of Aristotle have been formed. This is indeed a fact that will hardly be 
disputed. Every system of Arabic logic sets out with this twofold arrangement, and although 
their ra odern Grammarians have not adverted to this circumstance in their enquiries into the true 
nature and definition of the parts of speech, I think it is evident that this must have been the original 
cause of the present grammatical classification. “ The multitude of ideas < says Harris/ treasured 
up in the human mind and which, bearing reference to things, are expressed by words , may be 
arranged and circumscribed under the following characters. They all denote either substance or 
attribute.” 

This Division of words and things into two general Classes is taken from the Sophista of Plato, 
and is thus given by Sanctius in his Minerva. u Quicquid enunlietur , aut eU permanens, ut Arbor, 
Durum ; aut flucns, ut Currit, Dormit. Res pennanentes site constuntes to camus, quorum natura diu 
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3. It is connected as the l, • in the relation of the aorist case with an Object, 

the Agent not being expressed, having then a passive signification, and being 
.used as the Agent’s proxy. 

EXAMPLE.' 



A ^ A y A f • j 

\ • * . . *t . , , « ^ 1 was astonished at Zued’s being beaten. 

^ * 8 connected as the in the relation of the aorist case with an Object, 

tiie Agent being also expressed in the Nominative. 



EXAMPL E. 

5 1 wa8 8ur P ri8ed al the beatin ff of the thief by 

' ' ' ' (the headsman. 

.5. It is connected as the in the relation of the . aorist case with . an Object, 

4he Agent being understood. 

EXAMPLE. 



.» - °. 9 9 a 9 



* a j» r i a ^ ^ 

L*j 

. r 



“ Man is not wearied with soliciting good.** 



annotation. 

jpentat: harum notam mourn dixtre. Flucntes 4idmus y quorum natvra tst } o$se Umdiu quamdiu 
Jiunt. Harum noia verbum utf Sanct. Miner?, Lib. II, p. 14, 

And hence I. draw the following conclusions, that all modes in their absolute and Indefinite capaci- 
ties are general terms or arbitrary names, affixed to certain combinations of simple ideas which have 
their existence only in the mind. That every mode denotes an attribute, and that every attri- 
bute is capable of sundry modifications as to means, object, .end, instrument, time, place, and other 
circumstances, including in fact the nine sub-divisions or Post-Predicaments into which this compre- 
hensive GRjfus has been distributed* 

E c c 
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Note. The above rules of construction are only applicable to the Infinitive 
of a transitive Verb : when it happens to be neuter, it is constructed only in one 
way, namely in the relation of the aorist case with an Agent. 
t*tf o - . * - 

cXjJO^jw 1 It surprised me, the sitting of Zued. 

The Agent of the Infinitive can never be concealed, nor can the Infinitive 

a 9 o - 

itself be preceded in composition by its A , » or governed word! 



* 



annotation. 

This is absolutely capable of demonstration, for if we compare*the nine subdivisions of attribute^ 

with the common derivative forms or modifications of an Arabic Musdur ; which are produced by 

the mere change of vowel points, or by the addition or elision of certain letters to and from the 

KOBE in its radical form, we shall find them agree in almost every particular. For example, quality 

x « ✓ p***9 * 9 * m* 

abstractedly considered will be represented by the ^5^* • (and concretely by the £^ £[1 

^ O <c 9o ,9'° ' 

quantity and relation by the ay L^Jl and action by the passion 

by Jygu# ^A»t WHEN by the J*, WHERE by the fosition by the J{^ and habit by 

certain properties of the conjugations which clothe the object with the sense of the radical. 
I do not pretend however to assert that this comparison imprecisely accurate, indeed I have no doubt 
it might easily be improved, * my object is merely to shew that an Arabic infinitive is capable of 
expressing by its derivative forms the entire series of predicaments or specific, relations into which 
the attribute or more has been divided by Philosophers, and this I think I have effected. Aristotle 
has enumerated but four divisions of the Attribute namely, Action , Passion , Habit and Posilion y 
which he also comprises in the &vag€(ju(PotT*v- or. Infinities. 



Here then we discover the true origin and sense of the Infinities hood or mode, a term familiar to 
every Schoolboy, yet strangely misunderstood by the most learned Grammarians. Sanctius, Scioppius, 
Perizonius and the Messieurs DePort Royal deny the propriety of the expression altogether, and 
Sc&liger says the Infinitive is not a mood in act but in power, to which Vossius agrees. + cc Assentior 
autem Jul. Scaligero, qui aciu mo rum essenegat, contril qudm vulgus non modo semidoctum putat, Ac.** 



9 A 

• I hw omitted the | or Nmn of Instrument, 

i Vid. Vou. De Art Gramm*. Lib. V. p. *86. 
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THIRD ANALOGOUS GOVERNOR*. 

,* 9 



9 A 



U.J I | 

" " r 

The ‘third is an active participle, ^ JCfi (jU f ^ I) which possesses like the Infini- 
tive the same regimen as its verb, that is, if derived from a neuter Verb it governs 

9 * 9 . 0 * , 9 » - 

an agent in the Nominative as 9 ^j\ 15 O^jj “ The Father of Zued is standing;” 

and if from a transitive verb it governs- both a Nominative and an Accusative. 



EXAMPLE. 

• a ,99,9# ,6a, 

j Lo Ooj, Zued’s servant is beating Arar.. 

Rs government is guided; by certain conditions. 

The sentence in which the Active Participle is employed must include either 
- present or future time, with one of which it must- necessarily be accompanied in 
order to complete its affinity to the Aorist tense of a Verb ; for as it already re- 
sembles the Aorist in the number of its letters and vowel points, it acquires by 
this addition of present or future time a similitude in signification also. 



/ 



% annotations 

u The Infinitive* says* Div Beattie, if you please may be called a form, but a mood it certainly is 
notV T Now what is a mode but a form or manner of being abstractedly considered, a term 
synonymous with quality or accident, the of the ancient Philosophers as opposed to 

tfoetu or substance, of which the Noun and Infinitive were used as the verbal Representa- 

♦ 

tives ? The whole source of th8 error proceeded from not attending to this original distinction, 
and by taking the word mode in its relative instead of its ab so lute signification, and to this perhaps we 
Way trace the partial and consequently erroneous definition of it by Gaza in his Grammar L. IV’; 
which Harris has unwittingly commended— ill' ev ut \J ,v%w, 8 icl Quivyg cvniam[ievcv*—^ 
volition or affection of the Soul , signified through some voice , or sound ai ticulatc . See Hermes, p. MO. 

The quality of Verbs says the Roman Grammarian Consentius is either finite, or infinite . 
unite as denoting a certain person } a certain number , or a certain time, as I read, 1 zr rite. Infinite, 
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It must be connected with a Subject ( I JO!xi I) preceding it in the order of 
construction to which it forms the Predicate, as in the examples already given, 

A f A + 

or with a qualified noun ( to which it will be the attributive, 

(£**)• 

' s' 

EXAMPLE. 

t " 9 9 \ . 9 ' * »"(l went by a man whose son was beating hi* 



t A 



Or with the Artiple J ( as its Antecedent or to which it forms the 

Relative (AJUd.) 



EXAMPLE, 



w m A * 9 m» + t 

\ He who beats Amr is m the house. 



Annotation. 

in which these are altogether promiscuous, as, to read. “ oualitas, Vcrborum out finita est , out 
infinitm : finita est, ques not at certam personam , cerium numerum , cerium tempus , ut , lego, scribo. 
Infinita est in qua hose untoersa confusa, ut, legere.” Yid. p. Consent. De JDuabus Orationii 
part. Nomine et Verbo. 

And hence the Verb in this form or modi was called Impersonal , Infinite , and by the Greeks 
ii'T^/fA^TOV or Indefinite .* “ Adeo, 6 says Macrobius,’ autem hie modus absolutum nomen reruns 

est, ut in significationibus rerum, quas Aristoteies nnmero decern yuemfyo^tas ▼°cat, quatnor per 
iis^ijXpATOV properantur, tuTabou, zoieiv, KACXtiv. .Grasco rocabulo propterea dicitur wkou£ 

ptyxTOV, quod nullum mentis indicat affectum .” Yid. Macrob. De Differ. Gnec. Lat. Verbi. p. 325. 

This then is the result of our .Analysis. An Arabic ^ stripped of the learned language of 
.definition in which it has been cloathed by Eastern Grammarians, turns out to be literally and strictly 

■ " ■ ■ 1 — 1 1 — 141 P— »■— ■ ■ ■ 

* Jilimius DyutUii Lit . J« 
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Or witha Substantive Noun termed to which it will be the JI&, 

■or Noun descriptive of its state. 

EXAMPLE. 

*jjf CS \j <X> jj I went by Zued when his father was riding. 

Or with a negative or interrogative Particle. 



EXAMPLE. 

■ 9 * 9 . - 

9 jj | His father is not standing. * 

9 * 9 . Or „ .. 

9 jj | \ Is his father standing? 

f - ■ - - — - - ■ — — — — — »• ■. ■ i i ■ - — ■ — -i- ..... ■ . ■ ■ ' » ■»■» »■ ** ' j ’ l " * ' g i a ng 

annotation, 

tjie InfinitiveMood of a Verb, that is an indefinite or absolute Mode or manner of being, as 
opposed to Nouns denoting Substances, and this ne doubt being a very important discovery I may 
perhaps claim the privilege of inserting a Q. £. 14 

The Revd. Alexander Crombie, Author of the Etymology and Syntax of the English Language (a 
work in my opinion of very considerable merit) has adopted without consideration the vulgar error 
respecting the Infinitive mood, and says— “ I concur decidedly with those Grammarians, who are 
•0 far from considering the I^initive as a distinct Mqod, that they entirely exclude it from the ap. 
puliation of verb.” Had Mr. Crombie taken the trouble to judge for himself he would have decided 
differently, for he could not be ignorant that all such words as running , leaping , flying, &c. &c. 
were Modes, -Modes of Actio?*, but indefinite as to time, place, and other circumstances, and conse- 
quently Infinitive Modes. This is surely a very plain and simple matter of fact, and yet Ilorne 
Tooke himself that Hermes of critical sagacity has misunderstood the term mode and says, “ The In- 
finitive appears plainly to be what the Stoics called it, the very Verb itself, pure and uncompounded 
wjth the various accidents of Mood, of number , of gender , of person , &c.” and Bishop Wil- 

kins proposes to alter the name. “ That which is called the Infinitive Mode should according to 
the true analogy of speech, be styled a Participle Substantive . There hath been formerly much 
dispute among some learned men, whither the notion called the Infinitive Mode ought to be reduced, 
according to the Philosophy of speech. Some would have it to be t\io prime and principal Verb, a* 

Fff 
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COMMENTARY, 



If none of the conditions above described accompany the participle active 

- 9 

it possesses no government, but is used simply as the t° the Noun imme- 

diately following it. 



EXAMPLE. 

A / A / 4. / f y 

* c 1 c\j j La The beater of Zued yesterday was Amr. 

A r 

If however the active participle be made definite by the Article Jl it possesses 
the government of its Verb in every form of past, present or future time. 

EXAMPLE. 

A / > f w ✓ 

Juj I ujj LiJ | He who beat Amr yesterday was Zuecfl 



annotation. 

signifying more directly the notion of Action: and then the other varieties of the Verb should lie but 
the inflexions of this. Others question whether the infinitive mode be a Verb or no, because in the- 
Greek K receives articles as a Noun. Scaliger concludes it to be a Verb but will not admit it to be w 
Mode. Vossius adds, that though it be not Modus in Actu , yet it is Modus in Potentia, All which, 
difficulties, (mighty difficulties indeed !). will be most clearly stated by asserting it to be a Substan ~ 
five Participle .. 

But in the name of common sense; where lies the difficulty or impropriety of the term ? Are not 
the chief objects of our thoughts things or Substances and their Manners of being? Are not the* 
words walking, flying^ learning , dancing , sailing , sitting , &c. &c. certain Modes or manners of being, 
applicable to certain objects ? Are not these manners of being, general words representing general 
ideas , and therefore applicable to many particular things ? ' May we not talk of the walking of a 
Man; the walking. of a Horse , the walking of a Dbg , and so on ad infinitum? Is not walking then 
a mere mode or manner of being, applicable to an indefinite number of objects and consequently 
particular to none ? Is it not therefore indefinite ? It expresses no time, no person , no place, in 
fact nothing but a certain manner of motion; is it not therefore a Mode expressing a general 
idea, and therefore an Indefinite, an Infinitive Mope?. 

And now having the Mode termed walking for instance, a word expressive of a manner of 
being) applicable to a great variety of obj ects, if we wish to limit its general application we apply it to 

$ 
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Note. The Pm*.- 
Intensive or Superlative X v 



A * A 9 A > 

•^ v X v \ | as its ANTECEBENT . 



- x X 



A.MPLE. 



great beater and V s v 

prudent,’ have the same govern*^ **\>. '■ .. 
degree, an<J are guided by the same co^, 



n whose boy was beaten is Zucd. 






form their resemblance t6 the Verb in tv 



v -v ... ■■■• . 



: signification as Intensive Participles is 



x X. x - 

** v v ' 







'aten. 






'«^W, 






l v, 






annotation, 

some particular object, and say the Walking of Barclay, by whic^ 
becomes limited to a certain individual, but nothing more. If however 
the time in which the agent performed this Mode, this manner of action , we * 
walk, or will walk. Here we have the Mode modified , so as to express time and 

Mode indicative* If we desire the performance of the action, we say Walk, which • ** ^ iv* 

U ^ ^ 

Iterative and so on through all the other grammatical Modes or variations which we » ***- 

5et\era\\ y 

Derivatives. Now these observations are equally applicable to every such word in the U Qiril ^ 1 
> consequently the term Mode is applicable to them also. 

And so muck for the Infinitive Mood, a. term perfectly applicable to an Arabic Musdur. That 
the word Mode is the best representative of in its technical and Grammatical sense, I hav© 

endeavoured to provej as well from the authority of the Arabian Grammarians themselves, as from 
the character of language in general, which being conversant about things or the manner of things, in 
other words about Substances and Modes, (the chief objects of our ideas,) would necessarily 
have two characteristic verbal Classes to represent them,* and these appear to me to be Nouns and 
Infinitive Modes. > 

It now only remains to be observed that besides the Infinitive as above described, there is another 

^ A ✓ 9 A 

species of Noun in Borne measure resembling it, which the Arabian Grammarians term ' 

or the Infinitive’s Nouit, like the . ovxfia of the Greeks. Between these two Nouns, 

+ h * + A ^9 A 

namely the and the ^ J there is precisely the same distinction in point of sense, as 

* * 

between the word drink and the Participial Noun drinking, when used as a general term in such 
an example as the following : 
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COMMENTARY. 



FOURTH ANALOGOUS GOVERNOR. 
A 9 A + * 9 a " 






r\ 



*9 f 4 



The fourth Analogous Governor is 3. Passive Participle ( ^ I ) and 



has the same regimen as a Yerb in the passive voice, governing a Noun in the 
Nominative as the substitute of the Agent. 



The conditions attending its government require that it be used in a 'sentence, 
including either present or future time, and be constructed with a subject in the 
same manner as. the Active Participle. 



EXAMPL E. 



• ' ft , f i »t • „ 4 * ,( Zued’sboy is beaten note, or will be beateg 

* f to-morrow. 



Annotation. 

ic Bacchus ever fair and ever young, 
Drinking joys did first ordain; 
Bacehus’ blessings are a treasure. 
Prinking is the soldier's pleasure,” 



Jn which lines the word drink might be substituted for drinking without much detriment to the 
sense, for drinking joys mean the joys of drinking or drink y and the same may be obserred of all 
other words of the same classes as grie/, grieving ; kiss, kissing ; love 9 loving ; &c. How then 
shall we ascertain the true character of these words ? What for instance .is love as opposed to the ge»» 
neral term loving ? It is certain that they are both general terms descriptive of certain sensations of 
delight or Modes of pleasure in the mind, and as such may become either the subject or predicate 
of a Proposition, but this explains nothing, and if we ask the Arabian Grammarians for an explanation 

/ A / / ^ 



they answer us by pointing out a mere distinction in their application. The say they, has 

no other government than that of any common Substantive Noun, but this again is controverted by 
the Grammarians of Koofah and Bagdad, who bestow upon it the very same regimen as that of the 

■ + h * 

^4 t a ad «ren admitting the fact which I believe to be just, it differs nothing in this particular vein 
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Or with the Article as its antecedent . 



EXAMPLE. 



*9 9 .9 9 *9 »*** 

tXj j Xt I The person whose boy was beaten is Zued. 



9 « 



Or with a Qualified Noun as its 



EXAMPLE. 

91 + 9 + + 

-Xc A man came to me whose boy was beaten. 



annotation* 

the Infinitive of a Neuter Verb, The essential distinction then, for some essential distinction there 

certainly is, between the Infinitive and the Infinitive’s Noon or Ismo Musdur, is not in my judgment 

aimple abstraction , that is, making the one an abstract Noun in opposition to the other ; for as I hare 

observed before they are both general * or abstract terms, but rather in the idea of action or energy 

conveyed by the Inpinitive, which action , Locke observes, however various, and the effects almost 

infinite, is all included iu the two ideas of thinking and motion . These are his words, cc For action^ 

being the great business of mankind and the whole matter about which all laws are conversant, 

0 

it is no wonder, that the several Modes of thinking and motion should be taken notice of, the ideas of 
them observed, and laid up in the memory and have names assigned to them; without which, laws 
could be but ill made, or vice and disorder repressed. Nor could any communication be well had 
amongst men, without such complex ideas, with names to them : and therefore men have settled 
names and supposed settled ideas in their minds of Modes of Action, distinguished by their causes , 
means j objects , ends , instruments } time, place and other circumstance r, &c.” 

The real, distinction then between the Musdur and Ismo Musdur seems to be this* The Ismo 
Musdur signifies simply the name of a Mode without any reference to action or energy ; the 
Musdur denotes a more complex idea and indicates indefinitely the action , energy or being of that 
Mode* Love for example is a name assigned to a certain feeling of delight, but Loving is something 



* Word* are general says Locke, when used for signs of general Ideas , and so are applicable indifferently to many particular 
that then which general wotds signify is a mt ef things, and each of them does that by being a sign of an Abstract Idea 

in the mind* Locke. B. Ill* & 3* 

g s s 



i 
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COMMENTARY. 



Or with a Substantive Noun as its Jl^l .A. . 

* ~ 



EXAMPLE. 



f t 



| f A / ^ A / A ^ y 



a* Jli C, ^ OvjJ p Zued came to me at the time his boy was beaten. 

* ' f 

Or with a Negative or Interrogative Particle. 

EXAMPLES. 

t t , 9 * *t » , - 

Xc / His boy was not beaten^. 

r > , t # At 

nXc ( Was his boy beaten? 



Snnotattoiu 



more^ being another name by which we indicate the action or efficacy of that feeling called Loti ; 
and hence we perceive the real c&nse of its possessing an active or transitive government, in 
contradistinction to the Ismo Musdur, which having no reference to action, ha* no other regiment 
than that of any common Substantive Noun* 



Action indeed is applicable to every Infinitive, and this the Arabian Grammarians acknowledge 

° 9 

by dividing all the verbs in the Language into two general Classes, which they term and 



"*l 



that is, verbs denoting Actions transitively , (the actio transiens of Logicians;) and verbs 

denoting actions inherent or inseparable , (actio immanens) which we are accustomed to call neuter; 

and hence we perceive tiie propriety of the Rule laid down in the Commentary ^ namely, that the 
^■A 9 A 

JxUIf^uJ or Active Participle may be derived from either a transitive or intransitive verb, which, 
is saying in other words that every action supposes an agent * 



This idea of action is conveyed in other languages by terminations, as beat-thg: verber •am: 
&c. but in Arabic with a few particular exceptions, there is no distinguishing mark 
by which we can discriminate the Infinitive from the Infinitive's Noun, so. that we 
must trust entirely to the context for the sense of either. Every Participle however in our 

✓ A >* 

language when used as a general term, is the just representative of an Arabic or Infinitive, 



? Not unlike the oon or Tv» wsm in Arabic, 
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If none of the conditions above described accompany the Passive Participle, 

- t 

it possesses no government, but is used simply as the ^ to the Noun 
immediately following it. 

If however the Passive Participle be made definite by the theArticle it 
becomes independent of the above conditions, and governs like the Verb in every 
form of past, present or future time. 

EXAMPLE, 



9 r , $ 9 - * 

A * A/ ^ > A /■ / *.A 






That person- came whose boy was beaten 
now, or will be beaten to-morrow, or was 
beaten yesterday.. 



9nuotatfon, 

T mean every Active Participle formed" by adding the termination mg to the Tiiperatite of 
a Verb, which seems in this case to possess a similar power to the characteristic te, and therefore it 
may perhaps be said that we hare two Infinitives,* a Sy 



Drink - ing is the soldier’s pleasure, or 
To-drink is the soldier’s pleasure. 



Formed by annexing ing and prefixing to the Imperative in one sense and the 



✓ a + f 



Drink, in the other*. 



The real office of the Verbis supposed also by Plato to indicate action piv tr! rctfe Tfa^cr/v tiv 
ffjf xd Toukeyofu*, declarationem qufi actiones signifieantur verbum dicimus,^ which is nothing 
but trfe res fluentes already quoted, bnt however this may be, it will scarcely I think be denied that 
etetion, energy or being is the essential characteristic of every Arabic Infinitive. 

• Thi* has indeed been remarked before by Mr. Elphinstoh in bit M Paincipli* of the Enolisb Lauguage,**— 44 The 
Infinitive Mooot arc two, the Infinitive Mood, and the Participle.” Sec the work VoL i, p. e$o* 

t Which Cataubon and Miothcu ridiculootly make the Greek Nbpts* Article TO, and Home Tooke the Imperative <fcy 
corrupted into /#. 

% De &He*p« x&A« “ C*est ce Oui de Petpuiq” ays the Abt&SiCAan>bat thuii not applicable to a verb bits Infinitive «Utc* 
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FIFTH ANALOGOUS GOVERNOR. 



9 ^ - 9 a 9 * 10 + 



The fifth Analogous Governor is a simple Attribute or Adjective A 

9 * «M + * 

ax a^JI) which resembles the Active Participle, as well in the forms of declension, 
as in its attributive character, as ; 

analogously with 






Annotation. 

It must however be remembered that the proper subject of discussion In this work is the Mubdur, 
and not the Ismo Musdur. It is this that the Arabian Grammarians include among the Analogous 
governors, ascribing to it the same regimen as its own Verb, which they say must in every case de- 
note either transitive or intransitive Action. In this contracted sense it must be acknowledged 
that Mode cannot be considered as a strictly correlative term, for although it may be truly affirmed 
that every Arabic Musdur is a Mode, yet we cannot add conversely that every Mode is a Musdur; 
as the word Mode embraces every manner of being without exception, and a Grammatical Musdur 
includes only Modes of action, energy or being . These considerations led me to remark at the com- 
mencement of this note, that the true grammatical sense of an Arabic Infinitive was not easily con- 
veyed by any one word in our Language, and as my object in this enquiry is truth and nothing but 
truth, I deem it my duty candidly to state and examine every objection that occurs to me on the sub- 
ject. But the word Mode, although far more comprehensive in signification than a grammatical 
Musdur, is yet clearly the term that the Arabian Grammarians had in view in the Definition 

' — 

and as it embraces, also the Ismo Musdur, which is only distinguished from thfe other by its want ef 

verbal government, (being generally represented by the same word) I conceive it to be upon the 

* 

whole the least exceptionable, if not the only just representative of an Arabic Infinitive. 

But the word Event which is usually explained an incident , the consequence of an action, the 
Conclusion or upshot of any thing, I confess I cannot but consider as inapplicable to any Arabic Inn* 
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9 *9 * 9 ✓ m *» 

The Attribute or Adjective is 



derived from a neuter Verb, and 



j g formed to denote the uninterrupted or perpetual existence op the sense of 
its infinitive in an Agent or Substantive Noun. It possesses also the same regimen 
as its own Verb without any restriction as to time, but is subject to the conditions 
already described as applicable to the Active and. Passive Participles, with the 
exception of that relating to Antecedent, as the Article J I to which the 

A 9 A ✓ 

Adjective is annexed is not considered the ^ . 






t- ,c 



Browtatum,. 

KrrnfE whatever.* It may iudeed be frequently applied to an Ismo Musdur, for War, Peaor, 
Poverty, &c, are called events , but these are not Nouns of Action, nor have they any verbal go- 
vernment, and cannot therefore be properly considered as Infinitives, in the true sense of the 
term Infinitive as laid down by the Arabian Grammarians*- 



Having given a short view of what appears to me to be the true character of an Arabio 

^ o - -"A *9 A - 

as an to bofchf of which the term mode is generally applicable, I shall 

*lose this Note with a few observations on the and axao)| two attributive Nouns 

* /■ ✓ r 

derived from the Infinitive, which seem to require some explanation. 



OF THE 



-A 9 A 



9 ** +9 h 9 s m * 1 



Jus LxJi ^aa! AND JJ 9 



If has already been shewn that every Arabic Infinitive in the general sense of the term Infinitive* 
has a twofold signification : one under the character of* an ^ / bj which is simply in* 

^ A y 

dicated a mode, the other under that of a properly so called, by which is denoted the energy 

or being of that mode in a state of action* Now as every Object represented by a Substantive 
Noun, may be described by its active and passive qualities, i f e. by the actions which it performs, or 
by the qualities with which it is modified or distinguished, so would language naturally be provided 

9 a 

with distinct words to express them^and hence the two Derivative Adjectives, in Arabic termed 



a Evimt from evenio to cme J9rtb t and in this sense the Verb itself i« used by the old writers* 

4 * O that thou saw'st my heart, or didst behold, 

The place, from whence that scalding sigh rvtntcd.** B. Jens, Cast is afttrei* 

t Duo sunt rNUHiTivi in Lingua Anglo.Saxoxuca, dec. Vid. Gram. Ang. Sax. AucL G. Hickxsio* 



Hhb 
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COMMENTARY, 



The word governed by the Adjective ( ^ ) is sometimes in the Acco* 

sative Case, either from its resemblance to the proper object of a transitive 
Verb when definite ; or as the w ^en indefinite ; and sometimes in the Aoriat 

Case from its relation to the Adjective. All Active Participles are formed by 

* „ - 

analogy, but Adjectives by the authority of prescription, as beautiful. 



difficult , and OsjOJi* hard. 



annotation. 

and ^ajfof which the former, as its name imports, if properly the Norm of the Agent, 

but used as a Verb Adjective , for the purpose of describing the Action in which the Agent is 

employed, as Zued is beating ; and the latter a simple Attribute or quality supposed 

$ ✓ v if * + 

to exist in the Object to which it is imputed, as ^ 4 ^ 0 ^ Zued is beautiful, and to this obseiw 

vance of active and passive qualities as signified by these derivitive words, and to this alone, we are 

perhaps to trace the distinction drawn by the Arabian Grammarians between them, namely, that 
* 9 * 

the one, meaning the Jx'AI denotes the temporary existence of a Mode in an agent, and thf 
9*wJ*9-m 0 - , 

other i. e.the X^S4iXi*n!i its permanent or uninterrupted continuance. 

** * 

This general rule however regarding permanent Attributes is certainly erroneous, for to prove it true, 

9 w*- 9* 9 * 

we must prove that every Mode or Quality as expressed by the Attribute or UmsU must 

be necessarily permanent in the object to which it refers, which if granted would confound accidental 
and essential Modes altogether, and produce as many strange phenomena in nature as in language. A 
poor man for instance would necessarily live and die & pauper ^ and if sick aud gouty into the bargain, so 
much the worse, for no hope could be reasonably entertained of his cure. A Pregnant Woman 

might in vain look for an accouchement, for the quality being permanent , she could not consistently 
with the grammatical canon (or more properly speaking the grammatical Bull) expect the slightest 
change in her condition ! yet seriously, the Arabian Grammarians maintain, that the Adjective or Attri- 
bute denotes properly its own perpetual existence in the Substantive Noun to which it is imputed, and 
*9*9 ^ , 

the phrase 6 Anacreon* is beautiful,’ must accordingly denote that Anacreon 



99 



" " * A " ^ A 99 . * 0. 9' ■ * 9 ? 9 ,A 9 + A* * ft* A 9 A f s' y 

* U r j uLil sUs^i ou j CJi f-i IS * 



See t*e 
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THE SiXTIf ANALOGOUS GOVERNOR^ 

r - *■> * • .. 

Thd first of every two Nouns connected together in the relation of the Aorist Case, 
will invariably govern the second or render it provided it be not accom- 
panied with the Article J| t or terminate in ©r what is considered a sub- 

stitute for the Tunween, namely the of the Dual or Plural Number. 



Annotation. 

fsitotr, erer ®<w,and ever will continue beautiful .* Bat beauty has in all agei been considered 
as a rery transitory quality, a quality indeed of so uncertain a texture, that the Poets hate compared 
{t to a brittle gem 9 a bubble , a rose , dew, snow, smoke , wind, air, in fact to a — nonentity l 

Vitrea gemtnula, fluxaque bullula, Candida Forma est, 

» 

Nix, rosa, ros, fuirfus, vent us et aura, nihil ! 

and Anacreon himself the true KoAoc yequv of antiquity, was obliged to acknowledge that the 
Ladies, (who in matters of love and beauty are perhaps as good metaphysicians as the Arabian 
Grammarians) very soon found out that his age had effected a change. 

A iyuctv ai ywouneg, 

Kv&uqewv, yijav h. 

Aatuv geroxTfOv, 

Kofiag fjuv sh er* u<rcte B 

Si (TEV (JL€ twxov. 

’ *Ey« $6 rag y.o[mg /jJv m 

Err* eta iv, eir 9 dxvjAflov, 

Ouk dtli t3t o S’ofSa, 

Q * c rtf yeqovri fiahhou 
Tlyexei rot. reyxvx rcu'%av 9 
($ at# reha; roc jxc/gvjs. 



Z 9 * • 



• For in ingenious account of the wold Bsaotv see the ^CaL Edit. p, 29, and Knight on Taste 

p. 9 . u Like hi the Greek, fulcberxn the Latin, 6clh in the Italian, and lit* in the French, it is applied to moral and 

intellectual aa wed at to physical or material qualities. 
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1. This relation between two Nouns Ui I) has the force of the preposi- 

- * „ 9 ' ’ ' 

lion ^ understood, provided the A *J | ^ or governed word is neither of 
the same genus as the ^ nor the to it. 

EXAMPLE Si 
Zued's boy, i. e. 

** * 

tXj jj * The boy belonging to Zue<£ 



annotation* 

The women tell me every day 
That all my bloom ha* past away, 
u Behold,” the pretty wantons cry* 

Behold this mirror with a sigh, 

The locks upon thy brow are few, 

“ And like the rest, they’re withering too'!’*' 

Whether decline has thinn’d my hair,* 

Pm sure I neither know nor oare* 

But this I know, and this I feel. 

As onward to the tomb I steal, 

That still as death approaches nearer, 

Tbfe joys of life are sweeter, dearer, 

.And had I but an hour to lire 
That little hour to bliss I'd give ! 

Moore, 

To this mode of objection I can easily conceive the answer of an Arabian Grammarian* He will 
remark that certain objects are characterized by certain qualities, and consequently that although a 
ferhale is not always pregnant , yet pregnancy is a quality habitual , or at all time* attributable to 
her, in other words that the power of conception is co-existent with female nature* This is good, 
but it will not prove the point in question, for pregnancy can neither exist before, not 
after certain periods, so that after all it is but a temporary , a. transitory , in fact a 
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2. Or tl>e relation is equivalent to the preposition . ^ understood when the 
*,J| Uoa# > s rererribleAo the same genus as the ^ > 

EXAMPLES. 

(S I \'J U. A ring of silver, i. e. 

^ U. A rin & f rom silver - 



Annotation, 



mere nine month's quality, and like the attribute supposed to be conveyed by the Active Par- 

-'O 9 k 

Ticiple or (iJJ can only become permanent by the repetition of the action 4 ! 

' * * 

This distinction of permanent and transient qualities is commented upon by the Greek Philo*. 

aophers. Aristotle has many passages of a similar nature to that under discussion, one of which 

Harris thus paraphrases in his Arrangements. 

u And now with respect to all kinds of Qualities, whether corporeal or incorporeal, there is 
one thing to be observed, that some degree of permanence is always requisite; else they are nofc 
so properly Qualities, as incidental affeotions (Ildflvi.) Thus we call not a man passionate because he 
has occasionally been angered, but because he is prone to frequent anger; nor do we say a man is o/ 
a palid qc a ruddy complexion, because he is red by immediate exercise , or pale by sudden fear , but 
when the .paleness .or redness may he called constitutional .” 

. * he “ ,u " “ d 01 “ P ™* 
which may .enable us to judge of the propriety or impropriety of the distinction supposed to exist 

•between it and the simple Adjective. 

9 A 



$ 

and 



The Participle Active or J^UUJ^I-is used in two ways. First as a Verb Adjective, 

* /» 

-secondly as a Substantive Noun. As a Verb Adjective alone it is properly the subject of Grammar, 

bf. b*^ 

•and in this character it describes the state or action in which any object exists oris employed, as ^ 

b b*+ 

<c Zued is standing;” or 71 . . <C Zued is beating Amr,” and has therefore the precise force 

of the Aorist Tease of a Verb, governing in the one case the agent in the nominative, and in the other, 

Iii 
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3v Or to the Preposition k if the aaJI be the 

Sr i ' " ' * 

EXAMPLES. 

* 

fjj I ujyi> Beating of to-day, i.'> 

✓ 

A/A _ . 

- Jf , ; Beating t» the Day. 

*-5\ 



ta it; 



annotation* 

the object in the accusative. It seems tt> possesses virtually , the united force of a predicate an4 
copula, or of an attribute and assertion* and may be resolved into is and the sense of the Musduk. 

or Infinitive* as equivalent to ^ uc< * is beating. Now this is the 

- ,*9 + ■ \ ' 9 __ _ 

proper grammatical character of an- J* |jd | ^ J which has always the same government as its Verb*. 

and is therefore termed ar. Analogous governor* but as a Substantive Noun ty possesses no other 
regimen, than that of the A^rist Case* and has nothing to do with Arabic Syntax* 

9 9 ® 9 ^ ^ 

These remarks are in a great measure applicable to the \ joUa! 1 which is also viewed 1 

in the double capacity of a Substantive Noun and a simple Adjective or Attribute, and having' 
• ' /« 9 A p a $ 

also a near resemblance to the JieUUf^f it is termed bj^ the Arabian Grammariansxf^&lJ ajUoJ I 

or Attribute resembling an Active Participle. 

f A' f f* f / •'z 

What then may be asked is the difference between the JilAU I and the ju uaU in their 

grammatical characters as governing powers ? The difference in ihy judgment is very obvious and very 
simple* and consists merely in this* that in construction the first ov describes the adiom 

in which the Agent is employed: the second, or J I the quality? supposed to exist* in* 

j ^ 

or belong to accidentally* a given object or Substantive Noun.. In other words* one denotes 
Action; the other denotes Qualitt* as j # Zued is beating Zued is beauti- 

ful. In the first sentence a certain Action ue beating is predicated of Zued* and ia the second a 
certain Quality as beatUy r but without any necessary inference that the one is transitory * and the 

£ - &h ✓ . 4 ^ a ■ ■ 

other perpetual^ for equal to. Aorist or Indefinite time* and ^ y f j meant 

nothing more than {possessed of beauty,) which is also ^definite ae to time^ and this is 

all the distinction that appears to me to exist between them* 
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tfPB SEVENTH ANALOGOUS GOVERNOR. 

/ 

•C ^ 9 * a ^ 

^uji 

The seventh is a Perfect or Integral Noun j that is a Noun ren- 

r \ ' 

dered perfect in itself, and independent of the relation of the Aorist Case. 

Annotation.. 

The simple Attribute or Adjective as expressing a passive quality, may perhaps have given rise 
fb the idea of permanence, and the Active Participle as expressing an active quality, may also have 
led Grammarians to consider it as somewhat transitory, but in point of fact there is no such distinc- 
tion between them, and the idea of duration whatever it may be, will in every possible case I imagine 
depend upon the nature of the Verb, as well as our own previous knowledge of the Subject. For in- 
Stance, the phrase * < ^ HE ^Arth is moving, * conveys to^every one acquainted with our 

astronomical System, an idea of permanence, as the quality of mobility predicated of the Earth, is known 

^ . .f 9 . 90 ' 

to be continual,* but if we say */ 6 The Ball is moving/ we shall then be under. 

* 

stood to infer merely that the Ball is in Motion temporarily, and will again be at rest. Yet the 
Active Participle is the same in both examples and cannot be said to convey any idea of duration either 
temporary or permanent. It simply describes the action which the Agent is employed with an in. 
definite relation as to Time*- The very same ; may be observed of the Attribute, for if we say, 
5* Tub Iron is hard,’ we shall be understood to speak of a quality co-existent and essential to 
the Substance Iron, and' therefore permanent , but let us substitute another Adjective, and say the Ieoh 
tf hot, andthe permanence of the quality immediately vanishes, for we all know that heal is accidental 
jmd not essential to Iron, and from this very idea of its transitory existence arose the common adage, 

Strike while t he Iron is hot. 

With the Active Participle* and Attributes, considered as Substantive Nouns, Arabic 

Syntax has properly no concern. They assume then a different character in composition, and 

have the same government as common. Substantive Nouns* For instance the words J Ife * 

* ✓ 

Tyrant; yw.lL rSentjheh; ^ {£ a Flier or Bird, and U» an Asker or Beggar, are all active- 

Participles in the character of Substantive Nouns, though they may be literally translated and used as 

.Verbal Adjectives, for J l£ means Tyrannising ; Keeping watch ; ^ It fiyidg and 

v. ^ * ' s 



• To the Arabs who believe in the Ptolemaic Hypothesis, the phase would convey no idea of per mart etce whatever, oo 
the contrary they would either imagine we were lying, or talkinf of an Earthquake I 
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This is effected cither by its terminating in Tunween £) or in w1lat is const* 
dered equivalent to the Tunween, namely the Noon Dual or Plural 

Number, or by its being followed by the a>J or governed word. 

x x 

annotation* 

asking or begging. But in the character of Agents, they become complex Terms, expressing 
both qualities and subjects, and are therefore assumed as Subjects in a Proposition, not how- 
ever with any reference to the transitory nature of those qualities, as the Arabian Grammarians 
would fain make us believe : on the contrary they denote the habitual posssesion of the attributed 
or Modes referred to, and signify that the objects are acustomed to do so and so ; for what is 
a Tyrant but a man who is known to practice tyranny ? Or a Sentinel, but a man whose duty 
it is to keep watch? Or a Beggar but he who subsists by, or whose trade is begging? In truth 
the Active Participle as a Substantive Noun Invariably denotes in Arabic the habitual 
Doer of an action, though in its Verbal capacity it may perhaps be considered as temporary , as 
t__>j Ik UJ Anacreon it tipling. 

Xx 

* - *o f -m* 

I have already remarked that the is used like the Active Participle in the double 

x X 

capacity of a Substantive Noun, anda simple Attribute, resembling in application an Active Parti- 
ciple, as its name imports. In the first capacity it is used as a concrete or complex Term, to express 

• A x A x 

both a subject and quality conjoined, as a Miser or avaritiovs man (Miserus) a 

X ^ 

, X 

Physician or one tcJio professes the art of healing (Medicus.) A Stranger, or man from 

a foreign Country. (Peregrinus) &c. (where it may be observed the Latin adjectives have pre* 
cisely the same force as the Arabic ;) but these are all strictly speaking, simple Adjective Nouns, 
which indicate by their prescribed form, that they are meant to be added to other Nouns, u so that 
both together may answer the purpose of complex terms,”* and jn this character as simple modifier 
ativesy they are the proper subject of grammar. Now between an Actiye Participle and a simple 
Adjective considered as Verbal and Analagous Governors, we have already pointed out thedistino 
tion, (a distinction that comprises the two grand divisions of Modes or manners of being , that is, tha 
modes of action , and the modes of being without action ; as the first attributes Action to a subject, 
and the second Quality, but neither with any adsigniheation of time,) and it now only remains to 
cosider in what it is that they differ when used as Complex Terms. 

* See D»v. of Parley. Vol u, p, 439. 
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It governs an Indefinite Noun in the Objective Case, as its Tumeez, ( *aa*J) or 

Noun of specification, which removes the uncertainty supposed to exist in the 
Intec had Noun, 



EXAMPLES. 



*A $ A ^ 

• ^ A <# 

m + k + of « 

f • *, 9 . 

^ \ -* 

t * 

# / / / M 



A'pound of oil. 

Two Minas of butter. 
Twenty Dirhums. 

Zued’s ring of Gold. 

Its compliment of honey. 



Annotation. 

With regard than to lb* transitory or permanent nature of the attributes expressed by either, there is 
not in my judgment any distinction whatever. They are both "concrete Terms that differ only in 
the nature of the qualities they express. The Active Participle being the abbreviated sign of acorn* 
ptex idea, i»e* of a Subject and an Active Quality, as a Sentinel, or man wkg keeps watch; 

and the Adjective Noun, the sign of another complex idea, i. e. of a Subject and a Passive Quality as, 
J*a^, a Miser, or man in whom the passion of avarice is supposed to exist* Compare all the Par- 

ticiples and Adjective Nouns in the Arabic Language (as complex Terms) and this distinction and 
no other I think will be found to characterize them ; and indeed the reason appears obvious, for the 
Participles are derived from Active Verbs, the Adjective Nouks from Neuter, or from those that 
merely express corporeal or mental qualities in a passive state* 



If we have occasion to mention an Oti'E.vr habit aalty employed in any giveh action, or whose pro* 
fession is agency or business of any sort, we use the Active Participle as a Substantive Noun, and 

y o ^ 

»y JmU w Agent ; a Story-Teller : a Husbandman .• .* U, a Servant, &c. and on 

+ o' o' * ^ 

the contrary, if we intend merely to describe in Object a s. possessing soihe particular Quality, we 
make use of the Adjective Noun, and say a Virgin, (which is also an Adjective) Virgo Intacta* 

# A * ' 

£*& an Old Man, Stnsx. * Farther, Consort , the. without any reference to their active states. 

Kkk 



Digitized by 



Google 



L 



COMMENTARY. 



823 



annotation. 



But I repeat again that Arabic Syntax has nothing to do with Actiye Participles, and Adjective 
Nouns, as Complex Terms. They are employed in Grammar as V erb adjective », and simple Attn- 
butes or Qualities, and are used descriptive ley , to define either the action in which a given Agent is em- 
ployed, or the Quality with which a given Object is invested; As such they are necessarily adjected 
to Nouns, and although their grammatical office. is to describe the Active or Passive state- of a Sub- 
stantive, they come afterwards like the Participles and Adjectives of other Languages, to stand for the 
Substances themselves, 

P 9 »x 

In this manner arc Passive Participles employed, for which means literally beloved , is 

o?o, op 9 „ 

used as a Substantive Noun to denote a Mistress, fVorshipped } or God. 

o ' ° # x w/ 9 

Written, a Book. Possessed ,a Slaye or Servant. oy»y se7 tf> * Prophet. IJid - 

9 „ 

deity an Enigma Imprisoned a Prisoner. &c. &c. upon which principle of Analysis, 

i 

Horne Tooke has explained above 2,000 abstract terms in the English Language, a process that 
may be adduced as a very powerful argument in favor of Etymology, as \t enables us tofie^ce.th 3 tfue 
and legitimate character of Words, 



It appears to me therefpre upon the whole, that the distinction laid down by the Arabian Grammarians. 

, o 9o 9 *» .f a *x « „ 

between the Active Participle, or Jis li.1 I and the Simple Attribute, or *Kai\ with re- 

x > X XX 

gard to the temporary or permanent nature of their qualities, is founded in error and misconception, 
and that the source of this error proceeds from confounding the different offices of these words 
together, that is, by comparing the Attribute or Apjectiye when used as a complex term or 
Substantive Noun, with the Actiye Participle as a Verb Jdjectire y which being then con- 
sidered as equivalent to the Aorist Tense of a VeTb, may well enough have given rise to the transitory 
nature of its attribute, when applied to any given Agent or Object. For instance the word 
is a simple Attribute or Adjective, signifying properly familiar y but like our own Adjective it is 
used in the sense of a Complex Terms to denote an intimate or companioriy a Familiar. If 
however wo use the Active Participle, and say U ^ we convey a very different idea, as 

^ p X 

the Participle I*. is equal to the Aorist and the phrase wjll mean that, Zv so 

x ^ 



is sitting, which though indefinite as to time, has certainly something transitory in its 
nature as opposed to the complex Term which does not mean indeed a perpetual titter. 



k 
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Annotation* 

that would be ridiculous, but merely a companion with whom we are accustomed to sit, and cor- 
responds precisely with the Latin Sodalis, cc qu. sedales quod una sederent et essent.” 

I have extended this Note so far beyond the limits of the Text, that I cannot with propriety 
persevere in the discussion, yet I relinquish it with reluctance, for I consider it as one of very 
considerable importance, and one by no means satisfactorily explained by the Arabian Grammarians. 
The few remarks here offered may however enable the reader to carry on the enquiry himself. 
I have pointed out what appears to me the source of the error in the distinction drawn between 
the Active Participle and the simple Attribute, (which should properly be called the Verb Ad- 
jective and the Adjective Noun.) This if correct, will be found of importance, but much 
imformation is still wanting to elucidate the true nature of Arabic Adjectives, and this I 
may possibly attempt in a future work. • I shall therefore close this enquiry with a few promiscuous 
remarks (extracted from Ruzee and the Wafeea) on the Active Participle and Attribute. 

The Participle Active and Simple Attribute or Adjective, agree in denoting a mode or 
manner of being; they assimilate also in form as to number and gender, and follow the same rule of 
construction with the single exception alluded to in the Commentary. 

There are however some particulars in which they differ. The Adjective for instance, is derived 
from a Neuter Verb alone; the Participle Active may be derived from either a Neuter or an Active 
Verb. The Adjective deuotes the perpetual, the Participle Active the iemporal existence of an attribute 
in a given Object or Substantive Noun. The Adjective has seldom any resemblance in point 
of form to the Aorist of & Verb, as ^ ** though some examples of this are 

$ - * ' 1 

known to occur as , ^(*5 on the contrary the Active Participle is always found con- 

, ^ 

formable to ths Aorist. 

The word governed in the Objective Case by the Adjective, is never allowed to precede it in 

99 «* 

construction : that of the Active Participle may. We can therefore say U I 6 I am beat* 

$ * *9 * A * $ A * 

Ing Zued/ but we could not say ( Zued has an ingenious countenance.’ 

There are other distinctions between them which I omit to record as unimportant. 

* Witty, Beautiful, 
f Evident. Delicate or slender. 
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annotation* 

The Adjective may or may not be constructed with the definite article j j and in either 

^ 9 

case its governed word is LJ to another; or made definite by the Article; .or neither one or 
other : hence we hare six peculiarities of construction ; but besides these the governed word is itself 
constructed in three different forms, namely in the Nominative, Aorist, or Objective Cases, which 
multiplied by six as given above, leave eighteen varieties of construction, as may be seen in the 
foil awing: 



Table. 



Y* P 1 



3. 

♦ * * 
H 


2. 

0 


1. 

99**9* ^ 


•E h‘‘I 

0 2 * 
* g 

*0 ^ 

g © 

2 •« 

© ^ 

► 2 

0 ctf 

so 

© ?? 

1 55 

.2 0 

XS JS 

► z 

d .2 

NH , 1 

• s ! 


6. 

9 *** & * 

\ *n> j 

q 


5. 

(jj***^ 

A 


4. 

0***" 

V 


9. 

& h * 9 * + 

ir 


8. 

/ A ^ f & * * 

11 


7. 

^/» J / ^A. 

U 


In which the govd. word is 
in the Objective Case &c. 


i 12 ‘ 

J bJ**^ 
1° 


11. 

** A f >■ ' 4 A/ 

If*' 


10. 

9 * ** ** #» , 

*#•¥■ J bT - *^ ** J 

ir 


15. 

* * 9 , , ° $ a* 

m 

IA 


H. J 

^ »A ^ ^ . e ^A / j 

fV 


13. 

A ^ - fct ^ 

I ' 

IH 


1 In which tlie govd. word is 
|in the Aouist Case. 


18. 

A * 9 </)«/ 


17. 

A /A 9 * < $ h* 
* bX**®* 

1 


16. 

* * 9 * . $K m 
1 ' . 
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amurtatfom 

Of the examples however given In the above table, two arc rejected by Grammarians as improper, 

Ax 

namely the 13th in which the Adjective Noun is made definite by the Article Jj and connected in 

o 9 

the relation of the Aorist Case with its own which is itself constructed with a Pronoun in 

the aorist case; and the 15th in which the Adjective Noun is made definite by the Article, and 
connected in the aorist case with an Indefinite Noun, 

The propriety of the 10th example is also disputed by some and defended by others, but I willingly 
resign the office of umpire to any other Commentator. 

Of the fifteen remaining examples the 1st, 4th; 8th, 9th, llth, 12th, 14th, 15th and 16th, 

X A > 

lire termed by the Arabian Grammarians e * elegant ox perfectly correct. The 7 th and 

0 * 

10th or unobjectionable , and the 2d, 3d, 5th and Oth, ^^3 or bad . 

I shall close this long grammatical narcotic on Infinitives, Verb Adjectives and Noun Adjectives, 
(which the generality of readers may probably feel inclined to class among the Insolubilia de Aliaco ) 
with a few extracts from Arabic Author* by way of illustration. In the following poetical 
panegyric <m a departed Hero, extracted from the 20th Muqara of the Muqamat-ool-IIureeree 
will be found a variety of Adjective Nouns, employed both as simple Attributes and complex Terms. 



• x A a W £ 



• X a x x 0 A 



i ' t ' ' ' t i i ** i * 



* x r » » * 9 X <x ^ ^ * A* . x A x A f A ^ x 

< * |— ' ' Vt 

■7+p^J lXXxJ if ^Sjj * ^ ^fjo I iyOJu * 



* 



• / # ^ ^ x / / 1 * f 1 S / 



’ X XX I ' ' I W / W /y / 4 « y A ^ X 



h* Ax 1 ^ # A* m / 



x A x* y ^ / X 



o'j- 3 * l JA ^ ♦ 

‘ * Lll 
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- * 4 * + 

' v** * 



jfr. ljlAA.0 \X*A*W-* fr La.X*2A»*^ W- —yt+l Jt 

~ "l "l ' ^ C. 

A f ^ W 



\ 9 a + + a 



* 



„ £ *..: - ^ ^ * . ... - . ... ^ ^ - 

i j aXJI {J~e * 4 J J^-^M-J 1^*=* C^t^J j ^1 # 



.» » > 



A «* A / w A * • r * < " ^ •» ^ 4 A >> A A O/ ^ 1 

A C^A;*JU I L^Iaj&J 1 Ci yJ A«^^AaJ ty** ±J A I iX£ ♦ 

'\ '* ' M ' *| * ## + \ * 

® #* ? w /f a • f ^ + + + 9 + 9+1 9 A + 4 / 9 ® f ^ • A ^ 

£ N-^4A ♦ AaA^ ^j.j j tJ^/JLl ( v— iAi' A 



o ^ a 9*> o / o 



f J * / 9 9 a + A +4 



k^kKad ci^jyiJLaJ (^o AaS Co * b ^— ■■ ■£* t3^*^ ♦ 



* * 9 A 



® / 99 ++ 



+ 1 * . . * 



^ A < 4 I M ^ 



* '‘t+JjS A a* a 3 Uj{ 4 J j Ua'j^Aa. #> 



A + + w / 



✓ f A • « 4 



^ + A + 



* i L* f i ^ i * **• <J*hs J 1 *^ 5 ♦ 



• 9i 9 t t * S, * * * • f + A + + + - A A + + + + 

A v-^luyi^lJ U(A*J^ + * to j u ^- 1 • * j» J * 

A ^ + ++ A+0+A+4 A + A A 9 A, A + + + 

v [jti ^yb Qiu*j {j*oj * ajUsL I j ♦ 



* V'^ £ (,_<^ ^-f^ji. A ♦ 

0 People I have a surprising story to unfold, 

Prom which the wise and ingenious may derive advantage ! 

1 was acquainted in my youthful days with a potent Hero, 

Whose warrior-blade was sharp and piercing. 

Who entered the lists of combat in crested pride. 

Confident of success and fearless of danger. 



u + s n+ 

* The word the Plural of fUa# means both brilliant swords and beautiful women. I hard 

i 

tried to preserve the quibble but I fear not very successfully. 
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At the vigour of his onset the most impervious holds gave way. 

And he made himself an easy passage through the narrowest defiles. 

He never encountered an adversary in single combat. 

Without returning from the tilt with a blood stain’d spear : 

Nor assaulted a fortress however fenc'd and barricado’d. 

Without being hailed on the erection of his standard, with the auspicious cry, 

* Assistance from above and a speedy victory !’* 

Thus he lived triumphant : — arrayed every night in the stately garb of youth. 

Giving rapture to the young and beautiful and receiving it in return. 

Nay caressed by all as an idol of perfection. 

But time which continu’d to extract his vigour and. diminish his strength. 

At length succeeded in effecting his fall. 

And reduced him to so mean and shriveled a plight. 

That his very friends beheld him with contempt. 

The exorcists and cunning men in vain attempted his recovery. 

And the most skilful Physicians were baffled in their attempts : 

Then indeed he abandoned arms, for arms had abandoned him. 

After giving and receiving many a hostile salute. 

He is now dejected, drooping and crest fallen,f 
And such is the fate of man who is born to misery. 

Behold to-day the warrior stranger on his funeral couch. 

And who will bestow a trifle to have him decently intered? 

The reader will perhaps smile when he hears, that this f sable warrior, this 
Arabian Achilles, so feelingly and pathetically eulogized by Aboo Zued, is no other 
than the celebrated Bonus Deus or Hellespontiacus of the Ancients! Of this un- 



* From the Qooran* 

. + The original of this line is strangely translated by Sir William Jones. “ Nunc autem jacct tan - 
quamfera in lulibulo!” means lit. inverted. 
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fortunately Sir William Jones was not aware, when he gave it a place in his 
Poeseos Asiatics Comment arii, for taking the whdte as a serious funeral oration 
over some departed Chieftain, he has inserted it in his chapter De Poesi Funebri, 
and has actually drawn a grave comparison between it and David's Lamen- 
tation on the death of Saul and Jonathon !*f “ Haec Elegia, ‘ says lie,’ non ad- 
mod am dissimilis esse videtur pulcherrimi illius carminis de Sauli et Jonathans 
obitu ; atque aded versus iste. 

® s . * ^ A vV § ^ / A / I ^ ^ A, w * * tk * * * + * s 

' tz ' ' 

Ubi provocavit adversaries nunquam rediit k pugtwe contentione sine spicah? 
sanguine irabuto.” ex Hebrseo reddi videtur, 

A sanguine occisorum, & fortium virorum adipe. 

Arcus Jonathani non rediit irritus t 

Had Sir William read one page farther in the Muqam he would have discovered 
the true Hero. Take another example of permanent attributes, simple adjective* 
and descriptive Epithets as included in the following Story, 

- 



(i\ 161 j JjIii ju 



A - A x » " A x A 



/Ax A / x x A 



il 



A ✓ A x A / A x / 






X— A S A ^A / 4 y ^ ^ X ^ 9 * ' X* / • X 

^Ia v a^J I u^AXj I j (^1 ~X**J f (July? i^y£aJ 

/ X- | ^ ' / X XX X X 

^ i t . S / , , , / / » C / / ■" » ' » y i''ii 

ejoj ^ j (^Jx JaS | jo j. r s J i jo^ J^»j 



X XX X f X AxA X A X A 9 X 



cXaC jjOJ I OuJ ^ ^ GH ^ 



* 2. Sam. I. + Poes. Asiat. Comment, p. 527. 
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Isr I cX.s:***'* l-o y» Jls ^ 1 a^£ Uj t-^Aj ^y I oJ.xi 

✓ 4 ^ A ^ ^ d <>/ 4 ** X o * /d- ^ ^ ^ ^ ( # " V ✓ " 

**yp frL?^ p -A 

JoJf p b*g*aJ ! ^ Uc-Xzsr^ I aI^a^aJI aLxUJI jv\^ / - r £ 

/ / ^ /* ^ /» #» ' ^ | * i s. 00 Srj 

* W " " 4 ✓ 4 ^ X f 4^ # 4 ^d «>« / 4 w' 4- w **■ 

(* aAj ^L b 0 \a^^ I l^J (^\Xji 3 ^axw^J I ^jU ^ aaj^J I ^.aaJ( O 

V ^ ^ I I ^ I < i 

4 ' # A / <" ' ^ A ( ^- d; I f y f A f > ■ 4 ' A' ✓ ^ >• 4 w P w , ?' 

^J1 i^XiXJc^ JcL aJ C^JJii I C^JUii (^a v vJ I | I l\J> 

+ 1 W*- ^ A /• 0 0 A -' d y ✓ ^ < #» > 000 . 0 0 0 0 00 / A*' 4 -* )y /■ -4 ’ 

ty$i I f &u**? ^Aj li j l£ Ju vA:ia b Li ^ l^-il 

* + ' ** 

t^y 1 sUm»aJ Hill (_)^xa*w / «o ^r^.-!} JsC&yJl'tJydt IajKXs 

• w . ^ * "A/** w ^ df/’ / /✓ S; 9 *9* 9 T 0 ** 00 A 

I I <X^J UaXc ^ Jo aUI ^ 1^ ' j> Jj\ jtsj ^1 y* jW I ^ jAZmf 

'V. <• / ** 

f*" » y A 0 m 4 x f A y m 0 0 Ay X •» - x * w I I 44 y * lll'f * 

A^Al Ay t < J («XU A^l^ Aaj^ £ik|j A^**^ AaXc^wo jJjklaJ J 

4 y / ? A ✓ 4 y 4 • 9 0 A * A 0 0 A - 9 * A 0 A y ^ V ^ Ay d/Ay A * 

I t^SU “^kX^ y f£j c ^ * 4 *^ I AXiJ i£j*& I <^AbxJ I 

^ y y d y ^d 0 & h *' A 9 A 9 9 e 9 4 y »y ^ A I y w 9 0 A 0 

ey Uu*> Jtskti/o a^4* a^> ^jaX^J I cKf jfa I ^ 

aI d 4 9 0 I 0 9 00 0 / * ’/ / A 0 0 0 A0 0 0 X y f *9 0 90 9 * 9 ^ 4 0 0 % *» 9 • 

^|MAa» -b * 1 yjpo cxj^ by4A^ A^l t^£s34N ( Ovbi.9 ^-4 f 

A 0 0 0 9 0 9 4 y y yd 9 A0 0 s w P 0 0 * A 0 ? y ^ y y y A y / w ^ 

4 Ay- *tf i AyliL> I J A^AyST | Ly^aj'tjua J '•JcXy aj li 

y " ^ ' y y ' ' 1 00 0 



* liit. 0 Zealot , resentbliitg in soand the Turkish )>& Gaoor, Infiikl } which Lord Byron writes 
Giiour*. It appears to be a corruption of ory* 1 ^ 



M m m. 
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COMMENTARY. 



STORY. 

I resided at Basrah,* said a certain Arabian Yorick, as a parson and professor of 
humanity, and was one day a good deal amused by a strange fellow, squint-eyed, 
straddle-footed, lame of both legs, with rotten teeth, stammering-tongue, staggering 
in his gate like a man intoxicated, puffing and blowing like a thirsty dog, and foam- 
ing a t the mouth like an angry camel, who came up and seated himself before 
me. Whence come you, said I, O father of gladness ? Prom home please your 
worship said he. And pray where is your home I rejoined, and what is the cause of 
your journey ? My home he replied, is near the great mosque, adjoining the poor 
house, and I am come for the purpose of being married, and to beg you will per- 
form the ceremony. The object of my choice is this long-tongued, importunate 
hump-backed, scarlet-s/fined, one-eyed, no-nosed, stinking, deaf, wide-mouthed, 
daughter of my uncle. Do you agree Miss Long-tongue said' I, to marry this 
Mr. Pot-belly ? Ay, said the lady (with a great deal of doric brevity !) then ac- 
cept my friend cried 1, this woman for your wife, take her home, -cherish and pro- 
tect her. So he took her by the hand and departed* . Now it happened that about 



* I suspect this Busrah professor of humanity j**bUi&to had a peep&t our old friend Democritaf 
Junr. whose sketch of an accomplished beauty may he considered complete* Every lover admires 
his mlstrks, though . she be very deformed of herself, ill-fat wed, wrinkled, pimpled, pale, 
red, yellow, tan'd, tallow-faced, hare a swoln juglers platter .face, or a thin, lean, chitty 
face, hare clouds in her face, be crooked, dry, baW, ^oggle-ey’d, Mear-ey’d or with star- 
ing ey’s, she looks, like a. squis’d cat, JicJd her head still wry, heavy, dull, hoilew-ey’d, 
black or yellow about the eys, or squint-ey’d, sparrow-mouthed, Persean hook-nosed, have^a sharp 
fox nose, a red nose, China flat, great nose, njare sinto. patuloqvcy a nose like a promontory, gobbet* 
tushed, rotten teeth, black uneven, brown teeth, beetle browed, a pitches beard, her breath stinlc 
all over the. room, her nose drop winter and summer, with a .Bavarian poke under her chin, a sharp, 
chin, lave eared, with a long cranes neck, which stands awry too, pendutis mamma , her dugs tike 
two double jugs , or else ao dugs-in-tbe other extream, bloody fain-fingers, she have filthy long un- 
paired nails, scabbed hands or wrists, a tanM skin, n rotten, carkass, . crooked back, she stoops, is 
l*me, splea-footed, os slender in the middle a* a cow in.ihe waste , gowty legs, her ankles . hang, oxer 
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liine months after that they both returned to me, rejoicing and had hardly seated 
themselves when my old friend Adonis called out. — O your worship we have been 
blessed with a most sweet and fascinating child, and are come to request you 
will bless and give him a name, and offer up a prayer for his parents. Now 
what should I behold, but a little urchin stone-blind, hair-liped, without the 
use of its hands, splay-footed, bald-headed, ass-eared, bull-necked not posessing 
one sense out of the five, and altogether frightful and deformed, in short a 
perfect epitome of all the qualities of his parents. At this sight I said to them, 
be thankful for this darling boy, and call him Oombsoor,* for truly he has all 
your perfections combined in ' himself, and that child is truly admirable wht 
resembles his parents ! 



her shoes, her feet stink, she breed lice, a mere changeling, a very monster, anaufe imperfect, her 
whole complexion savours, an harsh voyce, incondite gesture, vile gait, a vast virago, or an ugly tit, 
a. slug, a fat fustilugs, a truss, a long lean rawbone, a skeleton, a sneaker (si qua intent meliora 
puta), and ta4hy judgment look* tike a Hoard in a lahthorn, whom thou couldst net fancy for ft. 
wrorld, but hatest, lothest, and wouldst have spit in her face, or blow thy nose in her bosom, remen 
dium amort* ia another man, a dowdy r a slut, a scold, a nasty, rank, tammy, filthy r beastly quean, 
dishonest per&df anture, obscene, base, beggerly , rude, foolish, untaught, peevish, Irus’ daughter, 
‘Thersite’s sister, Grobian’s schollar!” 



^&»n example of each of the Analogous Governors will be found in the following Dialogue* 

♦ - - 

Aj fcoh 



f ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ A / ^ ^ * a 

** ^ I ^ W** ID ^ 



•A r - - - 

AaJ I U aAo* oJ I ^- 3 d.*xZ* 

^UaJI I***. Li 1 CCvIc^^LIjIaJ j 



Sr*** e> 

- ^ f < w ^ ^ 



9 *9 



w * f v + + a + 9 w * + + + w r # ^ a ^ o ^ * 

* •• 1 t 7i . 



/ / A W I 



♦ f 



Ul 



-S' , . » > . 

* Lit. The joy of his parents, being compounded of f J Mother ; Father and ; JJ*" Joy* ' 
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/, 1 A ^ ** * 9 * * * ^ W • w W A ^ / -»• M ^ _» w _ 

1«A£^» cXxa^jI c*»*Ls 9 lAJ j&ll^o^^^UC v .Jj7 



w # A" A w / -» • W 

If - I I V I •»! 



Active Participle. 



9 9* * m *9 tk 9 9 i i » # M » / ^ / *a99**4 &, Ce f * * * ** ■ 

% J I I (j* ^ c\y« (JuAoaJ ^ Ai O life &*M J cXJL# I ^) La^J I c3 (!) .CCl I 



Passive Participle* 

A'« t# / A y ♦ A 9 A y / / 



9 9 w «* f ^ w w 



^ J I A-* 1^ I AS^LJU A^al^J ( j 6 4 U*J I dJ \^J | j Ui 50 l 

* A j £ *~ * * * > 9 « f A Ur r» ^ y ■£ • ^ f -» 9 +9 * + U * A * 

t^l^3T I LS ^ l lAr'J I f J L£S (^f-SdSj I AA2^ lo JTJ ^ j (>Xj I 

3 Her. Cm. gorerf wii liaph Aty 

* * * A . 1 1 / A 4 ^ ' y * y y y y 9 9 y I y y / y A ^ A Ur y 

^ULi (^32 I <J l .y j»»J I Aa^u U I [^ii I Aa»m% ^ax[ I \*j Li 



loMfrtl Nvwn. 

* A " y 5 f A y y O • ^ + K 9 h * 



i. lu ptlWw 

y'y U 4 ^ ^ ^ ^ y A. • f. . w m 



^ n ^ ^ ^ ^ v w " r " r # ^ m ^ . 99 * ^ ^ 

jj^xj £aj ^ 1 ^ J}***.} Liyw^fc 

\ 

A y * y ^ u y / 4 y y A A 1 y f / I r ^* / S // ^ A y # 4>y. 

^ I v— *^aj U J ly^J I A$> I » I cX& I Ai l <^Al> I OJu L^Xiu 

* 

y ? y A \ * + f w U A y / ^ / y ^ y. A A-a 

♦ <J I lXU* w l r -<J I (^gQj t). & 3*£ 9 



STOUT. 

9 

A certain deaf fisherman was angling one day in the Tigris, and was accosted 
by another deaf man who had lost, his way, with *• peace be to you/ — A poor 
fisherman, said he. — I belong to the. tribe of Biwee Lam* answered the traveller, 
and have lost my way. Why truly said the- fisherman the shoals of fish that 



* A villanous tribe of genuine Arab Hottentots with whom I had the misfortune to. get &o- 
qu&inted on my way to Bigdad. They inhabit the wilds of Ax-hod about a hundred miles above 
Koorna on the Tigris, and though nominally subject to the Pasha of Bagdad, lose no opportunity 
of opposing his power, plundering his subjects, and way-laying every unfortunate traveller that 
may have occasion to pass through their inhospitable territory. 
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taunt the Tigris are amazing, and the voraciousness' with which they swallow 
up the bait delights me, ,1 have therefore taken my station here', and expect 
good sport. — I have lost my way said the traveller, for the path is entirely defaced 
by the overflowing of the river. — A net rejoined the fisherman, is by no means 
so good, for its meshes are always getting out of order, — no, no, a hook if you 
please for my money. — I am going to Bagdad, continued the other, what direction 
should I take ? you must know being an inhabitant of this part of the country ; 
shall I turn to the north, or towards yonder date-trees ? — I can supply you with 
as many fish as you like answered the fisherman, for I have caught a great many 
to day, both great and small, but I do not part with them for less than 20 foolooses, 
ready cash! —The man thinking he had directed him towards the north, went away 
and the fisherman remained where he was. 



OF TJIE GOVERNMENT TERMED OR ABSOLUTE. 

IV * * * 9 * A* 

By Absolute Government I) is meant a government per- 

ceived by the mind, and in which a word as an agent has no concern. It is 

distinguished in two ways. First, as governing the Subject and Attribute in 

the Nominative Case, which is the primary form of a word in construction, 

$ * o * „ 

or the state of a Noun uninfluenced by any Verbal governor, as 



annotation. 



m 



w ^ w O . 

The Government termed as opposed to or Verbal, may be properly denominated 



Absolute or Independent, and like the Absolute Case in Greek, it comprehends the Participle or 

r 'Of A' - • 9 

Verbal Adjective with its substantive Noun, or the and which are termed also the 



Subject and Predicate, and which seem to correspond with the Quod Loquimur and De Quo 

Loquimur of European Grammarians. This therefore may account for the mark of Case assigned 

by the Arabs to the Aorist Tense of a Verb, for the Aorist as well as the Participle forms the 
^ o? • 9 

the Quod Loquimur or Predicate, to the *JJaXL** or thing spoken of, and both 



terms connected together in discourse by means of this Absolute Government, produce the 

x A 

connexion termed _» u*. | which constitute a perfect or complete Proposition. 

N n n 
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Zued is going. Secondly, as governing the Aorist tense of a Verb, which arises 

9. •. i A ^ 

from its aptitude to supply the place of a Noun, as Jvj Zued knows, in 

f ^ A ^ ^ A 9 a + # 

which example the Aorist ^Kxj ls marked y* or governed in the Nominative 
Case, being considered the adequate substitute for a Noun, as we may use A (x in 

* - £ A . 

its place without any detriment to the sense, and say Its government 

is therefore Absolute. 



annotation* 

The Nominative Absolute in Greek, which may be considered equivalent to the Amil Mi* 
ifuwEE in Arabic, is accounted for by Grammarians by supposing a verbal ellipsis, as they contend 
that there can be no Nominative without a Verb either expressed or understood. This doctrine may 
perhaps be applied to the Case in question, though the ancient* Arabian Grammarians endeavour 
to account for the construction in a different manner, alledging that the Subject governs the 
Predicate, while others + again pretend that they mutually govern each other* 

With regard to the government assumed by th$ Aorist, it is the opinion of Kissase that it 
should be considered Verbal, and not Absolute as laid down in the Commentary, and this 

Verbal regimen he ascribes to one of the four formative letters of the Aorist, namely | fa fa 
A 9 s 

and (jijjJ which he thinks must give the Tense £$ . This doctrine is very gravely refuted by 

other Grammarians, but the reader I imagine will readily dispense with their arguments, and I shall 
accordingly permit them to rest in peace. 

The Nominative Case,}; or that Case in Arabic which expresses the subject of a proposition 
without the means of any Verbal Governor, may be illustrated by the following extract from 
Hermes. a It has been said already in the preceding chapter, that the great Objects of natural 
union are Substance and Attribute. Now from this Natural Concord arises the Logical Concord 



• Ookdooloosis records this opinion of $*»»vwub. It U*lao noticed by Boo Ax.it, A»ool Futuh,&c, 

+ Kissaae and Furra, &c. 

t Quand le nom jouoit le premier r61e dans la phrase, et qu’il exprimoit le aujet ex met ion t ou l'objet duqoel on affirmoit quelqoe 
O+alitij commcce sujet aitiroit et fixoit tout let regardes; qoe retprit le oommoit It premier; que la forme de too nom devoit 
se priter i cet emploi, et pour cell, etre nominative , on disoit que le nom 6toit alort A la chute nominative (Casus Nomimativ us,) 
* now diwai ca; nominal if, ou cu qui sen I nommer le aujet Eltmioa De Granmaire C^rale, Par, 

M. L’Abbt Sic a ad. Tom. pram 169, 
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The Grammarians of Koofuh in general, ascribe the government of the Aorist, 
to the simple circumstance of its being unaccompanied with any of those par- 
ticles which occasion it to terminate in j or and this also is the opi- 

(V* . 

nion of Ibno Malik.* 



annotation. 

of Subject and Predicate, and the Grammatical Concord of Substantive and Attributive^ 
These Concords in Speech produce Propositions and Sentences, as that previous Concord in 
Nature produces Natural Beings! this being admitted” — “What? — Why that Nouns and 
Adjectives like natural Beings coalesce and bring forth Sentences !” we proceed by oberving, 
that when a Sentence is regular and orderly, Nature's Substance , the Logician's Subject , and 
the Grammarian's Substantive are all denoted by that Case, which we call the Nominative.” 
He then goes on to explain how the Attribute in imitation of its Substantive would appear in the 
Nominative Case also. — “ Every Attributive would as far as possible conform itself to its 
Substantive, so for this reason, when it has Cases, it imitates its Substantive, and appears as a 
Nominative also. When it has no Cases, it is forced to content itself with such assimilations as it 
has 1” Surely this is not the language of the ’EPMHE AOTCOE ; — the mighty oracle of winged 

words and philosophical arrangements ! See Hermes, B. the second, p. 280. 


* A celebrated Grammarian author of the auaJI Alfeeah. 

* 

+ Harris classes Verbs, Participles, and Adjectives under the general head of Attbi buti v ts, and for this, the poor man has not 
escaped the lash of theWimbleden Aristarchus. “ Harris should have called them either Alin butts or Attributable ; but having 
terminated the names of his three other Classes ( Substantive , Definitive, Connective J in fve , he judged it more regular to 
terminate the title of this Class also in Ives having no notion whatever, that all common terminations have a meaning and probably 
supposing them to be, (as the Etymologists ignorantly term them) mere frotractiones vocnm; as if words were vjire~dravsn t and 
that it was a mere matter of taste in the writer to uae indifferently either one tennination or another at his pleasure. ** 

Diversions of Purley YoL 8 , p. 418, 
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« ADVERTISEMENT. 

CATALOGUE 

OF 

%/lMdLJBlC WOMKS, 

PUBLISHED AT THE RECOMMENDATION OF THE COUNCIL OF THE 
COLLEGE OF FORT WILLIAM. 



1 

X/lyi teJ Xw £ Or Sixty Tables Elucidatory of tbe first 

part of a course of Lectures on the Grammar of the Arabic Language, delivered in the College of 
Fort William in Bengal, during the first year of its-institution, by Jons Baillie, Lieutenant in 
the Service of the Honorable East India Company, Professor of the Arabic and Persian Languages, 
and of Mohummudan Law, in the College of Fort William in Bengal*. Calcutta, printed 
at the Honorable Company’s Press, 1801. 

2 

A correct and entire edition of the $ve books on Arabic Grammar, which together with the Prin- 
ciples of inflection in the Arabic Language, form the first part of a classical education throughout 
all the Seminaries of Asia. Carefully collated with the most ancient and most accurate Manu. 
scripts which could be found in India , containing the Mt|UT Amil, Shuriioo Mi,ut Am re, 
Misbah, Hidayutoon-Nuhv and Kafeea. Calcutta , printed at the Honorable Company’s 
Press. 1st Vol. 1802, 2d Vol. 1803, 3d Vol. 1805. 

3 

The SOORAH a Dictionary of Arabic Words, explained in Persian, .by Abooi. Fuel Moo- 

hvmmud bin Omr piN Khalid, commonly oalled Jamal , being a Translation of a very celebra- 
ted Arabic Dictionary intitled the Sihah. Revised arid corrected according to the authority of 
the Qamoot, the Shumt ool Ooloom the Deewan ool Udub , and other lexicons of equal celebrity, by 
Muoluvees Dorvesh Ui.ee, Jan Ui.ee, Mesa Ghoolam Hosun and Ubdoor-Ruheem, under the 
patronage of the Right Honorable the Governor General in Council, at the recommendation of 
the Council of the College of Fort William. 1st Vol. Calcutta, printed at the Press of Muoluree 
finooxE-ooLbAH, by Muoluvee Moobaruk Ulbe, 1812. 



\ 



Digitized by 



Goo [e 




ADVERTISEMENT/ 



4 

IjuaJ/ IKHWAN-OOS-SUFA, in the Original Arabic . Revised and Edited by Shuekh Uhkub* 

bin-Moohummud Shurwanee-ool-Yumunee. Calcutta: printed by P. Pereira, at the Hindoos- 
tanee Press, 1812. For an account of this work see Pocockb, Spec. Arab. Hist. p« 369. 

5 

fclilf ULFAZ OOL UDWIYUH, or Materia Medica, in the Arabic, Persian , and Hindunee 

Languages, compiled by Nooruddeen Mohummud Ubdoollah Shir axes, Physician to the Empe- 
ror Siiahjuhan. With an English Translation, by Frances Gladwin^ Calc utt a, pointed at the 
Chronicle Press, 1793* 

8 

The MUQAMAT OOL HUREEREEor the Adventures of Aboo Ztd of Surooj, 

in fifty Stories written by the celebrated Aboo - Mochuummudin - iu-Kasim-ool-Huree- 
reeyo. In two Volumes, 1st Vol. Comprising the First thirty Stories, and 2d Vol. the last 
twenty Stories j collated with eight Arabian Manuscript Copies, and corrected for the Press, 
by Muoluvees Ujllah Dad, and Jan Ui;ee^ now employed in the Arabic and Persian Depart* 
ment of the College of Fort William > Calcutta, printed at the Honorable Company’s Pleas, laft 
Vol. 1809, 2d Vol. 1812* 

7 

* w | The KHOOLASUT OOL HIS AB, a Compendium of Arithmetic and Geometry 

in the Arabic Language, by Buhae-ood*deen of Amool in Syria, with a Translation into 
Persian and Commentary by the late Muoluvee Ruoshun Ulre, of Juonpour, to which is added 
a Treatise on Algebra,, by Nujmooo-deen Uuee Kilan, Head Qazee to the Sudr Deewwnee- 
and Nizamnt Udalut, revised and edited by Tari nee Churn Mi tr, Muoluvee Jan- Ulee, and 
Ghoolam Urbur, under the patronage of the Right Honorable the Governor General in Council, 
at the recommendation of the Council of the College of Fort William, Calcutta , printed by P. 
Pcueira, at the Hindoostanee Press, 1812. 

8 

gtg 2 IjCSu MISHKAT-OOL MUSAJBEEH, ora Collection of'the most Authentic Traditions, 

regarding the Actions and Sayings of Moohummud, exhibiting the Origin of the manners and 
Customs, the Civil, Religious and Military Policy of the Mooslmans , Translated from the Original 
Arabic , by Capt. A. N. Matthews, Bengal Artillery, Calcutta , printed by T. Hubbard, at the 
Hindostanee Press, 1st Vol. 1809, 2d Vol. 1810. 
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9 

4 . TJL UJUB OOL OOJAB ; a complete Introduction to the Art of Letter-writing, 

being a Collection of Letters, upon various subjects, in the Arabic Language ; compiled or composed 
by Shuekh Uiimub bin Moowukmud, ul Yumunee Yoosu Shirvvanee, under the patronage 
•f the Eight Honorable the Governor General in Council, at the recommendation of the Council 
pfthe College of Fort William, Calcutta, printed by P. Pereiita, at the Hindoostanee Press, 1813, 



10 

jiaZA?* MOOKHTUSUR-OOL-MU-ANEE; or an Abbreviated Commentary on the Rhetoric 

of the Arabs : comprising the Text of the Tulkhees- ooU Mfl ah , by Julal-ood-deen-Mooiiummud : 
'together with the shorter of two Commentaries on that celebrated work, both written by Mus- 
ood-oobm o-oo mur, Saad-oot tuftaz annee. Calcutta , printed at the Persian Press, under ther 
inspection of Muoluveo Jan-Ulee, now employed in the Arabic Department of the College of 
Fort William, 1813, 

It 



fdiXani j NUFHUT-OOL-YUMUN", an Arabic Miscellany of compositions in prose and verse; 
selected or original, by Shuekh Uhmud Bin Moohummud Shurwanee-ool Yumunee: published 
under the patronage of the College of Fort William. This work consists of a selection of 
easy stories, followed by a body of Poetry, generally selected from the works of the best authors,, 
to which are subjoined a collection of proverbs, and moral axioms, one Yol. Quarto. 

12 






HUDEEKUTOOL UFRAH, an Arabic Miscellany of select pieces in prose and 



▼erse for the Use of the students of the College, This Work contains a large selection from 
the writings of the most distinguished Arabian Poets, Orators and Historians, by Siiuekh Uhmud, 
a learned native of Yumun, now attached to the Arabic department of the College.. 



13 

A GRAMMAR of the Arabic Language, according to the principles taught and maintained in the 
Schools of A rabia; exhibiting a complete body of elementary information, selected from the 
works of the most eminent Grammarians ; together with definitions of the parts of speech, and 
observations on the structure of the language. In two Volumes. First Volume comprising the 
system of inflexion, By M. Lumsden, Professor of the Arabic and Persian Languages, in tho 
College of Fort William, in Bengal. Calcutta, printed by F. Dissent, under the inspection of 
T. Watlt, at the Honorable Company’s Press, 1813. < 
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14 

The MI,UT AMIL, and SHURHOO MT,UT AMIL two Elementary Treatises on Arabic Syntax, 
Translated from the Original Arabic / with Annotations, Philological and Explanatory, in the 
form of a Perpetual Commentary ; the rules Exemplified by a Series of Stories, and Citation* 
from various Arabian authors, and accompanied with an Appendix containing the Original Tent, 
by A. Lockett, Captain in the Bengal Native Infantry, Secretary to the Council of the College 
of Fort William, and Examiner in the Arabic , Persian and Hindoostanec Languages. Calcutta, 
printed by P. Pereira, at the Iltndoostanee Press, 1814. 



3fn t f)t press. 

The QAM QOS, a celebrated Arabic Dictionary. 



P. Pereira, Printer, Hiudoosiance Pros. 
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